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  LIJKWADE VOOR EEN 


  AARTSBISSCHOP


  Een Keltisch misdaadmysterie


  



  


  Introductie


  Voornaamste personages in dit verhaal


  INWONERS VAN ROME


  Bisschop Gelasius, de nomenclator of plaatsvervanger van de Heilige Vader


  Marinus, de superista of militaire gouverneur van het Lateraans paleis


  Tesserarius Lucius Licinius, officier van de custodes van het Lateraans paleis


  Marcus Narses, decurion


  Cornelius van Alexandrië, heelmeester van de Heilige Vader


  Arsenius en Epiphania, het echtpaar dat het hospitium beheert waar Fidelma logeert


  Antonio, kaarsenverkopertje op de christelijke begraafplaats


  


  IERSE PELGRIMS


  Zuster Fidelma van Kildare, een dalaigh van het Ierse rechtssysteem


  Broeder Ronan Ragallach, verdacht van de moord op broeder Wighard


  


  


  SAKSISCHE PELGRIMS


  BroederEadulf,Saksische monnik en kameraad van Fidelma


  BroederWighard,de toekomstige aartsbisschop van Canterbury


  Broeder Ine, persoonlijke bediende van Wighard


  AbdisWulfrun,hoofd van de abdij van Sheppey


  ZusterEafa,bediende van Wulfrun


  Abt Puttoc,hoofd van de abdij van Stanggrund


  BroederEanred,bediende van Puttoc


  BroederSebbi,adviseur van Puttoc


  


  De wereld in Fidelma's tijd


  De detectiveromans over Zuster Fidelma spelen in het midden van de zevende eeuw van onze jaartelling.


  Zuster Fidelma is niet zomaar een non, een lid van de kloostergemeenschap van Sint Brigid in Kildare. Ze is ook een gediplomeerddalaigh,een functionaris van het zeer oude Ierse rechtssysteem. Aangezien maar weinig lezers iets af zullen weten van de achtergronden van de Fidelma-verhalen is in dit voorwoord een toelichting te vinden, die de lezers zal helpen de verhalen beter te begrijpen.


  In het Ierland van de zevende eeuw bestond een systeem van doortimmerde wetten. Deze werden de Wetten van deFénechus (landbouwers) genoemd, maar stonden in het dagelijks leven bekend als de Wetten van de Brehons, een woord dat afgeleid was vanbreitheamh (rechter).


  De manier waarop deze wetten omgingen met de positie van vrouwen was uniek. De Ierse wetten gaven vrouwen meer rechten en bescherming dan welk ander westers rechtssysteem van toen of later dan ook. Vrouwen konden als gelijken van de man elk beroep uitoefenen en ieder ambt bekleden dat ze wilden, en deden dat ook. Ze konden politiek leiders zijn, hun volk aanvoeren in de strijd, of konden als dokter, dorpshoofd, dichter, handwerksman, advocaat of rechter werkzaam zijn. Vrouwen werden door de wetten beschermd tegen seksuele intimidatie, tegen dis-criminatie, tegen verkrachting, ze hadden het recht om op gelijke termen te scheiden van hun echtgenoot en konden een deel van het bezit van hun echtgenoot opeisen als onderdeel van de scheidingsovereenkomst, ze konden zelf erven en hadden recht op ziekengeld. Vanuit hedendaags perspectief gezien zorgden de Wetten van de Brehons zowat voor een feministisch paradijs. Om Fidelma's rol in deze verhalen te kunnen begrijpen is het wel nodig om iets te weten van deze achtergrond en het sterke contrast met de buren van Ierland.


  Fidelma werd in 636 geboren in Cashel, de hoofdstad van het koninkrijk Muman (Munster) in zuidwest-Ierland. Ze was de jongste dochter van koning Failbe Fland, die een jaar na haar geboorte overleed. Ze werd opgevoed onder leiding van een verre neef, Abt Laisran van Durrow. Toen ze de 'keuzeleeftijd' bereikte (veertien jaar) ging ze net als veel andere jonge Ierse meisjes naar de school van Brehon Morann van Tara. Acht jaar studie leverde Fidelma de titel vananruthop, maar één rang onder de hoogst haalbare titel op zowel de wereldse als kerkelijke universiteiten van het oude Ierland. De hoogste titel wasollamh,wat nog steeds het Ierse woord voor professor is. Fidelma had zich bij haar rechtenstudie zowel de strafwetten van deSenchus Morals de civiele wetten van deLeabhar Acailleigen gemaakt. Vervolgens werd ze eendalaigh,een functionaris van het gerecht. Haar functie kan worden vergeleken met die van een hedendaagse Schotse 'sheriff-substitute', wiens rol het is om onafhankelijk van de politie gegevens en bewijzen te verzamelen en te onderzoeken, om daarna vast te stellen of er vervolging ingesteld dient te worden. De tegenwoordige Fransejuge d'instructionheeft ongeveer dezelfde functie.


  Hoewel de zevende eeuw in Europa deel uitmaakt van de door verval gekenmerkte Middeleeuwen was het voor Ierland juist een periode van grote bloei. Studenten uit alle hoeken van Europa, met inbegrip van de zonen van Angelsaksische koningen, kwamen in groten getale naar Ierse universiteiten om daar opgeleid te worden. Het staat vast dat er in die tijd aan de grote kerkelijke universiteit van Durrow studenten uit maar liefst achttien landen studeerden. Tegelijkertijd gingen talloze mannelijke en vrouwelijke Ierse zendelingen op pad om een heidens Europa tot het christendom te bekeren, waarbij ze kerken, kloosters en leercentra stichtten in een gebied dat heel Europa besloeg, in het oosten tot Kiev (in de Oekraïne) reikte, in het noorden tot de Faeröereilanden en in het zuiden tot Taranto, Zuid-Italië. Ierland was een ander woord voor onderwijs, voor kunnen lezen en schrijven. Het was overigens wel zo dat de Keltische Kerk van Ierland voortdurend niet Rome overhoop lag over de liturgie en de kerkelijke rituelen. Rome was in de vierde eeuw begonnen hervormingen door te voeren, waarbij ondermeer het tijdstip waarop Pasen viel en bepaalde aspecten van de liturgie veranderd werden. De Keltische Kerk en de Grieks-Katholieke Kerk weigerden Rome te volgen, maar de Keltische Kerk ging tussen de negende en elfde eeuw langzaam maar zeker op in die van Rome, terwijl de Grieks-Katholieke Kerk altijd los van Rome gebleven is. De Keltische Kerk maakte zich in Fidelma's tijd ernstige zorgen over dit conflict.


  Een aspect dat kenmerkend was voor zowel de Keltische als de Roomse Kerk in de zevende eeuw was dat het celibaat niet algemeen werd aanvaard. In beide kerken waren er altijd asceten geweest die de lichamelijke liefde sublimeerden tot absolute toewijding aan de Heer, maar pas bij het concilie van Nice in 325 ADwerden huwelijken binnen de kerk veroordeeld; verboden werden ze echter niet. Het beginsel van het celibaat in de Kerk van Rome stamde af van de gebruiken van de heidense priesteressen van Vesta en de priesters van Diana. Vanaf de vijfde eeuw verbood Rome alle geestelijken vanaf de rang van abt en bisschop om met hun vrouwen te slapen en kort daarna werd het hen ook verboden om te trouwen. De overige geestelijken kregen te horen dat Rome liever niet wilde dat ze trouwden, maar het werd hen niet verboden. Pas tijdens de grote hervormingen die Paus Leo IX (10491054) liet doorvoeren werd er een serieuze poging gedaan de westerse geestelijken ertoe te brengen een algemeen celibaat te aanvaarden. In de Grieks-Katholieke Kerk hebben alle geestelijken met rangen lager dan abt of bisschop hun recht om te trouwen tot op de dag van vandaag behouden.


  Het veroordelen van de 'zonde van het vlees' werd in de Keltische Kerk nog lange tijd nadat Rome het tot een dogma verheven had afgewezen. In Fidelma's tijd woonden beide seksen gemengd in abdijen en kloostergemeenschappen dieconhospitae(dubbele huizen) genoemd werden, waar mannen en vrouwen hun kinderen in dienst van God opvoedden.


  Deze kennis van de achtergronden komt van pas bij het begrijpen van sommige spanningen die zich tijdens het hierna volgende onderzoek van Fidelma voordoen. De gebeurtenissen spelen zich af in Rome, in de nazomer van 664.


  


  Overal is het belang van de sterkste een vande grondprincipes van het recht.


  De Republiek -Plato (427-347 v.Chr.)


  


  


  Voor Peter Haining en Mike Ashley,de eerste 'volgelingen' vanZuster Fidelma.


  



  Hoofdstuk 1


  Het was een warme en zwoele avond, maar zoals wel vaker in Rome was de avondlucht erg zwaar. Op de schemerigebinnenplaats van het Lateraans paleis rook het sterk naar de bitterzoete geuren van de kruiden die in de netjes bijgehouden perken langs de randen stonden; de naar muskus ruikende basilicum en de sterke doordringende lucht van rozemarijn zorgden voor een haast verstikkende geur. De jonge wachtmeester van de custodes van het paleis veegde met zijn hand de zweetdruppels van zijn voorhoofd, die zich daar onder het bronzen vizier van zijn helm gevormd hadden. Hoewel het nu drukkend warm was bedacht hij bij zichzelf dat hij over een paar uur blij zou zijn met zijn warme sagus van grove, dikke wol die losjes over zijn schouders hing, want het zou vlak voor zonsopgang nog flink kil worden.


  De enkele klok van de nabijgelegen basiliek van Sint Johannes sloeg middernacht, het tijdstip van het Angelus. Tijdens het luiden van de klok mompelde de jonge wachtmeester plichtmatig het rituele gebed: 'Angelus Domini nuntiavit Mariae... De engelen van de Heer verkondigden aan Maria...' Hij prevelde de woorden automatisch, zonder dat de betekenis van de woorden en zinnen tot hem doordrongen. Misschien kwam het wel doordat hij zijn gedachten er niet bij had, dat hij het geluid hoorde.


  Boven het slaan van de klok en het klaterende fonteintje op de binnenplaats uit hoorde de jongeman nóg een geluid. Het was het geluid van leer dat over de bestrating schraapte. De jonge custos fronste en hield zijn hoofd schuin om de richting van het geluid te bepalen.


  Hij wist zeker dat hij het geluid van een voetstap gehoord had in de donkere schaduwen aan de verre kant van de binnenplaats.


  'Wie is daar?' vroeg hij.


  Niemand gaf antwoord.


  De gardist trok voorzichtig zijn korte zwaard uit zijn lederen schede. Zijn gladius met zijn brede blad was van hetzelfde model als de zwaarden waarmee de beroemde legioenen van Rome ooit hun keizerlijke wil hadden opgelegd aan de rest van de wereld. Hij ergerde zich aan die onwillekeurige gedachte. Nu verdedigde datzelfde zwaard de veiligheid van het paleis van de bisschop van Rome, de Heilige Vader van de universele kerk van Christus - Sacrosanta Laternensis ecclesia, omnium urbis et orbis ecdesiarum mater et caput.


  'Wie is daar? Kom te voorschijn!' zei hij weer, dit keer luider en met een scherpere bevelende klank in zijn stem.


  Weer geen antwoord, maar... ja, de wachtmeester hoorde nu duidelijk wat schuifelende, haastige stappen. Iemand probeerde via een van de donkere doorgangen weg te komen van de schemerige binnenplaats. De custos vervloekte in stilte het gebrek aan licht op de binnenplaats, maar liep met snelle stappen naar de overkant en bereikte de doorgang. In het halfdonker kon hij een ineengedoken gestalte zien, die haastig weg probeerde te komen.


  'Halt!'


  De jonge wachtmeester legde zoveel gezag in dat bevel als hij maar kon.


  De gestalte begon te rennen en zijn platte leren sandalen klepperden lawaaiig op de stenen. De custos liet al zijn waardigheid varen en rende ook de doorgang in. Hoewel hij jong en lichtvoetig was leek zijn prooi nog sneller te zijn, want toen hij bij het einde van de doorgang kwam was er niemand meer te bekennen. De doorgang kwam uit op een grotere binnenplaats. Deze was in tegenstelling tot het kleinere plaatsje waar hij vandaan kwam goed verlicht met behulp van een paar fel brandende toortsen. De reden daarvoor was eenvoudig; aan deze binnenplaats lagen de kamers van de bestuurders van het pauselijke paleis, terwijl de kleinere binnenplaats alleen maar toegang gaf tot de slaapvertrekken van de gasten.


  De jonge officier bleef staan en keek aandachtig om zich heen. Aan de overkant van het pleintje kon hij bij de ingang van een van de hoofdgebouwen twee van zijn collega-custodes op wacht zien staan. Als hij ze te hulp zou roepen zou zijn prooi misschien gewaarschuwd worden. Hij kneep zijn lippen op elkaar en keek nog eens goed rond, maar kon verder niemand zien. Hij begon de binnenplaats over te steken met de bedoeling aan de andere custodes te vragen of ze iemand uit de doorgang hadden zien komen, maar stopte plotseling omdat hij links achter zich een geluidje hoorde. Hij draaide zich snel om en tuurde in het duister.


  Voor een van de deuren naar de binnenplaats stond een donkere gestalte.


  'Maak jezelf bekend!' commandeerde hij ruw. De gestalte verstijfde en deed toen een paar stappen naar voren, maar zei niets.


  'Kom naar voren en maak jezelf bekend!' zei de soldaat kortaf, terwijl hij zijn zwaard dwars voor zijn borstplaat in de aanslag hield.


  'In de naam van God,' zei iemand met een zalvende stem, 'zeg eerst zelf wie je bent!'


  Verrast door dat antwoord zei de jongeman: 'Ik ben tesserarius Licinius van de custodes. En nu, vertel op, wie ben jij?!' Licinius kon een gevoel van trots over zijn rang niet onderdrukken, want hij was kortgeleden bevorderd. In het oude keizerlijke leger werd met die rang de officier bedoeld die van zijn generaal het briefje, tessera in het Latijn, kreeg waarop het wachtwoord van die dag stond. Bij de custodes van het Lateraans paleis was het de rang van de officier van de wacht.


  'Ik ben broeder Aon Duine,' klonk het antwoord in het lispelende accent van een buitenlander. De man deed nog een stap naar voren, waardoor het flakkerende licht van een van de toortsen bij hem in de buurt op zijn gezicht viel. Licinius zag dat de man tamelijk gezet was en wat hijgend sprak, alsof hij ademhalingsproblemen had of kort daarvoor had gerend.


  Licinius bekeek de man wantrouwig en gebaarde dat hij nog verder naar voren moest komen, zodat hij helemaal in het licht kwam te staan. De broeder had een vol en rond gezicht en droeg de zonderlinge tonsuur van de Ierse monniken, waarbij de voorkant van het hoofd tot aan een lijn van oor tot oor was kaalgeschoren en de haren daarachter lang werden gedragen.


  'Broeder 'Ain-Daina'?' probeerde hij de naam die de monnik hem had opgegeven uit te spreken.


  De man liet met een vriendelijk glimlachje blijken dat hij het goed uitsprak.


  'Wat doet u hier op dit tijdstip?' vroeg de jonge officier. De dikke monnik van middelbare leeftijd spreidde zijn handen.


  'Dit hier is mijn kantoor, tesserarius,' zei hij ter verduidelijking en wees naar het gebouw achter hem.


  'Bent u op het kleine binnenplaatsje hierachter geweest?' vroeg Licinius terwijl hij met zijn zwaard naar de donkere doorgang wees. De monnik met het vollemaansgezicht knipperde met zijn ogen en keek hem verbaasd aan.


  'Waarom zou ik daar geweest zijn?'


  Licinius zuchtte wanhopig.


  'Ik heb net iemand door dat gangetje achternagezeten. Dat bent u niet geweest?'


  De man schudde krachtig met zijn hoofd.


  'Ik heb tot ik naar buiten ben gekomen de hele tijd achter mijn bureau gezeten. Toen ik de binnenplaats opliep werd ik meteen toen ik de deur uitkwam door u aangesproken.'


  Licinius stak zijn zwaard in de schede en wreef verbaasd met zijn hand over zijn voorhoofd.


  'En u heeft verder niemand gezien, iemand die voorbij kwam rennen?' Weer schudde de monnik met nadruk zijn hoofd.


  'Niemand, tot u naar me riep dat ik moest zeggen wie ik was.'


  'Neemt u me in dat geval niet kwalijk, broeder. Dan kunt u wel doorlopen.'


  De mollige monnik aarzelde heel even, knikte toen als dank en liep snel weg over de binnenplaats. Het klepperen van zijn leren sandalen stierf weg toen hij via de toegangspoort het paleis verliet en de stad inliep.


  Een van de bewakers van de hoofdpoort, een decurion, was de binnenplaats overgestoken om te kijken wat er aan de hand was.


  'Ah, ben jij het, Licinius! Wat is er aan de hand?' De tesserarius trok een geërgerd gezicht.


  'Iemand hield zich verborgen in de schaduwen van het kleine binnenplaatsje daar, Marcus. Ik heb hem aangeroepen en ben daarna achter hem aan gegaan. Maar hier schijnt hij me ontsnapt te zijn.' Marcus de decurion gniffelde zachtjes.


  'Waarom zou je iemand achterna gaan, Licinius? Waarom zou iemand niet op dit tijdstip op het kleine binnenplaatsje mogen komen?'


  Licinius keek zijn collega zuur aan. Hij ergerde zich aan alles en in het bijzonder aan de wachtdienst waar hij vannacht mee was opgezadeld.


  'Weet je dat dan niet? Daar bevindt zich het domus hospitale, de gastenkamers. En Zijne Heiligheid heeft speciale gasten; bisschoppen en abten uit de verre Saksische koninkrijken. Ik heb opdracht gekregen daar extra wachtposten neer te zetten, want de Saksen hebben naar men zegt vijanden in Rome. Ik moet iedereen controleren en ondervragen die zich verdacht gedraagt in de omgeving van de gastenkamers.'


  De andere custos snoof minachtend.


  'Ik dacht dat de Saksen nog heidenen waren?' Hij zweeg even en knikte toen in de richting waar de monnik net daarvoor heen was gelopen. 'Wie stond je dan te ondervragen, als dat niet die verdachte persoon van je was?'


  'Een Ierse monnik. Broeder 'Ain-Daina' noemt hij zichzelf. Hij kwam toevallig net zijn kantoor uit en ik dacht eerst dat hij misschien wel die man kon zijn waar ik achteraan zat. Maar hij had niemand gezien.' De decurion grijnsde vals.


  'Die deur is helemaal niet van een kantoor, maar van een opslagruimte van de sacellarius, de schatbewaarder van Zijne Heiligheid. Die deur zit al jaren met een groot hangslot afgesloten, al zo lang als ik hier wachtdienst doe.'


  Met een geschrokken blik op zijn kameraad pakte Licinius de dichtstbijzijnde toorts uit zijn metalen houder en nam hem mee naar de deur van de kamer waarvan de monnik beweerd had dat hij er net uitgekomen was. De roestige scharnieren en het hangslot bewezen het gelijk van de decurion. Tesserarius Licinius vloekte op een manier die bepaald niet passend was voor een lid van de paleisgarde van Zijne Heiligheid.


  De man zat over de houten tafel gebogen, met zijn hoofd boven een vel perkament en zijn lippen van concentratie stijf op elkaar geperst. Ondanks zijn gebogen houding was duidelijk te zien dat het een lange man was. Op zijn onbedekte hoofd was de ronde tonsuur van de geestelijken te zien, met daaromheen lokken gitzwart haar, dat goed paste bij zijn donkere huid en ogen. Zijn uiterlijk wees op een leven dat zonder onderbreking in een warm klimaat was doorgebracht. Hij had een smal gezicht, met een opvallende arendsneus; de neus van een Romeinse patriciër. Het gezicht was wat ingevallen, waardoor de jukbeenderen nog sterker opvielen. De huid was tamelijk oneffen, mogelijk had hij in zijn jeugd geleden aan pokken. Zijn dunne lippen waren zo rood dat het leek alsof ze waren bijgekleurd. Hij zat rustig en zwijgend zijn werk te doen in het binnenvallende zonlicht.


  Zelfs als uit de tonsuur niet duidelijk was geworden dat hij een geestelijke was, dan was dat wel gebleken uit zijn kleren, want hij droeg een mappula, een kledingstuk met een witte rand, had campagi aan, platte zwarte slippers, en udones, witte sokken. Stuk voor stuk waren dat erfenissen van de keizerlijke magistratuur van de Romeinse senaat en nu kentekenen van de geestelijkheid van Rome. Nog kenmerkender was de dunne paarse zijden tunica en het overdadig versierde en met kostbare stenen ingelegde crucifix, dat bovendien aangaf dat hij niet de eerste de beste geestelijke was. Het zachte klingelen van een belletje stoorde zijn concentratie en geïrriteerd keek hij op.


  Achterin de grote en koele marmeren zaal ging een deur open en een jonge monnik in een bruine pij van grove wol kwam naar binnen. De nieuwkomer deed de deur zorgvuldig achter zich dicht; daarna vouwde hij zijn handen in zijn wijde mouwen en haastte zich naar de tafel. Door het klepperen van zijn platte slippers maakte hij bij het lopen een hol geluid op de mozaïekvloer van de zaal en leek het wel of hij zwemvliezen had in plaats van voeten.


  'Beneficia tuo.' De monnik mompelde al buigend de rituele begroeting.


  De oudere man ging rechtop zitten en zuchtte. Hij beantwoordde het ritueel niet maar gebaarde alleen maar met zijn hand om de monnik duidelijk te maken dat hij voort moest maken met wat hij te zeggen had.


  'Neemt u mij niet kwalijk, eerwaarde Gelasius, maar er is een jonge zuster gearriveerd die eist door u ontvangen te worden.' Gelasius trok dreigend een van zijn wenkbrauwen op.


  'Die eist door mij ontvangen te worden? Een jonge zuster, zei je?'


  'Uit Ierland. Ze heeft de leer van haar klooster bij zich, om die aan de Heilige Vader te geven en door hem te laten zegenen, en verder heeft ze persoonlijke brieven van Ultan van Armagh bij zich voor Zijne Heiligheid.'


  Gelasius glimlachte zuinig.


  'Dus de Ieren willen nog steeds de zege van Rome hebben, ondanks dat ze de gebruiken van Rome niet willen accepteren? Is dat niet een vreemde tegenstrijdigheid, broeder Donus?' De monnik wist, ondanks dat hij zijn handen nog steeds in zijn mouwen gestoken had, toch nog zijn schouders op te halen.


  'Ik weet weinig af van die verre streken, alleen dat ze daar volgens mij de ketterse leer van Pelagius volgen.'


  Gelasius tuitte zijn lippen.


  'En die jonge zuster eist...?' Hij benadrukte het woord nogmaals.


  'Ze heeft inmiddels al vijf dagen zitten wachten, eerwaarde Gelasius. Een of ander bureaucratisch foutje, vermoedelijk.'


  'Goed, aangezien de zuster brieven van de aartsbisschop van Armagh bij zich heeft zullen we haar maar direct ontvangen, vooral aangezien ze al een hele reis achter de rug heeft om in Rome te komen. Ja, ik wil haar weieens spreken, die leer zien die ze bij zich heeft en horen waarom ze vindt dat de Heilige Vader tijd voor haar vrij zou moeten maken. Heeft die jonge non een naam, broeder Donus?'


  'Zeker,' zei de jonge monnik. 'Maar het is een vreemde naam die ik niet goed uit kan spreken. Het lijkt op Felicita of Fidelia.' Er verscheen een flauw glimlachje op de dunne lippen van Gelasius.


  'Beide namen zijn mogelijk, want Felicitas was de godin van het geluk in Rome, terwijl Fidelia betekent dat de drager van die naam betrouwbaar is - trouw en standvastig. Laat haar maar binnenkomen.' De jonge monnik boog en klepperde de grote holle zaal door naar de deur.


  Gelasius legde zijn papieren aan de kant, ging achterover zitten in zijn mooi bewerkte houten stoel en keek toe hoe de jonge vreemdelinge door zijn factotum broeder Donus werd aangekondigd. De deur ging open en een lange gestalte in de kleren van een kloosterlinge kwam de zaal in. Uit de kleding bleek duidelijk dat de draagster niet uit Rome afkomstig was, overdacht Gelasius. De ongeverfde wollen camilla en witte linnen tunica gaven aan dat de draagster nog maar kort in het warmere klimaat van Rome verbleef. De vrouw stak de mozaïekvloer van de zaal over met een jeugdige veerkracht in haar passen die slecht paste bij de onderdanige houding die bij haar pij hoorde. De manier waarop ze naderbij kwam was niet onelegant. Gelasius stelde vast dat ze weliswaar vrij lang was, maar een goed figuur had. Wat weerbarstige lokjes rood haar kwamen onder de kap van haar pij uit. Hij richtte zijn donkere ogen op haar jonge, aantrekkelijke gezicht en het heldere groen van haar ogen trok zijn aandacht.


  Ze bleef stilstaan voor zijn tafel en fronste enigszins. Gelasius bleef zitten en stak zijn linkerhand uit. Aan zijn middelvinger droeg hij een brede gouden ring met een smaragd. De jonge vrouw aarzelde en stak toen haar rechterhand uit, kneep zachtjes in Gelasius' hand en knikte stijfjes.


  Gelasius wist zijn verbazing te verbergen. In Rome zou een lid van de geestelijkheid voor hem geknield hebben en zijn ring hebben gekust als blijk van eerbied voor zijn hoge ambt. Deze vreemde jonge buitenlandse had alleen maar geknikt uit erkenning van zijn ambt en niet uit onderdanigheid. Ze keek wat stijfjes, alsof ze probeerde haar irritatie te verbergen.


  'Welkom, zuster... Fidelia...?' Gelasius aarzelde over de naam. De uitdrukking op het gezicht van de jonge non veranderde niet.


  'Ik ben Fidelma van Kildare in het koninkrijk Ierland.' Gelasius stelde vast dat ze een vaste stem had en duidelijk niet onder de indruk was van de overdaad van de met wandtapijten behangen zaal. Hij bedacht hoe eigenaardig het was dat die vreemdelingen niet onder de indruk schenen te zijn van de macht, de rijkdom en de heiligheid van Rome. De Britten en Ieren deden hem denken aan de stijfkoppige Galliërs waarover hij in de werken van Caesar en Tacitus gelezen had. Ooit was een koning van de Britten, die door Claudius als gevangene was meegevoerd naar Rome, bij het zien van alle pracht en praal totaal niet onder de indruk geweest maar had simpelweg gezegd: 'Als jullie dit allemaal al hebben, waarom willen jullie dan ook nog onze krotten in Brittannië?' Gelasius was iemand die trots was op zijn Romeinse verleden en het regelmatig jammer vond dat hij niet in de gouden tijden van het rijk van de eerste Caesars was geboren. Hij schoof wat ongemakkelijk heen en weer omdat die gedachte niet erg paste bij de eenvoud van zijn geloof en richtte zijn aandacht weer op de persoon die voor hem stond.


  'Zuster Fidelma?' Hij herhaalde de naam zorgvuldig. De jonge vrouw gebaarde elegant dat hij de naam juist uitsprak.


  'Ik ben hier op verzoek van aartsbisschop Ultan van Armagh en kom...'


  Gelasius stak zijn hand omhoog om de woordenstroom te stoppen.


  'Is dit uw eerste bezoek aan Rome, zuster?' vroeg hij zacht. Ze zweeg even en knikte toen, terwijl ze zich afvroeg of ze een of andere fout in het protocol gemaakt had bij het aanspreken van deze hoge kerkvader, wiens naam ze van de jonge monnik niet eens te horen had gekregen.


  'Hoe lang bent u al in onze mooie stad?'


  Gelasius kreeg de indruk dat de jonge vrouw een zucht onderdrukte. Hij dacht een lichte beweging te zien, een iets te groot uitgevallen ademhaling.


  'Ik ben de afgelopen vijf dagen bezig geweest een audiëntie te krijgen bij de bisschop van Rome... Het spijt me dat ik niet op de hoogte ben gebracht van uw naam of functie.' Op de dunne lippen van Gelasius verscheen een spoortje van een glimlach. Hij bewonderde de openhartigheid van de jonge vrouw.


  'Ik ben bisschop Gelasius,' zei hij. 'Ik ben de nomenclator van Zijne Heiligheid. Het is mijn taak iedereen te ontvangen die iets van de Heilige Vader wil, te beoordelen of hij of zij door hem ontvangen dient te worden en waar nodig advies te geven.'


  De ogen van Fidelma lichtten op.


  'Ah, nu begrijp ik waarom ik naar u toe ben gestuurd,' zei ze. Doordat ze zich ontspande liet ze haar opgetrokken schouders wat zakken. 'Het is moeilijk om op passende wijze te reageren als niemand je vertelt wat hier de gewoonten zijn. Neemt u mij niet kwalijk als ik me vergis, want dat is dan te wijten aan mijn buitenlandse afkomst en opleiding.'


  Gelasius knikte geamuseerd.


  'Goed gezegd, zuster. Voor iemand die nog nooit eerder in Rome geweest is spreekt u uitstekend Latijn.'


  'Ik spreek ook redelijk Grieks en wat Hebreeuws. Ik heb aanleg voor talen en spreek zelfs wat Saksisch.'


  Gelasius keek haar strak aan, voor het geval ze hem in de maling zat te nemen. Het meisje klonk totaal niet opschepperig en Gelasius was onder de indruk van haar voortdurende openhartigheid.


  'En waar hebt u die kennis opgedaan?'


  'Ik ben novice geweest in Kildare, in het klooster dat door de gezegende Brigid gesticht is. En later ben ik bij Morann van Tara in de leer gegaan.'


  Gelasius fronste verrast.


  'U heeft al die talen alleen maar in Ierland geleerd? Ik heb van uw scholen gehoord, maar nu zie ik het bewijs voor mij staan dat ze inderdaad uitstekend zijn. Gaat u zitten, zuster, dan kunnen we de reden voor uw komst bespreken. De reis vanuit Ierland moet lang, vermoeiend en niet zonder gevaar geweest zijn? U heeft toch niet alleen gereisd, neem ik aan?'


  Fidelma volgde de blik van Gelasius, zag wat opzij een klein houten stoeltje staan, trok het dichterbij en ging tegenover de bisschop zitten. Pas daarna gaf ze antwoord.


  'Ik ben hierheen gereisd in het gezelschap van broeder Eadulf van Canterbury, de scriba van Wighard, de toekomstige aartsbisschop van Canterbury in het Saksische koninkrijk Kent.' Gelasius trok vragend een wenkbrauw op.


  'Ik meen toch begrepen te hebben dat de Ierse geestelijkheid weinig op heeft met Canterbury, of bent u misschien een van de weinige Ierse geestelijken die de leer van Rome volgen in plaats van die van Columba?'


  Fidelma glimlachte flauwtjes.


  'Ik volg de leer van Palladius en Patrick, die ons kleine eilandje tot het geloof bekeerd hebben,' zei ze rustig. 'Ik heb de synode van Witebia bijgewoond en daar heb ik kennisgemaakt met de Saksische delegatie. Tegen het einde van de synode werd Deusdedit, de aartsbisschop van Canterbury, ziek en kort daarna bezweek hij aan de gele pest. Wighard volgde hem op en kondigde aan dat hij naar Rome zou reizen om de pauselijke zegen te gaan vragen voor zijn benoeming. Aangezien Ultan me net opgedragen had met de Regula coenobialis Cill Dara hierheen te gaan besloot ik de reis te maken in het gezelschap van broeder Eadulf, die ik had leren kennen en respecteren.'


  'En waarom was u op het concilie van Witebia, zuster? Ik heb al veel over die bijeenkomst gehoord, waar de voorstanders van de gebruiken van Rome en die van uw eigen Ierse kerken met elkaar in discussie zijn gegaan. Is het niet zo dat de afgevaardigden van Rome het pleit gewonnen hebben en uw Ierse afgezanten zich toen hebben teruggetrokken?'


  Fidelma negeerde de spottende toon in de stem van Gelasius.


  'Ik woonde de synode bij om de afgevaardigden van onze kerk advies te kunnen geven op juridisch gebied.'


  De bisschop trok verbaasd zijn wenkbrauwen op.


  'U was daar om juridische adviezen te geven?' vroeg hij verbijsterd.


  'Ik ben niet alleen een non, maar ook een dalaigh van de Brehons van Ierland... dat houdt in, dat ik een jurist ben die zowel het burgerlijk recht van de Senchus Mor beheerst als het strafrecht van de Leabhar Acaill. Samen vormen die de basis van het rechtssysteem van ons land.'


  Gelasius keek uiterst ongelovig.


  'Is het dan de gewoonte van de koningen van Ierland om vrouwen het recht te geven in hun gerechtshoven te pleiten?' Fidelma haalde onverschillig haar schouders op.


  'Bij ons kan een vrouw elk beroep uitoefenen, inclusief het koningschap en tijdens veldslagen het bevel voeren over het leger. Iedereen kent Macha met de Rode Vlechten, onze beroemdste legerleidster. Maar ik heb gehoord dat de vrouwen in Rome minder gelijk behandeld worden.'


  'Dat is absoluut een feit,' zei Gelasius giftig.


  'Is het waar dat vrouwen in Rome geen enkele kans maken tot een hoog ambt benoemd te worden?'


  'Dat is juist.'


  'Merkwaardig, zo'n maatschappij die er voor kiest geen gebruik te maken van de talenten van de helft van de bevolking.'


  'Niet vreemder, beste zuster, dan een maatschappij die vrouwen een gelijkwaardige plaats toebedeelt. U zult wel merken dat de vader of echtgenoot in Rome volledige controle heeft over de vrouwen in zijn gezin.'


  Fidelma glimlachte sarcastisch.


  'Dan mag het een wonder heten dat ik vrij op straat rond mag lopen, zonder aangesproken te worden op mijn vrijpostigheid.'


  'Uw pij wordt erkend als stola matronalis en u mag daardoor niet alleen openbare godshuizen bezoeken, maar ook theaters, winkels en rechtbanken. Maar wie niet als geestelijke gekleed is of ongetrouwd is heeft die privileges niet. Ongetrouwde meisjes moeten in de omgeving van hun eigen woningen blijven. Toch kunnen de vrouwen van onze hogere klassen wel degelijk een belangrijke rol in de zakenwereld spelen, als ze dat maar binnenshuis doen en via hun echtgenoten of vaders.'


  Fidelma schudde somber haar hoofd.


  'Dan is dit voor vrouwen een droevige stad.'


  'Dit is de stad van Petrus en Paulus, die licht hebben gebracht in onze heidense levens, de stad die is uitverkoren om dat licht te verspreiden in de wereld.' Gelasius zei die woorden met misschien iets teveel trots, terwijl hij achterover leunde en de jonge vrouw aankeek. Hij was een man die trots was op zijn land, zijn stad en zijn positie.


  Fidelma reageerde niet. Ze was diplomaat genoeg om te begrijpen wanneer woorden alleen maar zouden leiden tot gesloten deuren. Na een paar tellen nam Gelasius de draad van het gesprek weer op.


  'Dus uw reis is zonder problemen verlopen?'


  'Vanaf Massilia was het een rustige reis, op één keer na toen er aan de zuidelijke horizon een schip verscheen en de kapitein daar zo van geschrokken was dat hij het schip bijna op de rotsen liet lopen.' Gelasius keek haar ernstig aan.


  'Dat zou een schip met van die fanatieke volgelingen van de Arabische profeet Mahomet kunnen zijn, die langs de hele kust van de Middellandse zee schepen en havens van onze keizer Constans aanvallen. Ze plunderen om de haverklap onze havens in het zuiden. Godzijdank is uw schip erin geslaagd uit hun handen te blijven.' Gelasius zweeg even om na te denken en ging toen weer verder. 'En heeft u in de stad een geschikt onderkomen gevonden?'


  'Dank u, dat heb ik inderdaad. Ik logeer in een klein hospitium hier vlakbij, naast het oratorium van de Heilige Prassede aan de Via Merulana.'


  'Ah, is dat het hospitium van diaken Arsenius en zijn vrouw Epiphania?'


  'Inderdaad.'


  'Goed. Dan weet ik waar ik u bereiken kan. Zullen we dan nu die brieven van Ultan van Armagh eens even bekijken?' Fildelma's goedgevormde kin ging enigszins strijdlustig omhoog.


  'Die zijn uitsluitend voor Zijne Heiligheid bestemd.' Er kwam een geërgerde uitdrukking op het gezicht van Gelasius. Hij keek de doortastende Ierse recht in haar groene ogen, leek toen van gedachte te veranderen en knikte met een brede grijns op zijn gezicht.


  'U heeft helemaal gelijk, zuster. Maar het is hier de regel dat ze hem via mij als nomendator dienen te bereiken. Het is ook mijn taak om de leer te bekijken die u meegebracht heeft om door de Heilige Vader te laten zegenen. Dat is nu eenmaal mijn recht en mijn taak,' voegde hij er met spottende nadruk aan toe. Zuster Fidelma stak haar hand in haar pij en haalde de rollen perkament te voorschijn. Ze gaf ze aan de bisschop. Hij ontrolde ze en keek ze door, waarna hij ze naast zich op zijn tafel legde.


  'Ik zal ze op mijn gemak lezen en dan mijn scriptor vragen ze te Bestuderen. Als alles in orde is kunnen we voor over zeven dagen een audiëntie met Zijne Heiligheid regelen.'


  Hij zag hoe beteuterd ze ineens keek.


  'Niet eerder?' zei ze teleurgesteld.


  'Heeft u dan zoveel haast onze mooie stad te verlaten?' vroeg Gelasius spottend.


  'Mijn hart verlangt naar mijn eigen land, heer bisschop, dat is alles. Ik ben nu al heel wat maanden onderweg.'


  'Dan doen een paar dagen extra er ook niet meer toe, mijn kind. Er is hier veel te zien voor u vertrekt, vooral als dit uw eerste pelgrimage naar deze stad is. Ongetwijfeld zult u de heuvel van het Vaticaan willen bezoeken, de heilige rots die door Christus zelf aangewezen is en waar de basiliek van de Gezegende Petrus waakt over diens graftombe. Op die heuvel verscheen de Heer voor Petrus, toen die wegvluchtte uit de stad waar Nero zijn broeders en zusters aan het vervolgen was. Op die plek draaide Petrus zich om en keerde hij terug naar de stad, waar hij toen samen met zijn volgelingen gekruisigd werd, en op die plek ligt hij begraven.' Fidelma keek omlaag om niet te laten blijken dat ze zich ergerde aan het feit dat de bisschop aannam dat ze dat niet wist.


  'Dan zie ik uw oproep wel tegemoet, Gelasius,' zei ze terwijl ze opstond en bij het bureau ging staan alsof ze wachtte op zijn teken dat ze kon vertrekken. Weer moest Gelasius zijn verbazing verbergen dat dit jonge meisje zo moeiteloos de leiding in handen leek te houden, terwijl hij toch gewend was het voor het zeggen te hebben.


  'Vertel eens, Fidelma van Kildare, zijn er in uw land veel vrouwen zoals u?'


  Fidelma fronste en probeerde te begrijpen wat de bedoeling van zijn vraag was.


  'Ik heb vrij veel mannen uit uw land ontmoet, er werken er zelfs een paar hier in het Lateraans paleis, maar mijn ervaring met de vrouwen uit uw land is maar beperkt. Zijn ze allemaal zo voortvarend als u?' Fidelma glimlachte rustig.


  'Ik kan alleen maar voor mijzelf spreken, Gelasius. Maar zoals ik u zei is in mijn land een vrouw niet ondergeschikt aan de man. We zijn van mening dat de schepper ons allemaal gelijk geschapen heeft. Misschien zoudt u ooit eens naar Ierland moeten reizen om met eigen ogen de schoonheid en schatten van het land te bekijken.' Gelasius grinnikte.


  'Misschien doe ik dat nog weieens. Wie weet, al ben ik bang dat ik door het verstrijken van de jaren niet meer opgewassen ben tegen zware reizen. Ik hoop dat u tijdens het wachten zult genieten van onze stad. U kunt wel gaan. Deus vobiscum.'


  Tevreden dat hij het gesprek tenminste zelf had weten te beëindigen reikte hij naar voren en klingelde met een klein zilveren handbelletje. Weer stak hij zijn linkerhand uit en weer pakte Fidelma gewoon de hand en boog ze haar hoofd, in plaats van zijn ring van het gezag te kussen, zoals in Rome gebruikelijk was.


  De lange zuster draaide zich om en liep de zaal door naar de plek waar broeder Donus de deur voor haar open hield.


  


  


  Hoofdstuk 2


  Opgelucht liep zuster Fidelma langs de prachtig bewerkte eiken deur het zaaltje uit en de grote overdekte hal van het Lateraans paleis in, waar de afgelopen driehonderdvijftig jaar alle bisschoppen van Rome gekroond waren. Het atrium, of binnenplein, was een prachtig staaltje bouwkunst, daar was geen twijfel aan. Lange marmeren pilaren rezen hoog op naar een koepeldak. De vloer was een mozaïek zonder einde, de muren waren verfraaid met kleurige tapijten en het gewelfde dak was van gepoetst donker eiken. Het was een passende omgeving voor een wereldlijk vorst.


  Bij elke ingang stonden paleiswachters, custodes, die ceremoniële militaire uniformen droegen met glanzende borstplaten en gepluimde helmen en hun korte zwaarden in de aanslag hielden voor hun borst; een indrukwekkend schouwspel van wereldse opsmuk. Her en der liepen klerken heen en weer, druk met allerlei geheimzinnige taken. Hun grove wollen pijen vormden een vreemd contrast met de hoogwaardigheidsbekleders en andere belangrijke personen uit alle denkbare landen van de wereld.


  Zuster Fidelma bleef even staan om het schouwspel weer in zich op te nemen; ze had een paar uur in de drukte moeten wachten, voor broeder Donus haar had meegenomen naar bisschop Gelasius. Het was overduidelijk dat dit een ontmoetingsplaats was voor volkeren uit de hele wereld. Het koninklijke hof van Tara, waar de opperkoning van de vijf koninkrijken van Ierland zetelde, leek vergeleken bij deze weelderige omgeving een schilderachtige uithoek. Maar toch, bedacht Fidelma terwijl ze zich tussen de groepjes pratende mensen door begon te wringen, had ze liever de rustige waardigheid van Tara, met zijn vertrouwde sfeer en zijn prachtige, rustige ligging in de koninklijke provincie Midhe.


  Een jonge non, die de andere kant op probeerde te komen, botste tegen Fidelma op.


  'O, neem me niet kwalijk...'


  Het meisje keek op en brak geschrokken haar zin af, toen ze de ander herkende.


  'Zuster Fidelma! Ik heb u sinds we in Rome aangekomen zijn helemaal niet meer gezien.' De jonge Saksische non was circa vijfentwintig jaar oud, slankmet een wat melancholiek uiterlijk en warrige fletsbruine haren die onder haar kap uitkwamen. Ze had lichtbruine ogen, die maar weinig uitdrukking leken te hebben en hoewel ze tenger gebouwd was zagen haar handen er sterk en pezig uit, vereelt van het harde werken. Het was voor zuster Fidelma geen verrassing geweest dat zuster Eafa op een boerderij gewerkt had voor ze ingetreden was in het klooster. Fidelma keek haar glimlachend aan. Ze had het grootste deel van de reis van de haven van Massilia naar Ostia naast zuster Eafa gezeten. De jonge non maakte deel uit van een klein groepje pelgrims uit het koninkrijk Kent, dat de plechtigheid bij wilde wonen waarbij Wighard van Canterbury door de Heilige Vader geïnstalleerd zou worden als aartsbisschop. Fidelma kon goed met het meisje opschieten. Een eenvoudig, kleurloos maar inschikkelijk meisje dat voor haar eigen schaduw nog bang leek te zijn. Door de manier waarop ze liep, haar rare wat voorovergebogen houding en het feit dat ze haar kap altijd zo ver mogelijk over zich heen trok wekte ze de indruk alsof ze zo onopvallend mogelijk door het leven wilde gaan.


  'Dag, zuster Eafa. Hoe gaat het ermee?'


  De jonge non grijnsde nerveus.


  'Ik zal blij zijn om weer naar Kent terug te kunnen gaan. Het betekent veel voor mij om in de stad te zijn waar Petrus, die Jezus goed gekend heeft, heeft gewoond en als martelaar gestorven is. Maar...' Ze bewoog haar hoofd onrustig heen en weer. 'Om eerlijk te zijn, zuster, vind ik het nogal bedreigend. Er zijn hier teveel mensen, teveel vreemde mensen. Ik zou liever thuis willen zijn.'


  'Dat ben ik met je eens, zuster,' zei Fidelma vanuit haar hart. Net als Eafa voelde zij zich ook meer thuis op het platteland. Het onopvallende gezicht van zuster Eafa keek ineens geschrokken, omdat ze over Fidelma's schouder heen iets gezien had.


  'Daar komt abdis Wulfrun. Ik moet naar haar toe. Ik zou met haar naar het oratorium van de veertig martelaren gaan. We hebben vanmorgen de tombe van de heilige Helena bekeken, de moeder van Constantijn. Overal waar we komen zien de mensen dat we pelgrims uit het buitenland zijn en proberen ze ons heilige relieken en souvenirs te verkopen. Het zijn net bedelaars die zich niet weg laten sturen. Kijk eens, zuster.' Ze gebaarde naar een kleine goedkope koperen broche waarmee ze haar kap had vastgezet. Fidelma bekeek het speldje eens goed. Op het koper was een stukje roodachtig glas vastgezet.


  'Ze hebben me verteld dat er een haar van het hoofd van de heilige Helena in zit en ik heb er twee sesterties voor gegeven... ik begrijp niet veel van die vreemde munten. Denkt u dat ik teveel heb betaald?'


  Fidelma keek nog eens naar de broche en grijnsde. Ze kon onder het glas vaag een paar haartjes zien zitten.


  'Als dit inderdaad haren van de heilige Helena zijn, dan is het zijn geld zeker waard, maar...' Ze liet de zin in de lucht hangen en haalde haar schouders op. De jonge Saksische non keek bedroefd.


  'Denkt u dat het namaak is?'


  'Er zijn veel pelgrims in Rome en zoals je zelf al zei, veel mensen die alle mogelijke voorwerpen verkopen waarvan ze beweren dat het heilige relieken zijn.'


  Fidelma kreeg de indruk dat Eafa nog wel even door had willen praten, maar ze wierp weer een blik over Fidelma's schouder en keek haar met een spijtige blik aan.


  'Ik moet gaan. Abdis Wulfrun heeft me gezien.' De jonge non uit Kent draaide zich met een nog steeds zorgelijk gezicht om en begon zich door de menigte een weg te banen naar een lange vrouw in een pij, die met een strenge en afkeurende uitdrukking op haar scherpe gezicht stond te wachten. Fidelma had medelijden met de jonge zuster. Eafa maakte deze pelgrimstocht in het gezelschap van abdis Wulfrun. Ze waren allebei afkomstig uit de abdij van Sheppey, maar Eafa had Fidelma in vertrouwen verteld dat Wulfrun een prinses was, de zuster van Seaxburgh, koningin van Kent, en dat ze er altijd voor zorgde dat iedereen dat besefte. Dat was waarschijnlijk ook de reden geweest waarom Fidelma tijdens de reis van Massilia naar Ostia vriendschap had gesloten met het meisje, want Wulfrun behandelde het meisje als weinig meer dan een slaaf. Toch had het geleken of Eafa banger geweest was voor Fidelma's vriendelijkheid dan voor haar eigen eenzaamheid. Ze durfde maar nauwelijks met anderen vriendschap te sluiten en klaagde nooit over de bazige manier waarop abdis Wulfrun haar commandeerde. Een vreemd, eenzaam meisje, vond Fidelma. Teruggetrokken, niet asociaal maar eenzelvig. Boven het geroezemoes uit kon Fidelma horen hoe abdis Wulfrun Eafa op scherpe toon opdroeg iets voor haar te dragen. De statige abdis baande zich door de menigte een weg naar de uitgang van het paleis, als de boeg van een oorlogsschip dat voortploegt door de golven, met de magere Eafa op een holletje achter haar aan.


  Zuster Fidelma bleef een paar tellen staan wachten tot ze in de drukte verdwenen waren. Met een zucht ging zij op haar beurt op weg naar de toegangspoort van het paleis en de zonovergoten marmeren trappen voor het grote gebouw. De zon van Rome overviel haar met zijn warmte, waardoor ze even moest blijven staan om op adem te komen. Na de koele zalen van het paleis had de hitte van de Romeinse buitenlucht hetzelfde effect als het van een koud in een heet bad stappen. Ze knipperde met haar ogen en haalde diep adem.


  'Zuster Fidelma!'


  Ze draaide zich om naar de mensenmassa die bezig was de trappen op te lopen en keek aandachtig of ze de eigenaar van de vertrouwd klinkende diepe bariton kon vinden. Een jongeman met een eenvoudige bruine wollen pij, donkerbruin haar en de corona spinea van de Roomse tonsuur, maakte zich los uit de groep en zwaaide naar haar. Hij was gespierd en had meer de bouw van een krijger dan van een monnik; een knappe man van haar leeftijd en lengte. Ze merkte dat ze hem als begroeting toelachte en vroeg zich tegelijkertijd af waarom ze het zo leuk vond om hem weer terug te zien.


  'Broeder Eadulf!'


  Eadulf was op de lange en saaie reis vanuit het koninkrijk Northumbrië haar reisgenoot geweest. Hij was de secretaris en tolk van Wighard, de toekomstige aartsbisschop van Canterbury. Tijdens het concilie in het klooster van Streoneshalh bij de kustplaats Witebia waren ze bevriend geraakt en samen hadden ze het mysterie van de moord op abdis Étain van Kildare ontraadseld. Ze hadden elkaar goed aangevuld, want Eadulf was vroeger gerefa geweest, vrederechter van Seaxmunds Ham, voor hij was bekeerd door de Ierse monnik Fursa en naar Durrow in Ierland was gegaan om een opleiding te krijgen tot geestelijke. Eadulf wist ook het nodige van geneeskunde, omdat hij daarnaast nog gestudeerd had aan de beroemde medische school van Tuaim Brecain. Daarna had Eadulf twee jaar in Rome doorgebracht en ervoor gekozen de leer van Rome te volgen in plaats van die van de orde van Columba, om tenslotte terug te keren naar zijn vaderland. Hij was in de abdij van Streoneshalh geweest als assistent van de afgezanten van Canterbury en Rome, terwijl Fidelma daarheen gegaan was om steun te verlenen aan haar collega's, de Ierse geestelijken uit Lindisfarne en lona. De twee jonge kloosterlingen bleven elkaar even aan staan kijken, blij elkaar op de witte marmeren trappen van het Lateraans paleis getroffen te hebben.


  'Hoe gaat het met wat je in Rome moest doen, Fidelma?' vroeg Eadulf. 'Heb je de Heilige Vader al gesproken?' Fidelma schudde haar hoofd.


  'Nee, tot nu toe heb ik alleen nog maar een bisschop gesproken. Eentje die zichzelf de nomenclator noemt, mijn verzoek uit Kildare moet beoordelen en dan zal beslissen of de Heilige Vader daarmee lastig moet worden gevallen. De bureaucraten die de bisschop van Rome omringen lijken er totaal geen belangstelling voor te hebben dat ik persoonlijke brieven van Ultan van Armagh voor hem bij me heb.'


  'Je klinkt afkeurend.'


  Fidelma snoof bevestigend.


  'Ik ben maar een eenvoudig persoontje, Eadulf. Ik vind al die wereldlijke protserigheid en vormelijkheid maar niets.' Ze wees met uitgestrekte arm naar de overdadige kerkelijke gebouwen om hen heen. 'Herinner je je de woorden van Mattheus nog? De Heer heeft gezegd: 'Vergaar geen aardse schatten, want zij zullen door dierenvraat en roest vergaan of door dieven worden gestolen...' Deze wereldse schatten werken verblindend op de eenvoud van ons geloof.'


  Broeder Eadulf tuitte zijn lippen en schudde zogenaamd geërgerd zijn hoofd. Hoewel hij ernstig keek lukte het hem niet de stille humor in zijn ogen te verbergen. Hij was er zich van bewust dat Fidelma een goed stel hersens had en met het grootste gemak uit de Heilige Schrift kon citeren als steun voor haar argumenten.


  'Het is hun geschiedenis, hun gevoel voor het verleden, dat de inwoners van Rome ertoe brengt die schatten te koesteren, niet hun geldelijke of hun geloofswaarde,' zei hij verdedigend. 'Als de kerk in deze wereld moet bestaan om de mensen voor te bereiden op de volgende, dan is het toch niet zo vreemd als die kerk ook de overdadigheid en de plichtplegingen van deze wereld heeft?' Fidelma was het daar direct mee oneens.


  'Mattheus heeft duidelijk gezegd dat niemand twee meesters kan dienen, want hij zal óf houden van de ene en de andere haten, óf de ene trouw beloven en de andere verachten. Je kunt niet zowel God als Mammon dienen. Wie in dit prachtige paleis woont en zich wentelt in werelds bezit zal ongetwijfeld Mammon vóór God plaatsen.' Broeder Eadulf keek geschokt.


  'Je hebt het wel over de Heilige Vader en zijn huishouding. Nee, Fidelma, het gebruik maken van dit prachtige paleis is een onderdeel van zowel de erfenis van Rome als van het christendom. Overal waar je in Rome gaat of staat ben je op een historische plek.' Fidelma moest grinniken om zijn enthousiasme.


  'Overal ter wereld sta je op een plek die voor iemand een geschiedkundige betekenis heeft,' zei ze droog. 'Ik heb op de armzalige kale heuvel van Ben Edair gestaan waar het in de strijd gehavende bloedende lichaam van Oscar, zoon van Oisin, na de rampzalige slag bij Gabhra heen is gebracht om begraven te worden. Ik heb de cairn gezien die aangelegd is op het graf van Aidïn, de weduwe van Oscar, die van verdriet gestorven is nadat ze het lijk van haar man gezien had. Een kleine cairn van grijze steen kan net zo aangrijpend verslag doen van wat er gebeurd is als dit grote gebouw.


  'Maar kijk dan eens goed...' Eadulf maakte een breed gebaar dat het grote Lateraans paleis en de daarnaast liggend basiliek van Sint Johannes omvatte. 'Dit is het hart van het christendom. De afgelopen driehonderd jaar is dit de woonplaats geweest van de allerhoogste kerkleider. Elke steen en elk stuk mozaïek is doortrokken van geschiedenis.'


  'Een stel prachtige gebouwen, dat moet ik toegeven.' Eadulf schudde zijn hoofd vanwege haar gebrek aan eerbied.


  'Zelfs toen keizer Constantijn driehonderdvijftig jaar geleden het paleis en het omringende land aan Melchiades gaf, zodat hij daar als bisschop van Rome een kathedraal voor de stad op kon bouwen, had deze plek al een geschiedenis.'


  Fidelma legde zich zwijgend neer bij het enthousiasme van de monnik.


  'Het is het paleis geweest van een patriciërsfamilie van het oude Rome, de Laterani. In de tijd dat de wrede keizer Nero de christenen vervolgde was er een complot om hem te vermoorden. Consul Gaius Calpurnius Piso zat daarachter, een groot redenaar en een rijk en populair man. Maar het kwam uit en de samenzweerders werden opgepakt en ter dood veroordeeld, terwijl diverse anderen uit eerbied voor hun rang als patriciër gedwongen werden zelfmoord te plegen, in plaats van te worden geëxecuteerd. Naast Piso waren dat ondermeer Petronius Arbiter, die de Satyricon geschreven heeft, de dichter Lucanus en de filosoof Seneca, maar ook Plautius Lateranus, de eigenaar van dit paleis, overleefde het niet. Hem werd zijn eigendom ontnomen, waarna hij terechtgesteld werd.' Fidelma keek nog eens naar de rijk versierde voorgevel van het Lateraans paleis, maar vond het gebouw nog steeds veel te overdadig.


  'Het is een prachtig gebouw,' zei ze zacht, 'maar niet zo fraai als een mooie vallei, een grote berg of een winderige klip. Dat is ware schoonheid, de schoonheid van de natuur die niet bedorven is door de tijdelijke bouwsels van de mens.'


  Eadulf keek haar verdrietig aan.


  'Ik had je niet ingeschat als Filistijn, zuster.' Fidelma trok uit protest een van haar wenkbrauwen op en schudde haar hoofd.


  'Ben ik ook niet. Je hebt die twee jaar van je leven hier in Rome goed besteed met het verzamelen van kennis. Maar in je lofzang op deze gebouwen ben je vergeten te vermelden dat het originele Lateraanse paleis verwoest is en dat Melchiades zijn gebouw op de vernielde overblijfselen gebouwd heeft. Je hebt het er ook niet over gehad dat deze gebouwen in de laatste tweehonderd jaar al twee keer herbouwd zijn, met name nadat ze twee eeuwen geleden door de Vandalen verwoest zijn. Dus waar is dan dat verband met de geschiedenis waar je het over had? Dit zijn maar tijdelijke bouwsels.' Eadulf keek haar beteuterd en verrast aan.


  'Dus je kende de geschiedenis van deze plek de hele tijd al?' zei hij beschuldigend, de inhoud van haar betoog negerend.


  Fidelma haalde veelzeggend haar schouders op.


  'Ik heb het aan een van de bewakers van de basiliek gevraagd. Maar aangezien je zo graag je kennis wilde delen...' Ze glimlachte verontschuldigend toen ze de pruilende uitdrukking op zijn gezicht zag, boog zich naar hem toe en legde een hand op zijn arm. Ze begon ondeugend te grijnzen.


  'Kom, kom, broeder Eadulf. Ik wilde er alleen maar mee zeggen dat gebouwen niet meer zijn dan tijdelijke kathedralen in de grote kathedraal van de natuur, die de mens maar al te vaak vernietigt met zijn eigen minderwaardige bouwsels. Ik heb me de laatste paar dagen al diverse keren afgevraagd hoe de zeven heuvels van deze buitengewone stad er uitzagen voor ze overdekt raakten met gebouwen.' De Saksische monnik bleef mokken.


  'Niet zo boos kijken, Eadulf,' zei Fidelma berouwvol. Ze had er spijt van dat ze hem zo in de maling had genomen. 'Ik heb nu eenmaal mijn eigen mening, maar ik wil graag horen wat je me over Rome kunt vertellen. Ik weet zeker dat er in deze stad heel veel is waar ik nog niets vanaf weet. Kom, loop een eindje met me op en vertel me alles watje weet.'


  Ze liep de brede trap af en baande zich een weg door de bedelaars die op het plein beneden rondhingen en door streng kijkende custodes werden tegengehouden. Ze werden nagekeken door donkere, holle ogen in broodmagere gezichten en her en der werden knokige handen smekend uitgestoken. Het had Fidelma een paar dagen gekost om daaraan te wennen, tijdens haar tochten van haar kamer naar het rijk versierde paleis van de bisschop van Rome.


  'Zulke dingen zou je in Ierland toch niet zien,' merkte ze op terwijl ze naar de bedelaars knikte. 'In onze wetten zijn voorzieningen opgenomen voor de armen, zodat die niet hoeven te bedelen om aan eten voor zichzelf en hun familieleden te komen.' Eadulf zweeg, want hij wist door zijn jaren in Ierland dat het waar was wat ze zei. Hij wist dat er in de oude wetten van de Fénechus die door de Brehons, de rechters van Ierland, werden toegepast, regelingen waren opgenomen waardoor de zieken en armen niet bang hoefden te zijn van honger om te komen.


  'Het is droevig dat zoveel mensen moeten bedelen om in de schaduw van al die overvloed in leven te kunnen blijven, vooral aangezien die overvloed opgedragen is aan de God van de armen,' ging Fidelma verder. 'Die bisschoppen en geestelijken die zich in weelde rondwentelen zouden de geschriften van Johannes eens wat beter moeten lezen, waarin hij zegt dat 'wie de schatten van deze wereld bezit en ziet dat zijn broeder gebrek heeft, maar zonder mededogen zijn hart en oren gesloten houdt, niet kan beweren dat de liefde Gods in hem is.' Ken je die passage, Eadulf?'


  Eadulf beet op zijn lip. Hij keek snel om zich heen, bang dat de onverbloemde mening van de Ierse kloosterlinge de aandacht getrokken had.


  'Voorzichtig, Fidelma,' fluisterde hij, 'dadelijk word je er nog van verdacht een Pelagische ketter te zijn.'


  Fidelma snoof van ergernis.


  'Rome beschouwt Pelagius als een ketter, niet omdat hij de woorden van Christus in de wind sloeg, maar omdat hij vond dat Rome dat deed. Ik citeer alleen maar uit de eerste brief van Johannes, hoofdstuk drie, vers zeventien. Als dat ketterij is, dan ben ik inderdaad een ketter, Eadulf.' Ze zweeg even om in haar buidel te voelen en liet een muntje vallen in de uitgestoken hand van een jongetje, dat iets apart stond van de andere bedelaars en met blinde ogen in de verte staarde. De hand sloot zich om het muntje en op het door pokken aangetaste gezicht van het jongetje verscheen een voorzichtige glimlach.


  'Do et des,' grijnsde Fidelma terwijl ze de oude formulering mompelde. 'Ik geef opdat gij kunt geven.' Ze liep verder en keek schuin naar Eadulf, die zijn pas aanpaste bij de hare. Ze liepen nu door een sloppenwijk, die aan de voet van de Esquilinus lag, de hoogste en grootste van de zeven heuvels van Rome. Fidelma stak de Via Labicana over en sloeg de brede doorgaande Via Merulana in die omhoog liep naar de top, de Cispius. 'Geef aan degene die iets van je vraagt en keer je niet af van wie van je lenen wil,' zei ze ernstig tegen Eadulf die afkeurend gekeken had toen ze het bedelaartje iets gegeven had.


  'Pelagius?' vroeg Eadulf zorgelijk.


  'Het Evangelie van Mattheus,' reageerde Fidelma ernstig.


  'Hoofdstuk vijf, vers tweeënveertig.'


  Eadulf slaakte een diepe zucht.


  'Begrijp je nu, beste Saksische vriend, hoe fundamenteel het verschil is tussen de leer van Rome en de leer die wij in Ierland aanhangen, een leer die trouwens ook gevolgd wordt in het koninkrijk van de Britten?'


  'De beslissing om de leer van Rome te volgen is door de Saksische koninkrijken genomen, Fidelma. Je kunt me toch niet bekeren. Ik ben maar een eenvoudige monnik en geen theoloog. Wat mij betreft was de discussie afgelopen toen Oswy van Northumbrië in Streoneshalh bekend maakte dat hij voortaan de leer van Rome zou volgen. Vergeet niet dat ik nu de secretaris en tolk van de aartsbisschop ben.' Fidelma zweeg en keek hem geamuseerd aan.


  'Wees maar niet bang, Eadulf. Ik ben maar een beetje aan het dollen, want ik heb me er nog niet bij neergelegd dat Rome het met al zijn argumenten bij het rechte eind heeft. Maar om onze vriendschap niet op de proef te stellen zullen we het er niet meer over hebben.' Ze liep verder over de brede weg, met Eadulf naast haar. Fidelma moest toegeven dat ze het ondanks hun verschillende standpunten prettig vond in Eadulfs gezelschap te zijn. Ze kon hem plagen met hun verschillende meningen en hij hapte elke keer weer opgewekt in het aas, maar echt ruzie maakten ze nooit.


  'Ik heb begrepen dat Wighard door de Heilige Vader met open armen ontvangen is,' zei ze na verloop van tijd. Sinds ze zeven dagen geleden in Rome was aangekomen had Fidelma Eadulf nauwelijks meer gezien. Ze had gehoord dat Wighard en zijn gevolg al een paar dagen daarvoor in de stad gearriveerd waren en uitgenodigd waren om als persoonlijke gasten van Vitalianus, de Heilige Vader, in het Lateraans paleis te komen logeren. Fidelma vermoedde dat de bisschop van Rome buitengewoon in zijn sas geweest was met het nieuws dat Canterbury in Streoneshalh de Ierse afvaardiging had verslagen.


  Eenmaal in Rome aangekomen had Fidelma afscheid genomen van Eadulf en was naar een klein hospitium gegaan dat haar was aanbevolen. Het lag in een zijstraat van de Via Merulana, naast het door Pius de Eerste ter ere van de heilige Prassede gestichte oratorium. Het hospitium was nogal een doorgangshuis, want de bewoners waren voornamelijk pelgrims die tijdelijk in de stad verbleven. Het logies werd gedreven door de Gallische priester Arsenius, een diaken van de kerk, en zijn vrouw, diacones Epiphania. Het was een al wat ouder stel zonder kinderen, dat als een vader en moeder waakte over de buitenlandse gasten die bij hen logeerden, voornamelijk Ierse peregrinatio pro Christo. De afgelopen week had Fidelma niet veel meer gezien van de grote stad Rome dan het bescheiden huisje van Arsenius en Epiphania en de pracht en praal van het Lateraans paleis, met de verschillende gradaties van armoede in de straten daar tussenin.


  'De Heilige Vader heeft ons goed onthaald,' bevestigde Eadulf.


  'We hebben uitstekende kamers gekregen in het Lateraans paleis en zijn inmiddels al door hem ontvangen. Morgen zullen er officiële geschenken worden overhandigd, gevolgd door een banket. Over veertien dagen zal de Heilige Vader Wighard officieel installeren als aartsbisschop van Canterbury.'


  'En daarna gaan jullie weer terug naar Kent?' Eadulf knikte. 'En ga jij al snel weer terug naar Ierland?' vroeg hij terwijl hij haar van opzij aankeek.


  Fidelma trok een gezicht.


  'Zo gauw ik de brieven van Ultan van Armagh af kan leveren en de Heilige Vader de leer van mijn kloostergemeenschap in Kildare gezegend heeft. Ik ben al veel te lang weg uit Ierland.' Ze liepen een tijdje verder zonder iets te zeggen. Ondanks de schaduw van de heerlijk geurende harshoudende cipressen was het was heet en stoffig op straat. Onder de bomen zaten nogal wat kooplui handel te drijven. Op deze doorgaande weg, een van de hoofdwegen van de stad, was het erg druk met verkeer. Toch kon Fidelma boven het verkeerslawaai uit de krekels horen, die probeerden koel te blijven in de verstikkende hitte. Alleen als er een wolk voor de zon kwam hield het vreemde geluid plotseling op. Het had Fidelma een hele tijd gekost voor ze er achter was waar het geluid vandaan kwam. Voorbij de hellingen van de Esquilinus bevond zich een gebied waar maar weinig mensen woonden, een villawijk met dure huizen, wijngaarden en tuinen. Servus Tullius had hier zijn decoratieve eikenbos aangelegd, Fagutalis een beukenbos, Virgilius had hier gewoond, Nero had hier zijn 'gouden huis' laten bouwen en Pompeius had hier zijn veldtocht tegen Julius Caesar voorbereid. Eadulf had de wijk in de twee jaar dat hij in Rome gewoond had goed leren kennen.


  'Heb je al veel van Rome gezien?' vroeg Eadulf plotseling en doorbrak daarmee de kameraadschappelijke stilte.


  'Aangezien ik nu eenmaal hier ben zal ik mijn best doen om te begrijpen waarom een kerk van de armen zichzelf opsiert met zoveel rijkdom... Nee,' lachte ze toen ze zijn gezicht zag betrekken, 'nee, daar zal ik het niet meer over hebben. Wat zou ik volgens jou moeten zien?'


  'Nou, ten eerste de basiliek van Petrus op de Vaticaanse heuvel, waar de grote visser begraven ligt, de sleutelbewaarder van het koninkrijk Gods. Daar in de buurt ligt ook de gezegende Paulus begraven. Maar de graftombe moet in opperste penitentie worden betreden, want men zegt dat wie zonder nederigheid die plek betreedt vreselijke dingen overkomen.'


  'Wat voor vreselijke dingen?' vroeg Fidelma achterdochtig.


  'Er wordt verteld dat toen bisschop Pelagius - niet die van de ketterij, die nooit bisschop van Rome geweest is, maar de tweede Heilige Vader met die naam - de zilveren afdekplaten op de graven van Petrus en Paulus wilde laten verwisselen, hij een angstaanjagend visioen kreeg toen hij bij de graven in de buurt kwam. De voorman die de verbeteringen uit moest voeren bleef ter plekke dood en alle monniken en bedienden van de kerk die de lichamen zagen overleden binnen tien dagen. Ze zeggen dat het kwam omdat de Heilige Vader de naam droeg van een ketter en daarom mag geen enkele paus ooit nog de naam Pelagius dragen.'


  Fidelma bekeek met toegeknepen ogen het zelfingenomen gezicht van de monnik. Was hij met dit verhaal op een subtiele manier wraak aan het nemen?


  'Pelagius...' begon ze met een gevaarlijke klank in haar stem, maar toen lukte het Eadulf niet meer om zijn gezicht ernstig te houden en schoot hij bulderend in de lach.


  'Laten we er nu maar mee ophouden, Fidelma. Al zweer ik dat het verhaal echt waar is. Zullen we vrede sluiten?'


  Fidelma tuitte geërgerd haar lippen, maar ontspande zich toen en begon te glimlachen.


  'We zullen de pelgrimstocht naar de graftombe van Petrus maar bewaren voor een andere dag,' zei ze. 'De diacones van het huis waar ik logeer heeft mij en een aantal andere gasten meegenomen naar een plek waar Petrus gevangen schijnt te hebben gezeten. Het was uiterst merkwaardig. In de cel lag een stapel kettingen en er stond een priester klaar met een vijl waarmee hij tegen een of andere wanstaltige vergoeding wel wat van het ijzer af wilde vijlen - met de verzekering dat dit echt de ketens van Petrus waren geweest. Heilige pelgrimages naar Rome lijken een bezigheid te zijn geworden waarmee grote bedragen verdiend worden.' Het drong tot haar door dat de Saksische monnik nu al een tijdje onopvallend om zich heen stond te kijken.


  'Zuster, een monnik met een rond gezicht en een tonsuur die erop duidt dat hij waarschijnlijk een Ier of een Brit is loopt nu al een tijdje achter ons aan. Als je snel naar rechtsachter kijkt kan je hem in de schaduw van een cipres zien staan, aan de overkant van de weg. Ken je hem?'


  Fidelma keek Eadulf een ogenblik verrast aan en draaide haar hoofd toen snel in de richting die hij had aangegeven. Heel even keek ze recht in de verbaasd opengesperde ogen van een man van middelbare leeftijd. Hij droeg, zoals Eadulf al gezegd had, een tonsuur die erop wees dat hij uit Ierland of het land van de Britten afkomstig was, waarbij het hoofd aan de voorkant was gladgeschoren tot een lijn die van het ene naar het andere oor liep. Hij droeg een grove pij en had een vollemaansgezicht. Hij verstijfde toen hij merkte dat Fidelma hem aankeek, kreeg een kleur, draaide zich toen snel om en verdween plotseling in de drukte aan de andere kant van de straat, achter de cipressen.


  Fidelma draaide zich met een peinzende uitdrukking op haar gezicht weer om.


  'Ik ken hem niet. Maar hij had inderdaad veel belangstelling voor mij. Je zegt dat hij ons volgde?'


  Eadulf knikte snel. 'Op de trappen van het Lateraans paleis was hij me al opgevallen. Toen we de Via Merulana insloegen volgde hij ons. Eerst dacht ik dat het toeval was. Toen viel het me op dat hij, toen we daarnet even bleven staan, dat ook deed. Weet je heel zeker dat je hem niet kent?'


  'Nee. Misschien komt hij uit Ierland en heeft hij mij horen praten. Misschien wilde hij met me praten over thuis en durfde hij me niet aan te spreken?'


  'Misschien.' Eadulf klonk niet overtuigd.


  'Nou, hij is nu weg,' zei Fidelma. 'Laten we maar doorlopen. Waar hadden we het ook alweer over?'


  Met tegenzin volgde Eadulf haar.


  'Ik geloof dat je weer op Rome aan het mopperen was, zuster.' Fidelma's ogen glinsterden.


  'Ja, dat is zo,' gaf ze toe. 'Ik heb zelfs gezien dat er boeken bestaan die pelgrims de weg wijzen naar waar ze de heiligdommen en catacomben kunnen vinden en waar de pelgrims tegen grof geld relieken en souvenirs worden aangesmeerd. In het hospitium waar ik logeer hebben ze zo'n boek, dat de titel Notitia Ecclesiarum Urbis Romae draagt...'


  'Maar het is toch goed dat er een overzicht wordt bijgehouden van de diverse heiligdommen en wie daar begraven liggen,' onderbrak Eadulf haar protesterend.


  'Maar is het ook goed dat de pelgrims grote bedragen afhandig worden gemaakt voor ampullae met olie die zogenaamd afkomstig is uit de lampen van catacomben en graftombes?' zei Fidelma scherp. 'Waarom zou de olie uit de lampen van de graftombes van heiligen ineens wonderbaarlijke krachten hebben?' Eadulf zuchtte diep en schudde berustend zijn hoofd.


  'Misschien moeten we maar ophouden met het bezichtigen van die plekken.'


  Fidelma had direct berouw.


  'Ik heb mijn tong weer met mijn gedachten aan de haal laten gaan, Eadulf. Wil je me vergeven... alsjeblieft?'


  De Saks probeerde streng te kijken. Hij wilde boos blijven, maar als Fidelma zo ondeugend begon te kijken...


  'Goed dan. Laten we iets proberen te vinden waar we het allebei over eens zijn, Fidelma. Ik weet het al... een klein eindje van hier bevindt zich de kerk van de heilige Maria van de Sneeuw.'


  'Van de sneeuw?'


  'Ik heb me laten vertellen dat de Heilige Maagd op een avond in augustus voor de toenmalige bisschop Liberius en een patriciër met de naam Johannes verschenen is met de opdracht een kerk te bouwen op de Esquilinus op de plek waar ze de volgende morgen wat sneeuw zouden vinden. Ze vonden inderdaad een plak sneeuw, die exact het terrein aangaf waar de kerk gebouwd moest worden.'


  'Zulke verhalen bestaan over veel kerken, Eadulf, waarom zou deze dan speciaal interessant zijn?'


  'Omdat daar vanavond een speciale mis wordt opgedragen ter herinnering aan de heilige Aidan van Lindisfarne, die vandaag precies dertien jaar geleden overleden is. Veel Ierse en Saksische pelgrims zullen die mis bijwonen.'


  'Dan doe ik dat ook,' zei Fidelma bevestigend, 'maar eerst zou ik graag het Colosseum eens willen zien, Eadulf, waar veel martelaren van ons geloof aan hun eind zijn gekomen.'


  'Prima. En we zullen het niet meer hebben over de verschillen tussen Rome, Canterbury en Armagh.'


  'Afgesproken,' beaamde Fidelma.


  Een eindje achter hen zorgde de monnik met het vollemaansgezicht er zorgvuldig voor dat hij uit zicht bleef achter de cipressen, terwijl hij met toegeknepen ogen het tweetal volgde door de Via Merulana.


  


  


  Hoofdstuk 3


  Toen de slaap van Fidelma werd verstoord doordat iemand hard aan een bel stond te trekken had ze het gevoel dat ze nog maar net haar ogen dicht had gedaan. Ze kreunde zachtjes uit protest, draaide zich om en probeerde de vluchtige draad van haar droom weer op te nemen. Maar het voortdurende gerammel met de bel, gevolgd door het geluid van een harde stem in de stille nacht, zorgde ervoor dat ze wakker werd. Om haar heen hoorde ze broeders en zusters geschrokken reageren en begonnen gasten van het hospitium te vragen waarom ze zo in hun slaap gestoord werden. Fidelma was nu klaarwakker. Ze zag dat het nog aardedonker was. Ze stapte uit bed, trok haar kleren aan en stond op het punt op de tast een kaars te gaan zoeken toen ze een zachte klop op de deur van haar kleine kamertje hoorde. Voor ze de kans had te reageren ging hij al open en onthulde in het licht van de altijd brandende ganglamp de opgewonden gestalte van diacones Epiphania. Ze stond te wringen met haar handen, kennelijk in een poging haar ontzetting te onderdrukken.


  'Zuster Fidelma!' De stem van Epiphania klonk angstig en klagerig. Fidelma bleef rustig staan en keek de geschrokken vrouw aan.


  'Rustig, Epiphania,' zei ze zachtjes. 'Wat is er aan de hand?'


  'Een officier van de Lateraanse garde, de custodes. Hij wil dat u met hem meegaat.'


  Er schoten Fidelma diverse gedachten door het hoofd; paniek, spijt dat ze was ingegaan op Ultans verzoek naar Rome te gaan, schuldige gedachten over haar kritiek op de Heilige Vader en de handige manier waarop de Roomse geestelijken de pelgrims veel geld afhandig maakten. Had iemand haar woorden opgevangen en haar aangegeven? Toen wist ze zich te vermannen. Uiterlijk had ze niets laten blijken van wat haar door het hoofd geschoten was.


  'Waar wil hij me mee naar toe nemen?' vroeg ze rustig. 'En waarom?' De diacones werd hardhandig opzij geduwd en in de deuropening van haar cubiculum verscheen een knappe jonge soldaat in het ceremoniële uniform van de custodes. Hij staarde arrogant over haar heen en vermeed elk oogcontact. Ze was al lang genoeg in Rome om het kenteken van een tesserarius te herkennen, een onderofficier van de wacht.


  'We hebben het bevel gekregen u naar het Lateraans paleis te begeleiden, zuster. Nu meteen.'


  De stem van de jongeman klonk kortaf.


  Fidelma wist een flauw glimlachje te produceren.


  'Met welk doel?'


  Het gezicht van de jongeman bleef als bevroren.


  'Dat is mij niet verteld. Ik volg alleen mijn instructies op.'


  'Is in uw instructies nog ruimte voor mij om even mijn gezicht te wassen en de rest van mijn kleren aan te trekken?' De gardist keek haar ineens aan en de bevroren uitdrukking op zijn gezicht ontspande zich even. Hij keek verlegen, maar zijn aarzeling duurde maar heel even.


  'We zullen buiten op u wachten, zuster,' zei hij bevestigend en trok zich net zo abrupt terug als hij was binnengekomen. Epiphania kreunde zacht.


  'Wat heeft dat te betekenen, zuster? O, wat heeft dat toch te betekenen?'


  'Dat weet ik pas als ik me heb aangekleed en met de custodes mee ben gegaan naar het paleis,' zei Fidelma die nonchalant probeerde te klinken in een poging haar eigen bezorgdheid te verbergen. De diacones keek verbijsterd, aarzelde en ging toen ook het kamertje uit. Even had Fidelma het heel erg koud en voelde ze zich erg alleen. Toen draaide ze zich om en dwong zichzelf water in een kom te schenken. Mechanisch begon ze zich te wassen, waarbij ze om innerlijk wat tot rust te komen elke handeling langzaam en goed doordacht uitvoerde. Tien minuten later liep Fidelma uiterlijk kalm de binnenplaats op. De diacones stond bij de poort en Fidelma zag dat de andere gasten van het hospitium haar vanuit hun kamers zenuwachtig nakeken. Afgezien van de jonge officier die naar haar cubiculum was gekomen stonden er nog twee andere leden van de Lateraanse garde op de binnenplaats.


  De jongeman knikte haar goedkeurend toe en deed een stap naar voren.


  'Voor we gaan moet ik u officieel vragen of u Fidelma van Kildare bent, uit het koninkrijk Ierland?'


  'Dat is juist,' zei Fidelma en knikte.


  'Ik ben tesserarius Furius Licinius van de Lateraanse garde en ben hier op bevel van de superista, de militaire gouverneur van het Lateraans paleis. Ik heb opdracht gekregen u zo snel mogelijk naar de superista te begeleiden.'


  'Ik snap het,' zei Fidelma, die er niets van snapte. 'Word ik ergens van beschuldigd?'


  De jonge officier fronste en haalde een van zijn schouders op om aan te geven dat hij daar geen idee van had.


  'Ik kan alleen maar herhalen dat ik mijn instructies opvolg en meer niet, zuster.'


  'Laten we dan maar gaan,' zuchtte Fidelma, die begreep dat ze hier niet veel wijzer kon worden.


  De diacones deed met een bleek gezicht en trillende lippen de poort open.


  Fidelma liep gelijk op met de officier en ging de poort door. Achter haar liepen de twee gardisten, waarvan er een nu een toorts had aangestoken om hen bij te lichten tijdens hun tocht door de donkere straten.


  Op het geblaf van een hond na, ergens in de verte, was het verrassend stil in de stad. Het was vreemd koud, een kilte die Fidelma nog niet eerder had gevoeld. Het was weliswaar niet zo ijzig koud als de vroege ochtenden in haar eigen land konden zijn, maar ze was blij met de warmte van haar wollen mantel. Het zou nog zeker een uur duren voor de eerste zonnestralen met hun priemende vingers de hemel in het oosten zouden gaan verlichten, aan de andere kant van de in de verte liggende heuvels. Het enige geluid dat ze hoorde was het ritmische holle klepperen van de leren zolen van haar sandalen en het zwaardere stampen van de beslagen caligulae op de straatklinkers. Zwijgend liepen ze door de brede Via Merulana naar het zuiden, waar de grote overheersende koepel van de basiliek van Sint Johannes hoog uitstak boven de gebouwen van het Lateraans paleis. Het was niet ver, hooguit duizend stappen, had Fidelma berekend tijdens haar dagelijkse tocht naar het paleis. De toegangspoorten van het paleis werden met flakkerende toortsen verlicht en aan beide zijden stonden custodes, met hun zwaarden in de traditionele houding dwars voor hun borst. De officier begeleidde haar de trap op en door het atrium waar Fidelma zo lang had moeten wachten toen ze probeerde de Heilige Vader te spreken te krijgen. Ze staken de grote ruimte over en sloegen via een klein zijdeurtje een kale stenen gang in, waarvan de soberheid merkwaardig afstak bij de rijke versiering van de zaal waaruit ze waren gekomen. Via een klein binnenplaatsje met in het midden een mooi versierd stromend fonteintje kwamen ze bij een kamer die door twee gardisten bewaakt werd. De officier hield halt en klopte zacht op de deur.


  Van achter de deur klonk een bevel en de jongeman deed de deur open. Hij gebaarde naar Fidelma dat ze naar binnen moest gaan.


  'Fidelma van Kildare!' kondigde hij aan, waarna hij zich terugtrok en de deur achter haar sloot.


  Fidelma bleef bij de deur staan en keek om zich heen. Ze bevond zich in een grote kamer die behangen was met wandtapijten, maar die niet zo rijk versierd was als het zaaltje waar ze met Gelasius had gesproken. Er stond alleen het hoogstnoodzakelijke aan meubels en alles was meer gericht op nuttigheid dan op decoratieve weelde. Dit was duidelijk een kamer die uitsluitend functioneel was. Het offidum was goed verlicht en ze zag dat een zwaargebouwde man met kortgeknipt staalgrijs haar en een strijdlustige kaak op haar af kwam om haar te begroeten. Het was duidelijk een militair, al droeg hij geen wapenrusting en was hij niet gewapend.


  'Fidelma van Kildare?' Zijn stem klonk niet agressief, maar eerder bezorgd. Toen Fidelma achterdochtig knikte ging de man verder. 'Ik ben Marinus, de superista, dat wil zeggen de militaire gouverneur van het Lateraans paleis.'


  Met een handbeweging wenkte hij haar naar een grote haard waarin een vuur knapperend brandde en de kille morgenlucht verwarmde. Er stonden twee stoelen voor en hij gebaarde dat ze in een daarvan plaats kon nemen, terwijl hij in de andere ging zitten.


  'U vraagt zich ongetwijfeld af waarom ik u heb laten halen?' Hij leek een vraag te stellen en Fidelma antwoordde met een klein glimlachje.


  'Ik ben maar een mens, superista, met een zeer menselijke nieuwsgierigheid. Maar u zult me ongetwijfeld de reden vertellen, zodra u daar aan toe bent.'


  Marinus staarde haar aan alsof hij inwendig moest grinniken om haar antwoord, maar trok toen abrupt weer een ernstig gezicht. Het was nu overduidelijk dat hij zich ergens zorgen over maakte.


  'Goed gezegd. We zitten met een probleem waar het Lateraans paleis en zelfs de Heilige Stoel bij betrokken is.' Fidelma leunde achterover en wachtte af.


  'Er staat veel op het spel: de eer en waardigheid van de Heilige Vader, de veiligheid van de Saksische koninkrijken en de mogelijkheid van een conflict en eventueel een oorlog tussen uw eigen Ierland, de Saksen en de Britten.'


  Fidelma keek de militaire gouverneur verbaasd en sprakeloos aan. Marinus gebaarde met zijn hand, alsof hij in de lucht naar woorden zocht.


  'Er is nog één ding wat ik moet doen voor ik verder kan gaan met mijn verhaal...'


  Hij aarzelde en er viel een stilte.


  'En dat is?' spoorde Fidelma hem na een tijdje aan.


  'Kunt u mij zeggen waar u rond middernacht was?'


  'Zeker,' reageerde Fidelma meteen, terwijl ze haar verbazing onderdrukte. 'Ik woonde in het gezelschap van broeder Eadulf, de scriptor van de toekomstige aartsbisschop Wighard van Canterbury, een mis bij ter ere van het leven en werk van de gezegende Aidan van Lindisfarne. Gisteren was de verjaardag van de dood van Aidan. De mis werd gehouden in de kerk van de heilige Maria van de Sneeuw op de Esquilinus.'


  Marinus zat te knikken alsof hij dat antwoord van tevoren al geweten had.


  'U geeft met grote nauwkeurigheid antwoord, Fidelma van Kildare.'


  'In mijn eigen land ben ik een functionaris van het gerecht van de Fénechus. Nauwkeurigheid is een onderdeel van mijn vak.' De superista knikte weer wat afwezig, alsof hij ook al geweten had dat dit het antwoord zou zijn op zijn onuitgesproken vraag.


  'En waarom zouden een Ierse en een Saks samen een mis voor Aidan van Lindisfarne bij willen wonen, zuster?'


  'Omdat Aidan een Ierse monnik was die het koninkrijk Northumbrië gekerstend heeft en daarom door zowel de Ieren als de Saksen wordt vereerd.'


  'Hoe laat begon die mis?'


  'Klokslag middernacht.'


  'En daarvoor, zuster, waar waren broeder Eadulf en u toen?' Marinus leunde plotseling voorover naar haar toe en keek haar met onderzoekende ogen aan.


  Fidelma knipperde met haar ogen.


  'Broeder Eadulf en ik waren met een groepje pelgrims naar het Colosseum gegaan om de plek te bekijken waar ten tijde van de heidense keizers van Rome zoveel mensen voor hun geloof gestorven zijn. Daarna hebben we een paar heiligdommen bekeken en zijn toen naar de kerk gegaan waar de mis werd opgedragen. We waren met een man of twaalf. Drie monniken uit Northumbrië, broeder Eadulf inbegrepen, en twee zusters en vier broeders van het Columbaanse klooster in Bobbio. Er waren ook twee gidsen bij van het hospitium van Prassede waar ik logeer.'


  Marinus zat ongeduldig te knikken.


  'En u bent tot na middernacht in het gezelschap van broeder Eadulf geweest?'


  'Dat heb ik al gezegd, superista.'


  'En kent u een Ierse monnik met de naam Ronan Ragallach?' Fidelma schudde haar hoofd.


  'Ik heb die naam nooit eerder gehoord. Waarom vraagt u dat?Vindt u het onderhand niet eens tijd worden dat u mij vertelt wat er gebeurd is en waarom u me heeft laten halen?'


  Marinus slaakte een diepe zucht en zweeg even, alsof hij zijn gedachten even op een rijtje moest zetten.


  'Wighard, de toekomstige aartsbisschop van Canterbury, die aan het hoofd van alle abten en bisschoppen van de Saksische koninkrijken zou komen te staan, is om middernacht door een decurion van de paleiswacht dood aangetroffen. En dat niet alleen, uit zijn kamer waren de geschenken van onschatbare waarde gestolen die hij later vandaag tijdens zijn officiële audiëntie aan de Heilige Vader zou overhandigen.'


  


  


  Hoofdstuk 4


  'Word ik verdacht van betrokkenheid bij de dood vanWighard van Canterbury?' vroeg Fidelma kil, nadat de ernst van het nieuws van de superista tot haar was doorgedrongen. Marinus keek ongelukkig en spreidde zijn handen, een raar gebaar dat de indruk wekte alsof hij zich verontschuldigde.


  'Ik moest die vragen wel stellen. Veel mensen zouden Wighard maar wat graag naar de andere wereld gewenst hebben, en dan met name degenen die het er niet mee eens waren dat Canterbury voor de Roomse leer gekozen heeft in de Saksische koninkrijken.'


  'Maar dan hebben we het over vele duizenden die liever hadden gezien dat Canterbury het onderspit gedolven zou hebben tijdens het concilie van Witebia,' zei Fidelma ijzig.


  'Maar over veel minder mensen die zich op dit moment in Rome bevinden en de gelegenheid hadden iets te doen,' zei Marinus sluw.


  'Wilt u beweren dat Wighard vermoord is door iemand die kwaad was over de overwinning die Canterbury tijdens de synode in Streoneshalh behaald heeft?'


  'Die conclusie hebben we nog niet kunnen trekken.'


  'Waarom ben ik dan hier?'


  'Om ons te helpen, zuster Fidelma,' zei een nieuwe stem.


  'Althans, als u daartoe bereid bent.'


  Fidelma keek om en zag de lange magere bisschop Gelasius te voorschijn komen uit een zijdeur, die afgedekt geweest was met een gordijn. Hij had daar kennelijk staan luisteren terwijl Marinus haar aan het ondervragen was.


  Fidelma kwam onzeker overeind, uit ontzag voor de rang van de bisschop.


  Gelasius stak zijn linkerhand uit. Dit keer nam Fidelma niet eens de moeite hem vast te pakken, maar sloeg haar armen over elkaar en boog bij wijze van begroeting even haar hoofd. Ze klemde vastbesloten haar lippen op elkaar. Als die Roomsen van plan waren haar te beschuldigen van enige betrokkenheid bij de dood van Wighard voelde ze zich niet verplicht ook maar de schijn van onderdanige gehoorzaamheid op te houden. Gelasius zuchtte en ging zitten in de stoel die Marinus inmiddels had vrijgemaakt. De militaire gouverneur van het Lateraans paleis ging eerbiedig aan de kant staan, iets achter de stoel.


  'Laat nu de monnik maar binnenkomen, Marinus,' zei Gelasius,'en gaat u toch zitten, Fidelma van Kildare.' Fidelma snapte het nu niet helemaal meer en zakte terug in haar stoel. Gelasius leek zich net zoveel zorgen te maken als Marinus en dat was aan zijn magere gezicht af te lezen.


  Marinus liep de kamer door naar de deur en gaf een teken aan iemand in de gang.


  Even gebeurde er helemaal niets. Gelasius zat een tijdje in het vuur te staren en keek toen op naar de nieuwkomer, die het officiwn binnen was gekomen en nu geduldig stond te wachten.


  Fidelma draaide zich om in haar stoel. Van verbazing sperde ze haar ogen wijd open.


  'Broeder Eadulf!'


  Eadulf glimlachte wat vermoeid, liep langs de superista en ging aarzelend voor bisschop Gelasius staan.


  'Neem toch plaats, Eadulf van Canterbury.'


  Marinus had nog twee houten stoelen over de stenen vloer naar het vuur getrokken en ging op een daarvan zitten, terwijl Eadulf de andere nam.


  Fidelma draaide zich weer om naar Gelasius en keek hem vragend aan.


  De bisschop legde zijn handen plat neer en glimlachte verzoenend.


  'U hebt alleen maar bevestigd wat onze Saksische broeder Eadulf ons al verteld had...'


  'En dus...?' begon Fidelma, die er duidelijk nog steeds niet veel van snapte.


  De bisschop stak gebiedend zijn hand op om haar tot zwijgen te brengen.


  'De dood van Wighard is een ernstige zaak. Niemand is boven verdenking verheven. U geeft zelf al toe dat u lid was van de afvaardiging die het tijdens de synode van Witebia met Canterbury aan de stok had. Het had best gekund dat u wraak had willen nemen op Wighard, die de discussie tenslotte gewonnen heeft.' Terwijl Fidelma geërgerd snoof ging hij haastig verder: 'Maar broeder Eadulf heeft ons verteld over de bijzondere taak die u tijdens het debat van Streoneshalh verricht heeft door de moord op abdis Étain op te lossen.'


  Fidelma keek opzij naar Eadulf, die met neergeslagen ogen en een uitdrukkingsloos gezicht zat te luisteren.


  'Die taak heb ik samen met broeder Eadulf tot een goed einde gebracht, want zonder zijn hulp zou ik de oplossing misschien helemaal niet hebben gevonden,' zei ze ijzig.


  'Zoals u wilt,' gaf Gelasius haar gelijk. 'Maar zelfs al heeft broeder Eadulf ons een lovende beschrijving van u gegeven, toch wilden we het graag nog even met eigen ogen zien...'


  Weer fronste Fidelma.


  'Wat wilde u met eigen ogen zien? Waar wilt u heen met uw vragen?'


  'Zuster Fidelma, toen we elkaar spraken zei u dat u functionaris was van het gerecht van uw land. Broeder Eadulf heeft ons dat bevestigd. Kennelijk heeft u een gave voor het oplossen van raadsels.' Fidelma zat zich wild te ergeren aan de pedante benadering van Gelasius. Waarom zei hij nu eindelijk niet eens waar het om draaide?


  Voorzichtig ging de bisschop verder: 'U beschikt over een gave die we in het Lateraans paleis dringend nodig hebben. Zuster Fidelma, we willen graag dat u samen met broeder Eadulf onderzoek doet naar de oorzaak van de dood van Wighard en vaststelt wie de geschenken gestolen heeft die hij had meegebracht.' Er viel een stilte, terwijl Fidelma verwerkte wat Gelasius gezegd had. Er kwam direct een gedachte bij haar op.


  'Heeft het Lateraans paleis dan geen beambte die een dergelijk onderzoek kan verrichten?' vroeg ze met een veelbetekenende blik op de militaire gouverneur.


  'Zeer zeker. Rome was en is de communis patria van de juridische en politieke wereld,' zei Marinus, op een toon die aarzelde tussen ergernis en trots. Fidelma stond op het punt om te zeggen dat de wetten van Rome nooit van toepassing waren geweest op haar eigen land, dat een rechtssysteem had dat zeker zo oud was als het Romeinse, aangezien het tot stand was gekomen ten tijde van opperkoning Ollamh Fódhla, acht eeuwen voor de geboorte van Christus. Maar ze wist haar tong in bedwang te houden.


  'Het gezag in de stad Rome,' legde Gelasius wat rustiger uit dan de superista, 'berust bij de praetor urbanus en zijn staf, die belast zijn met de handhaving van de bestaande wetten. Omdat er buitenlanders bij betrokken zijn valt deze kwestie onder de jurisdictie van de praetor peregrinus, die verantwoordelijk is voor alle juridische kwesties tussen buitenlanders.'


  'Waarom heeft u dan onze hulp nodig? Mijn kennis beperkt zich tot de Ierse wetten, en de kennis van broeder Eadulf, die vroeger gerefa geweest is, een Saksische vrederechter, is beperkt tot de wetten van zijn land.' Gelasius kneep zijn lippen op elkaar terwijl hij zorgvuldig probeerde een antwoord te formuleren.


  'Hier in Rome zijn we ons bewust van de verschillen tussen de kerken van de Ieren, Britten en Saksen. Ook beseffen we heel goed hoe er over onze rol bij die aangelegenheden wordt gedacht. Het is een kwestie van politiek, zuster Fidelma. Sinds de Ierse bisschop Cummianus dertig jaar geleden geprobeerd heeft de kerken van de Ieren en Britten met Rome te verzoenen hebben we steeds nieuwe pogingen in die richting gedaan. Ik ben oud genoeg om me te herinneren dat bisschop Honorius en zijn opvolger Johannes brieven naar de Ierse abten geschreven hebben met het dringende verzoek het schisma dat er tussen ons was ontstaan niet te vergroten...'


  'Ik ben op de hoogte van de meningsverschillen tussen de volgelingen van de leer van Rome en de geestelijken die vasthouden aan de oorspronkelijke, ooit op concilies besloten standpunten die wij in Ierland volgen,' onderbrak Fidelma zijn woordenstroom. 'Maar waar wilt u heen?'


  Gelasius beet op zijn lippen, duidelijk ongelukkig met de onderbreking van zijn betoog.


  'Waar ik heen wil?' Hij zweeg zo lang dat het haast leek alsof hij op een antwoord zat te wachten. 'De Heilige Vader is zich, zoals ik al zei, bewust van de verschillen en hoopt nog steeds op een hereniging. De dood van de toekomstige aartsbisschop van Canterbury, zo kort na het succes van Canterbury bij het naar de leer van Rome overhalen van de Saksische koninkrijken, terwijl die aartsbisschop ook nog eens bij de bisschop van Rome zelf verbleef, zou de vonk op de oorlogsfakkel kunnen zijn die verwoesting brengt over de Saksische en Ierse koninkrijken. Bij dat conflict zou Rome onvermijdelijk betrokken raken.' Fidelma snoof minachtend.


  'Ik zei niet in waarom.'


  Marinus, die een hele tijd niets gezegd had, mengde zich nu weer in het gesprek.


  'Ik vroeg u toch of u een monnik met de naam Ronan Ragallach kende?'


  'Ja, dat herinner ik me nog,' zei Fidelma.


  'Hij heeft Wighard vermoord.'


  Fidelma trok een van haar wenkbrauwen op.


  'Maar,' zei ze nog steeds even beheerst, 'als u dat weet, waarom vraagt u mij en broeder Eadulf dan de kwestie te onderzoeken? Uheeft uw dader toch al?'


  Gelasius stak hulpeloos zijn handen in de lucht. Het was duidelijk dat hij niet erg gelukkig was met de situatie.


  'Om politieke redenen,' bekende hij eerlijk. 'Om een oorlog te vermijden. Daarom vragen we u om hulp, Fidelma van Kildare. Wighard was een man van Rome. Wighard is vermoord in het paleis van de Heilige Vader. De Saksische koninkrijken die voor de leer van Rome gekozen hebben, de Ierse missionarissen hebben weggestuurd en Canterbury als hun geestelijke hoofdstad zien, zullen vragen gaan stellen. Rome zal dan moeten antwoorden dat Wighard vermoord is door een Ierse monnik. De Saksen zullen daar woedend over zijn. Ierland zal dan waarschijnlijk zeggen dat dit, zo kort na hun verloren discussie, wel erg goed uitkomt en dat dit misschien wel weer een poging is om hen in diskrediet te brengen. Het is goed mogelijk dat de Saksen dan weer maatregelen nemen tegen de Ierse geestelijken die zich nog in hun land bevinden. Op z'n best jagen ze die dan het land uit, op z'n slechtst...' Hij maakte zijn zin niet af. 'Misschien komt er wel een totale oorlog van. Er zijn veel mogelijkheden en geen van alle zijn ze prettig.'


  Zuster Fidelma keek naar het zorgelijke gezicht van Gelasius. Ze merkte dat ze voor het eerst het gezicht van bisschop Gelasius echt goed bekeek. Tot dan toe had ze Gelasius alleen maar gezien als een oudere man, niet oud maar wel van een leeftijd waarop iemand elke verandering als een verslechtering ziet. Maar nu viel het haar op hoe vitaal hij was en dat hij de energie van een veel jongere man leek te hebben; een vastbesloten man die geen spoor vertoonde van de meegaandheid, het geduld en de bescheidenheid die je doorgaans associeerde met een eerbiedwaardige leeftijd.


  'Dat zijn redelijke veronderstellingen, maar het zijn mogelijkheden en niet meer dan dat,' zei ze.


  'Rome wil graag voorkomen dat het zelfs maar mogelijkheden worden. We hebben al teveel interne conflicten tussen christelijke stromingen gehad. We hebben bondgenoten nodig in het hele christendom, vooral nu de volgelingen van Mahomet overal in het Middellandse-Zeegebied overvallen plegen en onze handel en havens verwoesten.'


  'Ik begrijp hoe u erover denkt, Gelasius,' zei Fidelma toen Gelasius haar verwachtingsvol aankeek.


  'Mooi. We denken dat we het beste de angel uit de onvermijdelijke vijandigheden kunnen halen door u, zuster Fidelma, een kenner van de Ierse wetten, en broeder Eadulf hier, een gewezen Saksische rechter, allebei met de reputatie die u in Witebia gekregen hebt, deze zaak te laten onderzoeken. Als u het er samen over eens bent wie het gedaan heeft kan niemand jullie van vooringenomenheid beschuldigen. Als wij hier vanuit Rome iemand schuldig of onschuldig verklaren zou er altijd wel iemand roepen dat we veel te winnen hebben door met een beschuldigende vinger naar wie het niet met ons eens is te wijzen.'


  Fidelma begon te begrijpen hoe subtiel de redenering van Gelasius was. Hij had het scherpe brein van een politicus, gecombineerd met dat van een kerkleider.


  'Heeft die Ronan Ragallach toegegeven dat hij Wighard gedood heeft?'


  'Nee,' zei Gelasius achteloos. 'Maar de bewijzen tegen hem zijn overweldigend.'


  'Dus u wilt graag aan kunnen kondigen dat deze misdaad eendrachtig opgelost is door Eadulf van Canterbury en Fidelma van Kildare, om op die manier te voorkomen dat er een mogelijk conflict uitbreekt?'


  'U hebt het uitstekend begrepen,' zei Gelasius. Fidelma keek Eadulf aan en de monnik grijnsde flauwtjes terug.


  'Ben je het daar mee eens, Eadulf?' vroeg ze.


  'Ik ben er getuige van geweest hoe je de moord op abdis Étain opgelost hebt. Ik heb gezegd dat ik bereid ben je, waar ik maar kan, te helpen met de oplossing van de moord op Wighard, om te voorkomen dat er bloed gaat vloeien tussen onze volkeren.'


  'Wilt u deze taak op u nemen, Fidelma van Kildare?' drong Gelasius aan.


  Fidelma draaide zich om en keek de bisschop met zijn magere, havikachtige gezicht aan. Ook nu zag ze weer de bezorgde blik in zijn donkere ogen. Ze tuitte nadenkend haar lippen en vroeg zich af of het werkelijk alleen maar de mogelijkheid van een conflict aan de noordwestelijke rand van de wereld was die hem zoveel zorgen baarde. Ze hoefde er niet over na te denken. Ze knikte.


  'Zoals u wilt, maar er zijn voorwaarden.'


  'Voorwaarden?' Marinus ving het woord op en fronste achterdochtig.


  'En die zijn?' vroeg Gelasius.


  'Doodsimpel. De eerste heeft u zelf al aangegeven, dat broeder Eadulf mijn gelijkwaardige partner is bij dit onderzoek en dat onze beslissing eensluidend moet zijn. De tweede voorwaarde is dat we tijdens ons onderzoek alle volmachten hebben. We willen iedereen kunnen ondervragen die we willen ondervragen en overal kunnen komen waar we denken dat we moeten zijn. Zelfs als we de Heilige Vader zelf een vraag moeten stellen. Beperkingen kunnen we geen van beiden accepteren.'


  Op de magere trekken van Gelasius verscheen een glimlach.


  'U realiseert zich dat sommige delen van de stad, bepaalde gebieden die te maken hebben met de Heilige Stoel, niet toegankelijk zijn voor clericos uit andere landen?'


  'Daarom stel ik die voorwaarde ook, Gelasius,' antwoordde Fidelma. 'Als ik aan een dergelijk onderzoek begin en mijn pad me hierheen of daarheen voert moet ik er zeker van zijn dat ik het gezag heb dat pad te volgen.'


  'Maar dat is toch allemaal niet nodig? We hebben de dader al. Uhoeft alleen maar te bevestigen dat hij het gedaan heeft,' onderbrak Marinus haar.


  'Uw dader houdt vol dat hij onschuldig is,' zei Fidelma met nadruk. 'Volgens de wet van de Fénechus van Éireann is iemand onschuldig tot zonder enige twijfel bewezen is dat hij schuldig is. Ook ik ga uit van het standpunt dat Ronan Ragallach onschuldig is tot ik bewezen heb dat hij de moord gepleegd heeft. Als u alleen maar even van mij wilt horen dat hij het gedaan heeft kan ik dit onderzoek niet op mij nemen.'


  Gelasius aarzelde en keek Marinus met een ongelukkige blik aan. De superista van de custodes keek geërgerd.


  'U krijgt zoveel gezag als u nodig heeft, Fidelma,' gaf Gelasius na een paar ogenblikken toe. 'Broeder Eadulf en u mogen uw onderzoek uitvoeren op de manier die u het beste lijkt. Ik zal ervoor zorgen dat de praetor peregrinus op de hoogte wordt gesteld. Maar bedenk wel dat u alleen onderzoek mag doen en niet het recht in eigen hand mag nemen. Bij de toepassing van de wet dient u zich te schikken in de juridische procedures van deze stad, onder de directe jurisdictie van de praetor peregrinus. Marinus zal de nodige papieren op laten stellen en ik zal ervoor zorgen dat de praetor ze tekent.'


  'Dat is goed,' bevestigde Fidelma.


  'Wanneer wilt u beginnen?'


  Fidelma stond ineens op. 'Waarom niet nu meteen?' Ze kwamen haast met tegenzin overeind.


  'Hoe wilt u te werk gaan?' vroeg Marinus korzelig. 'Ik neem aan dat u met die monnik Ronan Ragallach wilt praten?'


  'Ik wil graag stap voor stap te werk gaan,' zei Fidelma met een blik op Eadulf. 'Eerst willen we het domus hospitale zien en de verblijven van Wighard. Is zijn lichaam door een heelmeester onderzocht?' Gelasius gaf antwoord.


  'Door de heelmeester van de Heilige Vader zelf, Cornelius van Alexandrië.'


  'Dan willen we graag als eerste met Cornelius van Alexandrië praten.' Ze liep op de deur af, aarzelde en draaide zich om naar Gelasius.


  'Mogen we gaan, Heer?'


  Gelasius wist niet zeker of er niet ergens een spottende toon in haar stem verborgen zat, maar maakte met een hulpeloos handgebaar duidelijk dat ze konden gaan. Terwijl Eadulf zich omdraaide, zich vooroverboog over de hand van de verbaasde bisschop en diens ring met zijn lippen aanraakte, stond Fidelma al bij de deur te wachten.


  'Kom, Eadulf, we hebben veel te doen,' spoorde ze hem zachtjes aan.


  'Ik zal u de vertrekken van Wighard wijzen,' bood Marinus aan en wilde met hen meelopen.


  'Dat is niet nodig, Eadulf kan me de weg wel wijzen. Ik zou het echter wel op prijs stellen als u die papieren zo snel mogelijk in orde wilde laten maken, zodat we de toestemming van de praetor peregrinus nog voor het middag-Angelus in ons bezit kunnen hebben.' Ze had de deur al opengedaan en zag de jonge officier van de custodes staan, die haar had opgehaald uit haar logement. Hij stond nog steeds buiten op instructies te wachten.


  'En verder,' vervolgde Fidelma tegen Marinus, 'zou ik het erg prettig vinden als ik een van uw paleiswachten zou mogen lenen als symbool van mijn gezag. Het is altijd beter een direct herkenbaar bewijs van gezag bij je te hebben. Deze jongeman zou daar wel geschikt voor zijn.'


  Marinus tuitte zijn lippen en vroeg zich af of hij daar bezwaar tegen zou moeten maken, maar knikte toen langzaam.


  'Tesserarius\'


  De jonge gardist ging snel in de houding staan.


  'Tot uw orders, superz'sta!'


  'Je dient de orders van zuster Fidelma of broeder Eadulf op te volgen tot ik je persoonlijk onthef van die taak. Ze werken onder gezag van mijzelf, bisschop Gelasius en de praetor peregrinus.' De jongeman keek hem stomverbaasd aan.


  'Superista?' stamelde hij alsof hij dacht het niet goed te hebben verstaan.


  'Heb je dat begrepen?'


  De tesserarius kreeg een hoogrode kleur en slikte nadrukkelijk.


  'Tot uw orders, superistal'


  'Goed. Ik zal u die papieren laten bezorgen, zuster Fidelma,' stelde Marinus haar gerust. 'En als u mij nodig heeft kunt u me altijd laten halen.'


  Fidelma stoof de kamer uit, met Eadulf en de verbijsterde jonge officier van de wacht achter haar aan.


  'Wat zijn uw instructies, zuster?' vroeg de jongeman terwijl ze de binnenplaats opliepen. De ochtendhemel had nu een bleekgrijze tint gekregen en het gekwerter van de vogels overstemde het klateren van de fontein in het midden.


  Fidelma bleef plotseling stilstaan en bekeek de jongeman die haar zo ruw uit bed had gehaald. Ook bij daglicht zag hij er nog tamelijk arrogant uit en in zijn rijkelijk versierde uniform, ook al was dat de gebruikelijke dracht van de Lateraanse garde, was hij van top tot teen een Romein van adel. Fidelma begon ineens breed te grijnzen.


  'Hoe heet je, tesserarius?'


  'Furius Licinius.'


  'Een oud Romeins patriciërsgeslacht, neem ik aan?'


  'Uiteraard, ja...' zei de fronsend kijkende jongeman, die haar sarcasme niet in de gaten had. Fidelma zuchtte zacht.


  'Mooi zo. Het kan zijn dat ik advies nodig heb over de gebruiken in deze stad en in het Lateraans paleis. We hebben opdracht gekregen de dood van Wighard te onderzoeken, die binnenkort geïnstalleerd zou worden als aartsbisschop.'


  'Maar die is toch door een Ierse monnik vermoord?' De jongeman keek haar stomverbaasd aan.


  'Dat moeten we nu juist vaststellen,' zei Fidelma scherp. 'Maar je hebt kennelijk al gehoord dat hij dood is?'


  De jongeman keek Fidelma lang en nieuwsgierig aan en haalde toen zijn schouders op.


  'Dat geldt voor de meeste gardisten, zuster! Maar ik weet dat de Ierse monnik het gedaan heeft.'


  'Je lijkt daar heel zeker van te zijn, Furius Licinius. Waarom is dat?'


  'Ik had dienst in het wachtlokaal toen mijn kameraad, decurion Marcus Narses, met die Ierse monnik aan kwam zetten. Het lijk van Wighard was net gevonden en die Ronan Ragallach was in de directe omgeving van zijn kamer opgepakt.'


  'Dat zou als bijkomend bewijs gebruikt kunnen worden,' reageerde Fidelma. 'Maar je weet het absoluut zeker, zegje. Hoezo?'


  'Twee nachten geleden had ik wachtdienst op de binnenplaats waaraan de vertrekken van Wighard gelegen waren. Iemand was daar rond middernacht aan het rondscharrelen. Ik ging achter de man aan en liep diezelfde monnik tegen het lijf, die ontkende degene te zijn waar ik achteraan was gegaan. Maar daarbij vertelde hij me een leugen. Hij gaf me een valse naam - broeder 'Ain-Daina...'


  'Broeder Aon Duine?' herhaalde Fidelma, waarbij ze de uitspraak licht corrigeerde. Toen de tesserarius bevestigend knikte keek ze even de andere kant op om de grijns op haar gezicht te verbergen. Ook Eadulf, die goed Iers sprak, moest lachen om de grap die de jonge officier uiteraard niet door had.


  'Ik begrijp het,' zei ze ernstig, nadat ze zichzelf weer in bedwang had. 'Hij heeft tegen je gezegd dat hij 'Broeder Niemand' was, want dat is wat het in mijn taal betekent. En toen?'


  'Hij beweerde dat hij net uit een van de kamers kwam, maar later hoorde ik dat hij daarover ook gelogen had...'


  '...net als over zijn naam?' vroeg Eadulf onschuldig.


  'Tegen de tijd dat ik doorhad dat hij loog was hij er al vandoor gegaan. Daarom ben ik ervan overtuigd dat hij schuldig is.'


  'Maar schuldig waaraan?' merkte Fidelma op. 'Of hij daarmee ook schuldig is aan moord staat nog te bezien. Dat zullen we later nog wel bespreken met die Ronan Ragallach. Kom, Furius Licinius, wijs me de weg naar de heelmeester die het lichaam van Wighard onderzocht heeft.'


  


  


  Hoofdstuk 5


  Cornelius van Alexandrië, de persoonlijke heelmeester van Zijne Heiligheid Vitalianus, bisschop van Rome, was een klein mannetje met een donkere huid en zwart haar, een Griek met een opvallende dopneus en dunne lippen. Hoewel hij gladgeschoren was leek een blauwzwarte zweem op zijn gezicht erop te wijzen dat hij zich wel drie keer per dag moest laten scheren om baardloos te blijven. Zijn ogen waren donker en priemend. Hij kwam onzeker overeind toen Furius Licinius binnenkwam, gevolgd door Fidelma en Eadulf.


  'Wat is er, tesserarius?' Aan zijn stem was te horen dat hij het vervelend vond gestoord te worden.


  'Bent u Cornelius de heelmeester?' vroeg Fidelma, die moeiteloos overging op het Grieks. Toen besefte ze dat broeder Eadulf die taal niet vloeiend sprak en daarom herhaalde ze haar vraag in alledaags Latijn.


  De man uit Alexandrië keek haar peinzend aan.


  'Ik ben de persoonlijke heelmeester van de Heilige Vader,' bevestigde hij. 'Wie bent u?'


  'Ik ben Fidelma van Kildare en dit is broeder Eadulf van Canterbury. We hebben van bisschop Gelasius opdracht gekregen de dood van Wighard te onderzoeken.'


  De heelmeester snoof verachtelijk.


  'Er valt weinig te onderzoeken, zuster. De feiten rond de dood van Wighard zijn zonneklaar.'


  'Vertelt u ons dan eens waardoor hij gestorven is.'


  'Hij is gewurgd,' was het prompte antwoord. Fidelma dacht terug aan het gesprek dat ze in Witebia met Wighard had gevoerd. Toen was hij nog de scriba, de secretaris van aartsbisschop Deusdedit geweest.


  'Wighard was als ik me goed herinner een grote man. Je moet vrij sterk zijn om zo iemand te kunnen wurgen.'


  Cornelius snoof. Hij had kennelijk de vervelende gewoonte om alles door middel van neusgeluiden te beantwoorden of van commentaar te voorzien.


  'Het zal u verbazen hoe makkelijk het is om zelfs een sterk man te wurgen, zuster. Door op de hals-en keelslagaders te drukken kunt u de bloedtoevoer naar de hersenen blokkeren en als u dat doet treedt er al heel snel bewusteloosheid in, meestal binnen de drie seconden.'


  'Vooropgesteld dat het slachtoffer geen bezwaar heeft tegen die druk,' zei Fidelma nadenkend. 'Waar is het lichaam van Wighard nu? Nog in zijn kamer?'


  Cornelius schudde van nee.


  'Ik heb het naar het mortuarium over laten brengen.'


  'Jammer.'


  Cornelius kneep geërgerd zijn lippen op elkaar vanwege de in die opmerking besloten kritiek.


  'Wat zijn dood aangaat is er niets wat ik u niet kan vertellen, zuster,' zei hij afstandelijk.


  'Misschien,' zei Fidelma zacht. 'Wilt u ons het lichaam van Wighard laten zien en ons aan de hand daarvan uitleggen hoe u tot uw conclusies bent gekomen?'


  Cornelius aarzelde, haalde toen nadrukkelijk zijn schouders op en combineerde die beweging met een spottende halve buiging.


  'Wilt u mij maar volgen,' zei hij terwijl hij zich omdraaide en hen via een klein deurtje voorging naar een smalle wenteltrap. Ze liepen achter hem de trap af en kwamen in een sombere gang, die uitkwam bij een grote koude kamer met marmeren vloertegels. Er stonden een stel grote stenen tafels, ook van marmer, waarvan het doel meteen duidelijk was. Op de stenen tafels lagen lijken, die met smoezelige linnen lakens afgedekt waren. Cornelius liep naar een van de tafels, trok achteloos het laken eraf en gooide het in een hoek.


  'Het lijk van Wighard,' snoof hij en knikte naar het wasbleke lichaam.


  Fidelma en Eadulf liepen op de tafel af en bekeken het lichaam aandachtig, terwijl Licinius eerbiedig achterbleef. Tijdens zijn leven was Wighard van Canterbury een grote, joviaal overkomende man met grijzende haren en een mollig gezicht geweest. Maar Fidelma herinnerde zich nog goed van haar ontmoeting in Witebia dat achter zijn engelachtige uiterlijk een kille berekenende geest schuilging en een ambitie die zo scherp was als een zwaard. De ogen in het mollige gezicht waren zo scherp geweest als die van een sluwe vos. Nu zijn gezicht niet meer door de spieren in vorm werd gehouden hing het bleke wasachtige vlees slap omlaag, waardoor hij haast onherkenbaar werd voor wie hem tijdens zijn leven gekend had. Fidelma kneep haar ogen tot spleetjes toen ze de wurgsporen om zijn nek zag.


  Cornelius zag haar turen en deed met een grimmige grijns een stap naar voren.


  'Gewurgd, zuster, ziet u wel?'


  'Maar niet met de handen.'


  Cornelius trok zijn wenkbrauwen op over die opmerking, kennelijk verbaasd dat haar dat detail opviel.


  'Nee, dat is juist. Hij is met zijn eigen bidsnoer gewurgd.' Geestelijken droegen vaak koorden met knopen erin om hun pijen, die niet alleen dienden als gordel, maar ook een hulpmiddel waren bij hun gebeden, omdat de knopen het aantal gebeden aangaven dat ze elke keer moesten zeggen.


  'De gezichtsuitdrukking is vredig, alsof hij ligt te slapen,' zei Fidelma. 'Zijn gewelddadige levenseinde valt er niet aan af te lezen.' De heelmeester uit Alexandrië haalde zijn schouders op.


  'Hij was waarschijnlijk al dood voor hij het kon beseffen. Zoals ik al zei, als de hoofdslagaders dichtgeknepen worden duurt het niet lang voor het slachtoffer bewusteloos raakt... kijk, hier lopen ze,' wees hij aan in de nek. 'Weet u,' begon hij wat enthousiaster, als een leraar die graag zijn kennis wil delen met een groepje slimme studenten, 'de grote heelmeester Galen van Pergamom heeft die slagaders als eerste ontdekt en aangetoond dat er bloed in zat en geen lucht, wat men toen nog dacht. Hij noemde ze carotische aderen naar het Griekse woord voor verdoven en toonde aan dat het dichtdrukken van die aderen bewusteloosheid veroorzaakte...' Broeder Eadulf keek Fidelma geamuseerd aan.


  'Ik heb me laten vertellen,' onderbrak hij de heelmeester, 'dat Herophilus, die uw beroemde geneeskundige school in Alexandriëdrie eeuwen voor de geboorte van Christus gesticht heeft, al vastgesteld had dat er bloed en geen lucht door de aderen stroomde en dat was vier eeuwen voor Galen.'


  Cornelius keek de Saksische monnik verbaasd aan.


  'U weet iets van geneeskunde af, Saks?'


  Eadulf grijnsde ontwapenend.


  'Ik heb een paar jaar gestudeerd in Tuaim Brecain, de belangrijkste medische school van Ierland.'


  'Ah.' Cornelius knikte, tevreden met de verklaring.


  'Dan begrijp ik waarom u er iets vanafweet. De grote Herophilus kwam inderdaad tot die conclusie, maar Galen was degene die het proefondervindelijk vaststelde en de aderen hun naam gaf. Zo heeft het jugulum, wat wij het sleutelbeen noemen, zijn naam aan verschillende aderen hier gegeven. Deze transporteren het bloed vanuit het hoofd, terwijl die andere aderen het er juist heenbrengen. In het geval van Wighard zijn ze allemaal dichtgedrukt. Naar mijn mening is de dood binnen een paar seconden ingetreden.' Terwijl hij aan het woord was onderzocht Fidelma de ledematen en handen van het lijk, waarbij ze speciale aandacht besteedde aan de vingers en de nagels. Tenslotte kwam ze weer overeind.


  'Was er enig spoor van een worsteling, Cornelius?' De heelmeester schudde zijn hoofd.


  'Hoe lag het lijk?'


  'Voorover op het bed, als ik me goed herinner. Dat wil zeggen, het bovenlichaam lag op het bed en de onderbenen lagen op de grond, alsof hij aan de rand van het bed geknield had.' Fidelma was diep in gedachten verzonken en liet langzaam haar adem ontsnappen.


  'Laten we dan nu maar naar de vertrekken van Wighard gaan. Ik moet beslist de exacte houding van het lijk weten.' Furius Licinius onderbrak hen door zijn keel te schrapen.


  'Zal ik decurion Marcus Narses vragen naar ons toe te komen, zuster? Hij was degene die het lijk ontdekt en de dader gepakt heeft.' Heel even kwam er een geërgerde trek op Fidelma's gezicht.


  'Je bedoelt dat hij degene is die broeder Ronan aangehouden heeft?' corrigeerde ze vriendelijk. 'Ja, laat die Marcus Narses maar naar Wighards kamer komen. Ga hem zoeken. Cornelius wijst ons wel de weg naar Wighards kamer.'


  De heelmeester keek een beetje vuil omdat Fidelma kennelijk aannam dat hij wel zou doen wat ze hem opdroeg, maar hield zijn mond.


  'Deze kant op.'


  Ze verlieten het mortuarium, staken een klein binnenplaatsje over en liepen door een netwerk van gangen tot ze uitkwamen op een mooie binnenplaats met een fontein in het midden. Cornelius nam Fidelma en Eadulf mee naar de overkant, waar ze een drie verdiepingen tellend gebouw ingingen en via de marmeren trap naar boven liepen. Dit was kennelijk het domus hospitale van het Lateraans paleis, de gastenverblijven waar de speciale gasten van de bisschop van Rome werden ondergebracht. Op de derde verdieping bleef Cornelius ergens in een gang staan. Voor de deur stond een custos op wacht, maar hij eerbiedigde het gezag van Cornelius die de grote en mooi bewerkte deur openduwde en de daar achter liggende kamers inliep.


  Ze kwamen terecht in een leuk uitziende voorkamer, waar de slaapkamer van de overledene aan grensde. Het was een mooi stel kamers, met hoge ramen die uitkwamen op het zonnige pleintje. Cornelius ging hen voor naar de slaapkamer.


  Fidelma constateerde dat de kamer net zo weelderig ingericht was als de andere kamers van het Lateraans paleis, met prachtige wandtapijten aan de muren en kleden op de betegelde vloer. Dit was wel even wat anders dan de kleine cubicula waar zij aan gewend was. Het bed was groot, had een houten raamwerk en in het hout waren met veel zorg een groot aantal religieuze symbolen uitgesneden. Afgezien van een verkreukelde beddensprei leek het bed niet beslapen te zijn geweest, of zelfs maar opengeslagen voor de nacht. De sprei lag er nog overheen, maar zag er wat kreukelig uit alsof iemand op de onderste helft van het bed had gelegen.


  Cornelius wees naar het voeteneinde.


  'Wighard lag voorover op die kant van het bed.'


  'Kunt u ons laten zien hoe hij precies lag?' vroeg Fidelma. Cornelius keek wat ongemakkelijk maar deed toch een stap naar voren en boog zich over het bed. Hij ging met zijn bovenlichaam op het bed liggen, waarbij zijn benen in een haast knielende houding gebogen naast het bed en op de vloer terechtkwamen.


  Fidelma bleef er even in gedachten naar staan kijken en ook Eadulf bekeek de houding heel aandachtig.


  'Kan het zijn dat Wighard geknield zat te bidden toen de moordenaar binnenkwam en dat die hem toen met zijn eigen bidsnoer gewurgd heeft?'


  'Een mogelijkheid,' zei Fidelma peinzend. 'Maar als hij zat te bidden zou hij het bidsnoer in zijn handen hebben gehad en niet om zijn middel. De moordenaar moet direct hebben toegeslagen, zo snel dat Wighard geen tijd had om te schrikken. Daarom moet de moordenaar het bidsnoer in zijn eigen handen gehad hebben... als de dader het uit zijn handen had moeten trekken zou de aartsbisschop daardoor gewaarschuwd zijn.'


  Eadulf moest dat schoorvoetend toegeven.


  'Kan ik weer opstaan?' vroeg Cornelius een beetje kregelig vanuit zijn ongemakkelijke positie.


  'Natuurlijk,' zei Fidelma kortaf. 'U hebt ons goed geholpen. Ik denk niet dat we u verder nog lastig zullen hoeven te vallen.' Cornelius kwam luid snuivend overeind.


  'En het lijk? Zijne Heiligheid wil op het middaguur in de basiliek een herdenkingsmis opdragen. Daarna wordt het lichaam naar de Metronia-poort van de stad vervoerd en begraven op de christelijke begraafplaats aan de andere kant van de muur van Aurelius.'


  'Begraven? Zo snel al?'


  'Dat is in dit land de gewoonte.'


  Eadulf zei: 'Vanwege de hitte zijn snelle begrafenissen aan te bevelen. Dat is beter voor de volksgezondheid.' Fidelma knikte afwezig, terwijl ze de gekreukelde sprei bekeek. Toen keek ze op en glimlachte naar Cornelius.


  'Ik hoef het lichaam verder niet meer te zien. Het kan begraven worden volgens de wensen van de Heilige Vader.'


  Cornelius bleef even staan aarzelen bij de deur, alsof hij niet veel zin had om weg te gaan.


  'Is er verder nog iets...?'


  'Niets,' zei Fidelma resoluut en richtte haar blik weer op het bed. De man uit Alexandrië snoof weer, draaide zich om en ging de kamer uit.


  Eadulf stond nieuwsgierig toe te kijken terwijl Fidelma het bed onderzocht.


  'Is je iets opgevallen, Fidelma?'


  Fidelma schudde haar hoofd.


  'Maar er is hier iets wat ik nog niet begrijp. Iets dat...' Ze brak af wat ze aan het zeggen was en schudde haar hoofd. 'Mijn oude leermeester Morann van Tara zei altijd dat je geen veronderstellingen moet opperen voor je alle beschikbare informatie verzameld hebt.'


  'Een wijs man,' merkte Eadulf op.


  'Daar had hij ook zijn benoeming tot hoofd van de rechters van Ierland aan te danken,' zei Fidelma bevestigend. Ze wees naar de plek waar Cornelius had gelegen. 'Hier hebben we Wighard, die voor zijn bed staat of knielt en gezien het tijdstip vermoedelijk op het punt staat om naar bed te gaan. Wilde hij net de sprei eraf trekken en in bed stappen, of zat hij op zijn knieën te bidden?' Ze bleef peinzend naar het voeteneind staren, alsof ze er inspiratie van hoopte te krijgen.


  'In beide gevallen was zijn rug waarschijnlijk naar de deuropening gekeerd. Zijn moordenaar komt binnen, zo stilletjes dat Wighard zich niet eens omdraait, zelfs niet eens opkijkt, en dan moeten we geloven dat die moordenaar in staat is Wighards bidsnoer te grijpen en hem er zo snel mee te wurgen dat hij niet tegenstribbelt en al dood is voor hij het zelfs maar beseft.'


  'Dat is de lezing op basis van de feiten die we nu hebben,' zei Eadulf grijnzend. 'Misschien moeten we nu maar eens met broeder Ronan gaan praten en kijken wat hij erover te zeggen heeft.'


  'Broeder Ronan kan nog wel even wachten,' zei Fidelma, die haar blik aandachtig door de kamer liet gaan. 'Bisschop Wighard zei dat de geschenken die Wighard voor de Heilige Vader meegenomen had gestolen zijn. Als secretaris van Wighard weet jij ongetwijfeld waar die bewaard werden, Eadulf.'


  Eadulf wees naar de andere kamer.


  'Die werden bewaard in een kist in de ontvangstkamer van Wighard.'


  Fidelma liep terug naar de andere kamer. Ook deze kamer was net zo rijk en verfijnd aangekleed als de rest van het paleis, met sierlijke meubels en wandtapijten. Zoals Eadulf al gezegd had stond in deze kamer, in een hoek, een grote houten kist met ijzerbeslag. Het deksel stond al omhoog en ze kon zien dat hij helemaal leeg was.


  'Wat zat er in die kist, Eadulf? Weet jij dat?' Eadulf glimlachte een tikkeltje ijdel.


  'Dat hoorde bij mijn taak als scriba, secretaris van de aartsbisschop. Zodra ik in Rome aankwam kreeg ik het verzoek aan de slag te gaan, dus weet ik er alles van. Elk Saksisch koninkrijk heeft geschenken voor Zijne Heiligheid meegegeven om daarmee te laten zien dat ze zich allemaal schikten naar de in Witebia genomen beslissing; met die geschenken maakten ze duidelijk dat de leer van Rome door hen aanvaard werd en dat ze Canterbury erkenden als hoofdbisdom van de koninkrijken. Er was een wandtapijt bij dat door de hofdames van de gezegende Seaxburgh geknoopt was. Dat is de vrouw van Eorcenberht van Kent; ze heeft een groot klooster gesticht op het eiland Sheppey.'


  'Zo, een wandtapijt dus. Wat nog meer?'


  'Oswy van Northumbrië heeft een boek geschonken, een Evangelie van Lucas, dat verlucht is door de monniken van Lindisfarne. Eadulf van Oost-Anglia heeft een met juwelen bezet kistje gestuurd. Wulfhere van Mercia heeft een bel van goud en zilver geschonken en Cenewealh van de Westsaksen twee zilveren kelken die door zilversmeden uit zijn koninkrijk gemaakt zijn. En dan was er natuurlijk nog het geschenk van Canterbury zelf.'


  'En dat was?'


  'De sandalen en staf van de eerste bisschop van Canterbury, Augustinus.'


  'Juist, ja. En al die spullen zaten in deze kist?'


  'Precies. Samen met vijf gouden en zilveren kelken die door de Heilige Vader gezegend moeten worden en dan naar de kathedralen van de vijf koninkrijken van de Saksen gaan, samen met een zak gouden en zilveren offermunten. En al die kostbare spullen zijn nu verdwenen.'


  'Zo'n schat,' zei Fidelma langzaam, 'zo'n schat verplaats je niet zomaar.'


  'Alles bij elkaar waren ze een klein vermogen waard,' zei Eadulf.


  'We zitten nu dus met twee mogelijke motieven voor de moord op Wighard,' zei Fidelma peinzend. 'Het eerste motief, dat bisschop Gelasius het meest waarschijnlijk lijkt op grond van de arrestatie van broeder Ronan, is dat Wighard vermoord is door een ontevreden lid van de Columbaanse kerk, die kwaad was over Canterbury's overwinning in Witebia. Het tweede motief is roof, en dan is Wighard vermoord door de dief.'


  'Die twee motieven kunnen ook samenvallen,' zei Eadulf. 'De heilige voorwerpen van Augustinus waren van onschatbare waarde. Als een ontevreden lid van de Columbaanse kerk Wighard vermoord heeft zou het voor Canterbury een enorme klap betekenen als de relieken van Augustinus spoorloos zouden verdwijnen!'


  'Een uitstekend punt, Eadulf. Die relieken zijn alleen maar onbetaalbaar voor wie weet welke betekenis ze hebben. Afgezien daarvan hebben ze geen waarde.'


  Er klonk een bescheiden klopje op de deur van de vertrekken en Furius Licinius kwam binnen. Een ander lid van de custodes kwam achter hem aan. Fidelma zag dat het een goed uitziende man was. Hij was van gemiddelde lengte met brede, stoere schouders, een krachtig gezicht en donker haar. Hij zag er tot in de puntjes verzorgd uit, met brandschone handen en schone vingernagels. In haar geboorteland Ierland werden schone vingernagels beschouwd als een teken van rang en schoonheid.


  'Decurion Marcus Narses, zuster,' kondigde Licinius aan.


  'Je hebt begrepen onder wiens gezag wij werken en wat onze taak is?' vroeg Fidelma.


  De custos knikte. Zijn bewegingen waren vol energie en hij had een vriendelijke uitstraling.


  'Ik heb gehoord dat jij Wighards lijk gevonden hebt en later broeder Ronan hebt gearresteerd.'


  'Dat is zo, zuster,' bevestigde de decurion.


  'Vertel ons dan eens in je eigen woorden hoe dat allemaal gebeurd is.'


  Marcus Narses keek van Fidelma naar Eadulf, zweeg even alsof hij zijn gedachten onder woorden probeerde te brengen en richtte zijn blik toen weer op Fidelma.


  'Het is vannacht gebeurd, of eigenlijk in de vroege uren van de morgen. Mijn wachtdienst liep tot en met het eerste uur. Het is de taak van mijn decuria...'


  'Een groep van tien leden van de custodes, zuster,' zei Licinius er tussendoor, die graag uitleg wilde geven. 'De custodes van de Lateraanse garde zijn in een aantal van die groepen verdeeld.'


  'Dank je,' zei Fidelma ernstig, die dat allang wist. 'Ga maar verder, Marcus Narses.'


  'Mijn decuria moest de omgeving van het domus hospitale bewaken, de gastenverblijven waar de hoge heren uit het buitenland verblijven, die persoonlijke gasten van Zijne Heiligheid zijn.'


  'Ik had de nacht daarvoor diezelfde wacht,' onderbrak Licinius hem weer. 'De superista was erg bezorgd over de veiligheid van de Saksische aartsbisschop en zijn gevolg.'


  Fidelma keek de jongeman nadenkend aan.


  'Zo, was hij dat?' vroeg ze zacht. Toen, tegen de ongeduldige decurion: 'Ga maar verder, Marcus Narses.'


  'De wacht was erg saai. Er was totaal niets gebeurd. Het was tijd voor het Angelus. Ik hoorde de klok luiden in de basiliek. Ik liep over de binnenplaats...' zei hij en wees door het grote raam omlaag, 'de binnenplaats die u daar beneden ziet liggen... toen ik een geluid hoorde dat uit dit gebouw leek te komen.'


  'Wat voor geluid?'


  'Ik weet het niet zeker,' zei de decurion fronsend. 'Het klonk als een metalen voorwerp dat op iets hards viel. Ik was er niet eens helemaal zeker van uit welke richting het kwam.'


  'Uitstekend. En toen?'


  'Ik wist dat de toekomstige aartsbisschop hier zijn vertrekken had, dus ben ik naar binnen gegaan en wilde via de trap naar de gang hierboven lopen, om te controleren of alles in orde was.' De jonge custos zweeg even en slikte, alsof hij een droge keel had.


  'Ik was de trap opgelopen en keek net de gang in toen ik een man in een pij zag, die hard van mij weg liep in de richting van de trap aan de andere kant. Er komen twee trappen uit op deze gang, een aan deze kant van het gebouw vanaf deze binnenplaats, en een aan de andere kant, die uitkomt op een kleiner binnenplaatsje en een tuin.'


  'Was het donker in de gang of was hij verlicht, toen je daar aankwam?' vroeg Eadulf.


  'Hij werd verlicht door drie toortsen, die in houders stonden. Ik...' Marcus Narses aarzelde even en glimlachte. 'Ah, ik begrijp wat u bedoelt, broeder. Ja, de gang was goed genoeg verlicht om broeder Ronan Ragallach te kunnen herkennen.'


  Fidelma trok vragend een wenkbrauw op.


  'Herkennen?' vroeg ze met nadruk. 'Kende u broeder Ragallach dan?'


  De custos kreeg een kleur, schudde ongemakkelijk zijn hoofd en corrigeerde zichzelf.


  'Wat ik bedoelde was dat ik degene die ik door de gang weg zag lopen later weer terug heb gezien en gearresteerd. Toen kreeg ik ook te horen dat het broeder Ronan Ragallach was.'


  Ücinius knikte somber.


  'Het was dezelfde man die beweerd had broeder 'Ayn-Dina' te heten, toen...'


  Zijn stem stierf weg toen Fidelma haar kleine hand opstak.


  'We zijn op dit moment de getuigenis van Marcus Narses aan het beluisteren,' riep ze hem vriendelijk tot de orde. 'Ga verder, decurion. Heeft die broeder Ronan Ragallach toen je hem aanhield wel zijn juiste naam opgegeven?'


  'Eerst niet,' zei de custos. 'Hij probeerde me wijs te maken dat hij broeder 'Ayn-Dina' was. Maar een van mijn mensen herkende hem en vertelde dat hij een van de schrijvers was die in de munera peregriniatis werkten...'


  'Het buitenlandse secretariaat,' vulde Furius Licinius snel aan.


  'De wachter kon zich zijn naam herinneren... Ronan Ragallach. Pas toen gaf de broeder toe dat hij dat was.'


  'We gaan iets te snel, geloof ik,' zei Fidelma. 'Laten we eens even teruggaan naar het ogenblik dat je de man, waarvan je later hoorde dat het broeder Ronan was, voor het eerst zag. Je zegt dat je hem zag lopen aan het einde van de gang waaraan de kamer van Wighard lag. Klopt dat?'


  De decurion knikte bevestigend.


  'Riep je naar de broeder dat hij moest blijven staan?' hielp Eadulf hem op weg. 'Vond je dat hij zich verdacht gedroeg?' De decurion nam de aanzet dankbaar over.


  'Eerst niet. Toen ik de gang inkwam en de broeder aan het eind daarvan zag lopen, viel me tegelijkertijd op dat de deur naar de vertrekken van de toekomstige aartsbisschop op een kier stond. Ik riep naar binnen en toen ik geen antwoord kreeg duwde ik 'm open, terwijl ik nog een keer riep. Toen ik geen antwoord kreeg ging ik naar binnen.'


  'Waren de kamers verlicht?' vroeg Fidelma.


  'Goed verlicht, zuster. In beide kamers brandden kaarsen.'


  'En wat zag je?'


  'Toen ik binnenkwam viel me niets bijzonders op, alleen dat de kist openstond,' zei hij terwijl hij gebaarde naar de kist waar de schat in had gezeten. 'De kist was leeg en in de omgeving lag ook niets dat eruitzag alsof het in de kist had horen te zitten.'


  'Uitstekend. En toen?' drong Fidelma aan, toen hij bleef zwijgen.


  'Toen heb ik de toekomstige aartsbisschop nóg een keer aangeroepen en ben ik in de richting van zijn slaapkamer gelopen. Toen zag ik hem liggen.'


  'Beschrijf eens hoe het lichaam op het bed lag?'


  'Als u het goedvindt zal ik het voordoen.'


  Fidelma knikte en de decurion liep voor hen uit naar de slaapkamer. Hij knielde bij het voeteneind in bijna dezelfde houding als Cornelius van Alexandrië gedaan had.


  'De toekomstige aartsbisschop lag met zijn bovenlichaam op het bed, met zijn gezicht naar beneden. Ik zag dat er een koord met knopen om zijn nek zat. Ik boog me voorover om zijn polsslag te voelen. Zijn huid was koud en daardoor besefte ik dat hij dood was.'


  'Koud, zei je?' vroeg Fidelma gretig. 'Toen je zijn huid aanraakte voelde hij koud aan?'


  'Dat klopt,' bevestigde Marcus Narses terwijl hij weer overeind kwam. Daarbij bleef de punt van zijn schede aan de sprei haken en trok die wat opzij. Fidelma zag iets onder het bed, maar hield haar gezicht in bedwang en bleef de jonge decurion aandachtig aankijken.


  'Ga verder,' zei ze uitnodigend, want hij was weer stilgevallen.


  'Het was duidelijk dat de aartsbisschop met het koord gewurgd was. Vermoord.'


  'Wat was je eerste gedachte?' vroeg Fidelma belangstellend. 'Je eerste gedachte toen je besefte dat Wighard dood was?' Marcus Narses bleef even doodstil staan en tuitte zijn lippen, terwijl hij diep nadacht. 'Dat degene die ik door de gang had zien rennen weieens de moordenaar zou kunnen zijn, uiteraard.'


  'Precies. En die lege kist? Wat vond je daarvan?'


  'Ik dacht dat er misschien een beroving had plaatsgevonden, dat de aartsbisschop de dief betrapt had en als gevolg daarvan vermoord was.'


  'Misschien. De gestalte die je weg zag rennen, had die een zak bij zich, of iets anders waarin hij de nogal omvangrijke voorwerpen uit de kist mee kon nemen?'


  De custos schudde aarzelend zijn hoofd.


  'Dat kan ik me niet herinneren.'


  'Kom, kom. Je bent tot dusver tamelijk nauwkeurig geweest,' zei Fidelma kortaf. 'Ga je daar nu ineens mee ophouden?' De decurion knipperde met zijn ogen vanwege de plotselinge agressie in haar stem, die hij niet verwacht had.


  'Dan kan ik alleen maar zeggen dat ik niet gezien heb dat hij een tas of een zak bij zich had.'


  'Heel goed. En het lijk was koud toen je het aanraakte. Welke conclusie trok je daaruit?'


  'Alleen maar dat de man dood was.'


  'Ik begrijp het. Ga verder. Wat heb je toen gedaan?'


  'Ik heb geschreeuwd om alarm te slaan en ben achter de schim aangehold, die tegen die tijd al in het trappenhuis verdwenen was.'


  'Waar kwamen de trappen aan de andere kant van de gang ook al weer op uit?'


  'Op een tweede pleintje aan de achterkant van dit gebouw. Het was een gelukje dat twee decuria net over de binnenplaats liepen en de broeder haastig het gebouw uit hadden zien komen. Ze riepen naar hem dat hij moest blijven staan, wat hij ook deed.'


  'Wat hij ook deed?' zei Fidelma verbaasd.


  'Hij kon weinig anders, met twee gewapende custodes voor zijn neus,' zei de decurion met een cynische glimlach. 'Ze vroegen hem wie hij was en wat hij hier deed. Hij probeerde ze wijs te maken dat hij 'Ayn-Dina' heette en had ze al bijna zover gekregen dat ze hem lieten gaan toen ze mij alarm hoorden slaan. Toen hebben ze hem vastgehouden tot ik arriveerde. Verder valt er weinig meer over te zeggen.'


  'Ze hebben hem vastgehouden?' vroeg Eadulf. 'Bedoel je dat hij er vandoor probeerde te gaan?'


  'Aanvankelijk wel, ja.'


  'Aha,' zei Eadulf met een triomfantelijke glimlach. 'Niet direct watje van een onschuldige verwacht.'


  Fidelma negeerde hem en vroeg: 'Heb je de broeder gevraagd wat hij in de omgeving van de vertrekken van de toekomstige aartsbisschop deed?' De decurion glimlachte vals.


  'Alsof hij toe zou geven dat hij de aartsbisschop in spe vermoord had!'


  'Maar heb je het hem gevraagd?' drong Fidelma aan.


  'Ik zei tegen hem dat ik hem weg had zien vluchten uit de vertrekken waar de toekomstige aartsbisschop vermoord was. Hij ontkende iets met de moord van doen te hebben. Ik bracht hem op naar het wachthuis en liet hem daar opsluiten in een cel, terwijl ik direct Marinus, de militaire gouverneur, op de hoogte ging stellen. Marinus kwam naar het wachthuis en ondervroeg broeder Ronan, maar die ontkende gewoon alles. Meer heb ik er niet over te zeggen.' Fidelma wreef nadenkend met haar slanke vinger over de brug van haar neus.


  'Toch klopte het niet helemaal watje tegen hem zei, waar of niet?' vroeg ze poeslief.


  De decurion fronste.


  'Ik bedoel,' ging Fidelma verder, 'dat je hem niet werkelijk uit die vertrekken hebt zien komen. Je hebt gezegd dat hij, toen je hem voor het eerst zag, aan het einde liep van de gang waaraan de kamers van de toekomstige aartsbisschop lagen. Dat is toch zo?'


  'Als u heel nauwkeurig wilt zijn, ja, maar het was overduidelijk...'


  'Een getuige moet nauwkeurig zijn en geen eigen conclusies trekken. Dat is de taak van de rechter,' zei Fidelma vermanend. 'Goed, je zei dus dat je mannen hem aanhielden toen hij het domus hospitale uit kwam rennen?'


  'Dat is juist,' antwoordde Marcus Narses, die gekwetst klonk.


  'En hij had niets bij zich?'


  'Nee, hij had niets bij zich.'


  'Is er gezocht naar de spullen die in de kist van Wighard ontbreken? We weten dat er nogal wat kostbare voorwerpen uit die vertrekken gestolen zijn. We vermoeden dat degene die de toekomstige aartsbisschop vermoord heeft die voorwerpen gestolen heeft. Maar broeder Ronan Ragallach leek in de gang niets bij zich te hebben en je bevestigt nu dat hij ook niets bij zich had toen hij gearresteerd werd.'


  Fidelma keek de decurion met een zuinig glimlachje aan.


  'En dus? Is er gezocht naar de verdwenen schatten?' Ze spelde haar vraag langzaam en geduldig voor hem uit.


  'Uiteraard is er gezocht,' zei Marcus Narses. 'De hele omgeving; overal waar hij ze tijdens zijn vlucht had kunnen achterlaten.'


  'Maar er is niets gevonden?'


  'Niets. Marinus gaf ons opdracht ook de kamers van broeder Ronan in de munera peregrinitiatis te doorzoeken, net als zijn slaapkamer.'


  'En uiteraard is ook daar niets gevonden?' vroeg Fidelma, die het antwoord eigenlijk al wist.


  'Niets,' bevestigde Marcus Narses, die zich steeds meer begon te ergeren aan de vooruitziende blik van Fidelma.


  'En is deze kamer ook doorzocht?' vroeg Fidelma onschuldig. Licinius en Marcus Narses wisselden een spottende blik.


  'Als de schatten gestolen zijn uit deze kamer zal de dief ze toch echt niet verstoppen op de plek waar hij ze net gestolen heeft,' zei de decurion met een snier.


  Zonder iets te zeggen liep Fidelma naar het bed en knielde bij de plek waar de schede van het zwaard van Marcus Narses de sprei even had opgetild. Terwijl ze verbaasd toekeken reikte ze naar voren en haalde een stok en een paar leren sandalen te voorschijn, gevolgd door een zwaar in leer gebonden boek. Erachter lag nog een opgerold wandkleed, dat ze ook naar voren trok. Toen stond ze op en keek de soldaten met een effen gezicht aan.


  Eadulf grijnsde breed achter zijn hand toen hij de beteuterde gezichten van de anderen zag.


  'Ik neem aan dat dit een paar van de vermiste voorwerpen zijn. De staf en sandalen van Augustinus, het boek van Lindisfarne en het wandtapijt van de hofdames van de koningin van Kent.' Eadulf kwam naar voren en bekeek de voorwerpen gretig.


  'Dit zijn zonder enige twijfel spullen uit de kist,' bevestigde hij. Licinius schudde met zijn hoofd als een bokser die net een enorme klap heeft gekregen.


  'Maar hoe...?' begon hij.


  'Omdat niemand goed genoeg gezocht heeft,' zei Fidelma effen, terwijl ze inwendig het grootste plezier had om hun verwarring. 'Het ziet er naar uit dat degene die de schat gestolen heeft alleen maar belangstelling had voor spullen die snel geld op konden brengen. De dief wilde geen spullen die hij niet meteen kon verkopen.' Fidelma kon het niet laten Eadulf een beetje te plagen. 'Het verzwakt wel je theorie dat de dief die spullen wilde stelen om schade toe te brengen aan de autoriteit van Canterbury.'


  Eadulf trok een gezicht. Hij was niet erg overtuigd. Hij draaide zich om naar Marcus Narses en vroeg op onschuldige toon:


  'Misschien zou decurion Marcus Narses de kamers op deze verdieping nog eens moeten doorzoeken, maar dit keer grondig?' Marcus Narses mompelde iets dat Fidelma maar goedmoedig beschouwde als instemmend commentaar.


  'Mooi. Terwijl jij dat doet kan Furius Licinius ons naar broeder Ronan Ragallach brengen.'


  'Dat lijkt mij ook de meest logische volgende stap,' zei Eadulf ernstig.


  'En we kunnen in ieder geval aan bisschop Gelasius melden dat niet alle schatten van Wighard gestolen zijn.'


  Ze wilden net op weg gaan naar de deur, toen die plotseling open vloog. De opgewonden gestalte van Marinus, de superista, vulde de deuropening. Hij had een rood gezicht en hijgde van het harde lopen. Zijn ogen streken snel over de groep, tot ze bleven rusten op zuster Fidelma.


  'Ik heb net bericht gekregen uit het wachthuis... broeder Ronan Ragallach is ontsnapt uit zijn cel en is nergens te vinden. Hij is spoorloos verdwenen!'


  


  


  Hoofdstuk 6


  De laatste strofen van de hymne weerkaatsten tegen het hoge koepeldak van de sobere ronde basilica van Sint Johannes en stierven toen langzaam weg. Massieve pilaren van oosters graniet staken aan elke kant van het korte schip de lucht in en hoog daarboven waren frisgekleurde fresco's te zien met scènes uit zowel het Oude als het Nieuwe Testament. De geur van wierook vermengde zich met die van de kaarsen van bijenwas, die in dure gouden en zilveren kandelaars stonden, en vormde een zwaar geurend en verstikkend aroma. Overal was marmer verwerkt, dat een mooi geheel vormde met het steen en graniet van de toren. Onder de toren stond het opzichtige grote altaar, dat bereikt kon worden over een bontgekleurd pad dat met halfedelstenen was ingelegd. Aan de zijkanten van de grote ruimte lagen kleine kapelletjes, die kaal en onopvallend afstaken bij de pracht en praal van de zaal van het grote altaar. Hier stonden een paar van de opvallend bescheiden stenen doodskisten van de Heilige Vaders van de Kerk van Rome, al was het tegenwoordig de gewoonte om, als dat mogelijk was, de stoffelijke overschotten te begraven in de basiliek van Sint Petrus in het noordwesten van de stad.


  Voor het rijk versierde grote altaar stond op een paar schragen de geopende doodskist van Wighard, de gestorven aartsbisschop in spe van Canterbury. Een stuk of twaalf bisschoppen stonden met hun dienaren aan de ene kant, met daarachter een groot aantal abten en abdissen. Aan de andere kant van het altaar zaten de officiële rouwklagers van de groep Saksische kloosterlingen, die met de uit Kent afkomstige priester waren meegekomen om zijn installatie bij te wonen. In plaats daarvan waren ze nu getuige van zijn overlijdensplechtigheid. Zuster Fidelma had een plaatsje gezocht achter broeder Eadulf, die als scriba van Wighard een prominente plek had gekregen. Naast Eadulf zat een streng kijkende abt met, zo overdacht ze, een opvallend knap uiterlijk, al leek er toch iets in te ontbreken. Mededogen misschien? Zijn mond en de uitdrukking in zijn fletse ogen hadden iets gevoelloos. Ze vroeg zich af wie die abt was, die gezien de plek die hij toegewezen gekregen had een vooraanstaand man moest zijn. Ze zou het later wel aan Eadulf vragen, maar het viel haar op dat de man voortdurend opzij zat te gluren naar de stijve abdis Wulfrun, die naast hem zat. De tengere zuster Eafa zat daar weer naast, terwijl aan de andere kant van Eafa nog twee broeders zaten.


  Van waar Fidelma zat kon zij ook langs de apsis het donkere schip van de overvolle basilica inkijken. De mensenmenigte die in het schip en tussen de pilaren op elkaar gepakt stond toe kijken bestond, als je op hun kleren af mocht gaan, uit christenen uit alle mogelijke landen. Fidelma wist maar al te goed dat deze enorme mensenmassa niet voor de requiemmis van de toekomstige Saksische aartsbisschop gekomen was. Het was alleen maar zo druk omdat de Heilige Vader zélf de mis voor Wighard op zou dragen. Ze waren hierheen gekomen om Vitalianus te zien, die tegenwoordig op de troon van Sint Petrus zat.


  Ze keken aandachtig naar het grote altaar, waar de bisschop van Rome, gesteund door zijn adjudant, aanstalten maakte om overeind te komen uit zijn rijkelijk versierde troon.


  Vitalianus, volgens de kroniekschrijvers de zesenzeventigste opvolger van de troon van Petrus de apostel, was een lange man met een grote, maar rechte neus en strengen lang, weerbarstig haar die onder zijn hoge witte phrygium uitkwamen, de tiara-achtige kroon van zijn ambt. Hij had dunne, haast wrede lippen, vond Fidelma, en zwarte ondoorgrondelijke ogen. Hoewel hij geboren was in Segni, iets ten zuiden van Rome, werd gezegd dat hij Griekse voorouders had en Fidelma had in Rome al horen vertellen dat Vitalianus in tegenstelling tot zijn pauselijke voorgangers een politiek van herstel van godsdienstige eenheid ingezet had, waarbij hij de kerkvaders van de oosterse kerken had opgeroepen de breuk met Rome te herstellen, die twee eeuwen geleden was ontstaan. Toen de stemmen van de koorleden wegstierven stond de bisschop van Rome op. Hij stak zijn hand omhoog voor de zegening. Er klonk wat geschuifel toen iedereen voor hem knielde. Naast hem stond zijn mansionarius, de hoofdkerkdienaar, die het wierookvat dat hij droeg overgaf aan de misdienaar wiens taak het was om de reukstof rond de doodskist te verspreiden.


  Nadat de zegen was uitgesproken kwamen de baardragers met gebogen hoofden naar voren om het stoffelijk overschot van Wighard over te brengen naar de wagen die buiten de basilica stond te wachten. Wighards laatste reis zou gaan van de basilica naar de Metronia-poort en van daar naar de christelijke begraafplaats die onderaan de zuidelijke stadsmuur lag.


  De bisschop van Rome sloot zich als eerste aan achter de baar. Maar voor de lijkwagen liep een detachement custodes van het Lateraans paleis, met deprimicerius, of pauselijke raadgever, en zijn diakenen. Na Zijne Heiligheid kwam Gelasius, als nomenclator, samen met de twee andere hoogwaardigheidsbekleders, de vestararius, verantwoordelijk was voor de pauselijke huishouding, en de sacellarius, de pauselijke schatbewaarder.


  De belangrijkste rouwklagers werden door een overgedienstige jonge monnik, die belast was met het regelen van de stoet, naar een plek direct achter de bisschoppen begeleid.


  Achter hen aan kwam de rest van de groep, die in een plechtige processie de wagen zou volgen naar de begraafplaats. Toen de stoet zich langzaam van de basilica verwijderde begonnen de koorzangers luid te zingen.


  Benedic nobis, Domine, et omnibus donis Tuis...


  Zegen ons, O Heer, en al Uw gaven...


  Er werd gezegd dat Vitalianus, in tegenstelling tot zijn ambtsvoorgangers, het gebruik van muziek in alle onderdelen van de kerkelijke eredienst aanmoedigde. Fidelma liep niet met gebogen hoofd, zoals de meeste anderen in de processie. Ze had het te druk met rondkijken, nam alles wat met de ceremonie van doen had in zich op en bekeek aandachtig de gezichten van iedereen die meeliep in de stoet. De moordenaar van Wighard kon immers heel goed een van die ernstig kijkende deelnemers aan de plechtigheid zijn. Terwijl ze naar de anderen keek overdacht ze de feiten van Wighards dood zoals zij ze zag. Er was iets wat niet klopte, ondanks het vreemde en ogenschijnlijk schuldige gedrag van broeder Ronan Ragallach. Ze realiseerde zich ineens dat het juist vanwege dat gedrag was. Geen enkele moordenaar zou zo de aandacht op zichzelf richten als de Ier gedaan had. En de manier waarop Wighard gedood was, de gestolen zilveren en gouden voorwerpen, leek niet te passen in het patroon dat bisschop Gelasius en de militaire gouverneur Marinus als oplossing hadden aangedragen.


  Terwijl de processie langzaam vorderde in de schaduw van Mons Caelius en de oude Tulliaanse muur van Rome, begonnen de koorzangers aan een nieuw lied, een zachte droevige klaagzang: Nos miseri homines et egeni...Wij erbarmelijke en behoeftige mensen...


  Ze gingen door de indrukwekkende poort van Metronia de oude stad uit.


  De christelijke begraafplaats lag in de schaduw van de overblijfselen van de oude uit de derde eeuw stammende Aureliaanse muren, die om de zeven heuvels van Rome heen liepen. Hij was verrassend groot, met nogal wat monumenten, mausoleums, crypten en grafkelders. Fidelma verbaasde zich over de sterk uiteenlopende grafstijlen. Eadulf zag hoe verbaasd ze keek en zijn ernstig kijkende gezicht vol gepaste rouw ontspande zich een beetje.


  'De oude wetten van Rome verbieden begrafenissen in de stad, binnen het gebied dat door Servius Tullius, de zesde koning van Rome, is vastgesteld. Toen de bevolking groeide werd dat gebied met een mijl vergroot. Daarom liggen er net buiten de stad zoveel kerkhoven, zoals deze.'


  'Maar ik heb gehoord dat de christenen vanwege de vervolgingen hun doden begroeven in uitgestrekte ondergrondse grotten,' zei Fidelma fronsend.


  Eadulf schudde zijn hoofd en glimlachte.


  'Niet vanwege de vervolgingen. De eerste volgelingen van het Geloof bleven hun eigen gewoonten trouw. De Grieken, Joden en Romeinen die de eerste gelovigen waren hadden de gewoonte hun doden te verbranden ofte begraven. De resten werden dan in urnen en stenen doodskisten gedaan en die kregen dan weer een plek in ondergrondse kamers. De gewoonte om dergelijke ruimten aan te leggen ontstond in de tweede eeuw na de geboorte van Christus en is pas een eeuw of zo geleden in onbruik geraakt. Het was meer een gewoonte dan iets anders.'


  De laatste zegen was uitgesproken; de processie groepeerde zich en ging weer op pad, onder begeleiding van het koor dat een dramatisch metrisch gezang aanhief, de Gloria Patri, Eer aan de Vader, een symbolische dankzegging voor het feit dat Wighards ziel eeuwige rust gevonden had. Toepasselijk, vond Fidelma. Rouwbeklag op weg naar het graf en vreugdebetoon na afloop.


  Ze ging iets dichter naast Eadulf lopen.


  'We moeten het eens hebben over het onderzoek,' zei ze nadrukkelijk.


  'Daar hebben we toch nog alle tijd voor, vooral nu we weten dat Ronan Ragallach het gedaan heeft,' zei Eadulf luchtig.


  'Dat weten we absoluut niet,' zei Fidelma fel, die zich ergerde aan Eadulfs overhaaste conclusie.


  Diverse vertrekkende deelnemers aan de rouwstoet keken verbaasd om vanwege de scherpe klank in haar stem. Ze kreeg een kleur en keek omlaag.


  'Dat weten we absoluut niet,' herhaalde ze fluisterend.


  'Maar het ligt toch voor de hand?' reageerde Eadulf met een even geërgerde frons. 'Die vluchtpoging van Ronan is toch bewijs genoeg? En zijn ontsnapping uit de cel is op zich al een bewijs van zijn schuld.'


  Fidelma schudde energiek van nee.


  'Niet waar.'


  'Nou, wat mij betreft is Ronan overduidelijk schuldig,' zei Eadulf koppig.


  Fidelma kneep haar lippen op elkaar. Een gevaarlijk teken.


  'Mag ik je er even aan herinneren wat we hebben afgesproken: de beslissing of hij al dan niet schuldig is moet unaniem zijn. Ik ga door met mijn onderzoek... alleen, als het moet.'


  Eadulf keek uiterst verongelijkt. De zaak leek hem glashelder. Maar hij wist dat bisschop Gelasius een verdeelde mening erger zou vinden dan helemaal geen mening. Tegelijkertijd maakte hij zich ook wat zorgen. Het viel niet te ontkennen dat zuster Fidelma had laten zien dat ze veel aanleg had om zich in een raadsel vast te bijten en oplossingen te vinden die hij niet voor mogelijk had gehouden. Hij was erg onder de indruk geweest van wat ze in Witebia, in Northumbrië, ontraadseld had. Maar deze kwestie was toch doodeenvoudig? Waarom wilde ze dat nu toch niet inzien?


  'Akkoord, Fidelma. Volgens mij is Ronan schuldig. Dat blijkt uit zijn daden. Ik heb er geen moeite mee om die conclusie over te brengen aan Gelasius. Maar ik ben bereid om te luisteren naar de argumenten die je tegen die conclusie in wilt brengen...' Hij kreeg in de gaten dat sommige achtergebleven deelnemers hen bevreemd aankeken vanwege hun opgewonden discussie.


  Broeder Eadulf pakte Fidelma's arm en nam haar mee over de begraafplaats, naar een groot mausoleum met een marmeren bouwsel erop.


  'Ik weet een plek waar we onze ideeën over deze zaak in alle rust kunnen bespreken,' bromde hij.


  Tot haar verrassing zag ze een jongetje naast de ingang van het mausoleum zitten, met voor zich een mandje vol kaarsen. Eadulf legde een muntje in de schaal die de jongen naar hem uitstak en zocht een kaars uit. De jongen had een vuursteen en een lont bij zich en sloeg vuur voor de kaars.


  Zonder iets te zeggen nam Eadulf Fidelma mee naar binnen. Ze zag dat er een smalle trap omlaag liep, het duister in.


  'Wat is dit voor een plek, Eadulf?' vroeg Fidelma, terwijl de Saksische monnik de uitgehakte stenen treden begon af te lopen.


  'Dit is een van de catacomben waar de eerste gelovigen begraven werden,' legde hij uit terwijl hij de kaars in de hoogte hield en haar zeker twintig treden omlaag hielp naar een lange gang die was uitgehakt in de rotsen.


  'Er zijn een stuk of zestig van deze begraafplaatsen in de directe omgeving van Rome, die tot het einde van de vorige eeuw in gebruik gebleven zijn. Ze zeggen dat in de laatste vier a vijf eeuwen zo'n zes miljoen christenen in dergelijke grafkamers begraven zijn.' Fidelma zag dat de tunnel naar een netwerk van ondergrondse gangen leidde, die over het algemeen haaks op elkaar stonden, al waren er ook behoorlijk bochtige bij. Ze waren zes voet breed en soms wel een voet of tien hoog.


  'Het lijkt wel of deze tunnels in de rotsen zijn uitgehouwen,' stelde ze vast, terwijl ze even bleef staan en met haar hand over de wand streek.


  Eadulf glimlachte en knikte instemmend.


  'De grond in de omgeving van Rome bestaat uit vulkaansteen, dat soms ook gebruikt wordt om mee te bouwen. Het is een droge, poreuze steensoort, die zich makkelijk laat bewerken. In de ruimtes die door onze broeders zijn uitgehakt kon je ook wonen en tijdens de grote vervolgingen werden ze ook vaak gebruikt als schuilplaatsen.'


  'Maar hoe kregen de mensen ondergronds genoeg lucht?' Eadulf wees naar een kleine opening boven hun hoofd.


  'Zie je dat? De bouwers zorgden ervoor dat er elke twee- á driehonderd voet van die luchtschachten zaten.'


  'Als dit er maar één van de zestig is moet het een enorm netwerk zijn.'


  'Dat klopt,' zei Eadulf instemmend. 'Tijdens het bewind van de keizers Aurelius Antoninus en Alexander Severus zijn ze sterk vergroot.' Ze kwamen bij een bredere ruimte met diepe in de muren uitgehakte nissen. Een stel waren leeg, maar diverse waren ook dichtgemaakt met op maat gehakte stenen.


  'Hier bevinden zich de grafkamers van de doden,' legde Eadulf uit. 'Zo'n nis heet een loculus en daar wordt het lichaam in neergelegd. Elke familie had zo'n kamer, die ze een arcosolia noemden en waarin ze hun doden begroeven.'


  Fidelma keek bewonderend om zich heen naar de prachtig geschilderde fresco's op de buitenkant van sommige graftombes. Erboven stond af en toe iets geschreven.


  'Hic congestajacet quaeris si turba Piorum,


  Corpora Sanctorum retinent venereanda sepulcra...'


  'Als je eens wist,' echode Eadulf die de regels naar het Iers vertaalde, 'dat hier vele heilige lichamen bijeen liggen, deze eerbiedwaardige grafgewelven herbergen de lichamen van de heiligen.' Fidelma was onder de indruk.


  'Het is fascinerend, Eadulf. Bedankt dat je me dit hebt laten zien.'


  'Er zijn elders in Rome zelfs nog interessantere catacomben, zoals die onder de heuvel van het Vaticaan, waar Petrus en Paulus begraven liggen. Maar de grootste van allemaal is de tombe van de gezegende Calixtus, op de Via Appia.'


  'In andere omstandigheden zou ik erg enthousiast zijn, Eadulf,' zuchtte Fidelma, 'maar we moeten het nog hebben over de dood van Wighard.'


  Eadulf slaakte een diepe zucht, bleef staan, zette de kaars neer op een platte steen naast hem en leunde met zijn armen over elkaar achterover tegen de muur.


  'Waarom ben je er zo zeker van dat Ronan Ragallach onschuldig is?' vroeg hij. 'Is het domweg omdat hij uit Ierland komt?' In het flakkerende kaarslicht leken Fidelma's ogen gevaarlijk op te lichten. Eadulf zag dat ze scherp inademde en bereidde zich voor op een uitbarsting van woede. Die kwam niet. In plaats daarvan ademde ze langzaam uit.


  'Die opmerking had ik van jou niet verwacht, Eadulf. Je zou toch beter moeten weten,' zei ze zacht.


  Eadulf had zodra hij het gezegd had al spijt van zijn woorden.


  'Het spijt me,' zei hij eenvoudig. Maar het klonk gemeend. Er viel even een ongemakkelijke stilte. Toen zei Eadulf: 'Je zult toch moeten toegeven dat het gedrag van Ronan Ragallach erop wijst dat hij schuldig is?'


  'Inderdaad,' gaf Fidelma toe. 'Dat ligt voor de hand... misschien zelfs teveel voor de hand.'


  'Niet alle moorden zijn zo ingewikkeld als die van abdis Étain in Witebia.'


  'Mee eens. Ik beweer ook niet dat Ronan Ragallach onschuldig is. Wat ik zeg is dat er eerst een aantal vragen beantwoord moeten worden voor we met zekerheid kunnen zeggen of hij de dader is. Laten we die vragen eens bespreken.'


  Ze hield haar hand omhoog om de punten af te tellen op haar vingers.


  'Wighard, zo blijkt uit de bewijzen, zat geknield voor zijn bed en werd gewurgd met zijn eigen bidsnoer. Waarom knielde hij?'


  'Omdat hij aan het bidden was?'


  'Waardoor zijn moordenaar zijn vertrekken binnen kon komen, achter hem kon gaan staan, zijn bidsnoer af kon pakken en hem kon wurgen, en dat allemaal voor hij zelfs maar een poging deed om overeind te komen? Dat is toch vreemd? Dat vereist van Ronan Ragallach een zodanig steels gedrag dat het ongeloofwaardig wordt. We weten dat Ronan Ragallach een zwaargebouwde man is. Stevig gebouwd en met een luidruchtige ademhaling.'


  'Misschien was Ronan Ragallach door Wighard uitgenodigd op zijn kamers en...' begon Eadulf.


  'En vroeg Wighard hem om even te wachten, terwijl hij hem zijn rug toekeerde en ging bidden? Niet erg waarschijnlijk.'


  'Akkoord. Maar dat kunnen we hem vragen zodra hij weer gepakt is.'


  'In de tussentijd zouden we ons af kunnen vragen of Wighard zijn moordenaar zo goed kende dat hij niet bang was om op deze manier te gaan bidden,' zei Fidelma. 'Weet jij, als zijn secretaris, of Wighard broeder Ronan Ragallach eigenlijk wel kende, en dan ook nog goed genoeg om hem in een dergelijke situatie te vertrouwen?' Eadulf haalde een van zijn schouders een beetje op.


  'Ik betwijfel of Wighard broeder Ronan eigenlijk wel kende,' bekende hij.


  'Uitstekend. Er is nog iets wat me niet lekker zit. We hebben gehoord dat Ronan Ragallach uit de vertrekken van Wighard kwam. Het goud, het zilver en de muntstukken zijn weg. Dat is ook aangevoerd als een mogelijk motief voor de moord.' Eadulf boog zijn hoofd bij wijze van aarzelende instemming.


  'We hebben ook gehoord,' ging Fidelma verder, 'dat broeder Ronan niets bij zich had toen hij in de gang bij Wighards kamers gezien werd. En toen hij werd tegengehouden en gearresteerd op de binnenplaats beneden had hij ook niets bij zich. De custodes hebben gezocht, maar konden er niet achter komen waar het goud en zilver van Wighard verborgen is. Als Ronan de dader is, die een paar tellen na de moord op Wighard betrapt is bij het verlaten van zijn kamers, waarom viel het hen dan niet op of hij de kostbare spullen bij zich had, die toch tamelijk omvangrijk waren.'


  Eadulf kneep zijn ogen samen. Inwendig ergerde hij zich eraan dat hij zélf de logica van Fidelma's argumenten niet had gezien. Hij dacht snel na.


  'Omdat Ronan Wighard al eerder gedood had en toen de schat had meegenomen,' begon hij na een paar tellen te hebben nagedacht.


  'Daarom was het lijk ook al koud toen Marcus Narses het vond. Omdat Ronan hem al eerder gedood had, maar terugging naar de kamer om iets op te halen dat hij had laten liggen, en toen gepakt werd. Of omdat hij met iemand samenwerkte.'


  Fidelma knikte ernstig.


  'Drie mogelijkheden. Maar er is nog een vierde. Hij kan ook gewoon op het verkeerde ogenblik op de verkeerde plek geweest zijn.'


  Eadulf zweeg.


  'Die vragen kunnen alleen maar beantwoord worden als broeder Ronan Ragallach weer opgepakt is,' herhaalde hij. Fidelma hield peinzend haar hoofd schuin.


  'Dus denk je nog steeds dat we op dit moment niets te onderzoeken hebben?'


  


  'Ik ben het met je eens dat er verschillende raadsels opgelost moeten worden. Maar alleen broeder Ronan kan ons daarmee...'


  'Nou, over de eerste zin van watje daar zegt zijn we het tenminste eens, Eadulf,' onderbrak Fidelma hem. 'Maar ben je het ermee eens dat we, zolang broeder Ronan nog niet terug is, in andere richtingen doorgaan met ons onderzoek, door de andere leden van het gevolg van Wighard te ondervragen en ook het personeel dat hem bediende?'


  'Ik zou niet weten...' begon de Saksische monnik aarzelend. 'Nou goed,' zei hij na een paar tellen. 'Het kan geen kwaad, neem ik aan.' Fidelma glimlachte.


  'Goed. Laten we dan eens even opsommen wie we, zodra we terug zijn in het Lateraans paleis, zullen gaan ondervragen. Wie had hij zoal bij zich?'


  'Nou, om te beginnen was ik zijnscriptor,'grijnsde Eadulf zuur.


  'Je moet me redelijk kennen.'


  Fidelma kon er niet om lachen.


  'Idioot! Ik bedoel de anderen. Jullie waren met een heel groepje, met ondermeer zuster Eafa en die overheersende abdis Wulfrun, die zulk prettig gezelschap was op onze boottocht vanuit Massilia.' Eadulf moest grijnzen om haar sarcasme.


  'Abdis Wulfrun is, zoals je al had begrepen, een koninklijke prinses. Ze is de zuster van Seaxburgh, koningin van Kent, die getrouwd is met koning Eorcenberht.'


  Fidelma trok haar wenkbrauwen op uit ergernis over de eerbiedige klank in zijn stem.


  'Zodra je bent toegetreden tot de kerk ben je één met de kerk en heb je geen andere rang meer dan de rang die de kerk je toegekend heeft.'


  Eadulf kleurde een beetje in het kaarslicht. Hij verplaatste zijn gewicht naar zijn andere been en leunde weer tegen de stenen muur.


  'Maar een Saksische prinses heeft nu eenmaal...'


  '...net zo min recht op een bijzondere behandeling als ieder ander die is toegetreden. Abdis Wulfrun heeft de vervelende gewoonte om te denken dat ze nog steeds een prinses uit Kent is. Ik vind het jammer voor zuster Eafa, waar ze zo arrogant de baas over speelt.' Inwendig voelde Eadulf ook mee met de jonge zuster. Maar in het land van de Saksen telde geboorte en rang nu eenmaal zwaar.


  'Wie hoorden er naast jou allemaal bij het groepje?' drong Fidelma aan.


  'Nou,' ging hij na een paar tellen verder, 'afgezien van Wulfrun en Eafa heb je broeder Ine, die de persoonlijke bediende van Wighard was en hem bij alle huishoudelijke karweitjes hielp. Hij ziet eruit of hij permanent in de rouw is en laat zich maar moeilijk benaderen. Dan heb je nog abt Puttoc van de abdij van Stanggrund.'


  'Ah,' onderbrak Fidelma hem, 'die goed uitziende man met die wrede mond?'


  Eadulf snoof van ongenoegen.


  'Knap? Dat kan alleen een vrouw zeggen. Hij vind zichzelf erg goed en ze zeggen dat hij ook erg ambitieus is. Hij is de persoonlijke afgezant van koning Oswy van Northumbrië. Ze zeggen dat hij een goeie vriend van Wilfrid van Ripon is.'


  'Ik begrijp het. Is hij in Rome als vertegenwoordiger van Oswy?'


  'Dat klopt, want Oswy wordt tegenwoordig in Rome beschouwd alsbretwalda,jullie zouden het een soort van opperkoning over de Saksische koninkrijken noemen.'


  Wilfrid van Ripon, wist Fidelma van haar verblijf in Witebia, was de voornaamste vijand van de Ierse missionarissen in Northumbrië. Hij was bij de synode een groot voorvechter van Rome geweest.


  'Dan heb je broeder Eanred, die fungeert als bediende van Puttoc. Een vreedzame jongeman, maar enigszins simpel. Ik heb gehoord dat Puttoc hem als slaaf gekocht heeft en hem zoals het geloof voorschrijft zijn vrijheid heeft gegeven.' Fidelma wist al een hele tijd dat de Saksen nog steeds slaven hielden. Ze kon het niet nalaten om een spottende opmerking te maken.


  'Dus heeft Puttoc Eanred bevrijd van slavernij in de buitenwereld om hem in de abdij als privé-slaaf te kunnen gebruiken?' Eadulf keek ongemakkelijk en besloot er maar niet op te reageren.


  'En dan heb je ook nog broeder Sebbi,' ging hij haastig verder.


  'Hij is ook afkomstig uit de abdij van Stanggrund en is hier als adviseur van abt Puttoc.'


  'Vertel me eens wat meer over hem,' zei Fidelma uitnodigend.


  'In de tijd dat ik in Rome ben heb ik maar zelden iets over hem gehoord,' bekende Eadulf. 'Volgens mij heeft hij een scherpe geest, maar schijnt hij net zo ambitieus te zijn als hij slim is.'


  'Weer een met ambitie?' snoof Fidelma afkeurend. 'En alle leden van Wighards groep hadden kamers in hetzelfde gebouw als Wighard, hetdomus hospitale?'


  'Ja. Mijn kamer lag zelfs het dichtst bij de zijne, want de mijne lag aan de overkant van de gang, recht tegenover die van Wighard.'


  'Wie had de kamer naast die van Wighard? Zijn bediende Ine?'


  'Nee. Die kamer was leeg, net als de andere kamers aan die kant van het gebouw. Volgens mij bevonden zich daar voornamelijk opslagkamers.'


  'Waar zat Ine dan?'


  'Hij had de kamer naast de mijne. Ook tegenover Wighards kamer. Naast hem lag de kamer van broeder Sebbi, dan kwam de kamer van abt Puttoc en daarnaast, aan het eind van de gang, zat broeder Eanred, zijn bediende.'


  'Aha. En waar zaten abdis Wulfrun en zuster Eafa?'


  'Een verdieping lager. Op de tweede verdieping van hetdomushospitale.'


  'Ik snap het,' zei Fidelma nadenkend. 'Jouw kamer lag dus het dichtst bij die van Wighard.'


  Eadulf grijnsde spottend.


  'Daarom is het maar goed dat ik een alibi heb, want ik was met jou in de Maria-basiliek.'


  'Dat weet ik nog wel,' zei Fidelma alsof ze het serieus meende. Eadulf keek haar even aandachtig aan, maar aan Fidelma's gezicht kon hij niets aflezen, al twinkelden haar ogen ondeugend.


  'Maar goed,' zei Fidelma terwijl ze zich plotseling uitrekte, 'als je ons nu de weg terug zou willen wijzen naar het Lateraans paleis, dan stel ik voor dat we een paar van jouw landgenoten gaan ondervragen, in de hoop dat decustodesondertussen Ronan Ragallach hebben kunnen arresteren.' Ze huiverde plotseling. 'Het was me eigenlijk niet opgevallen hoe koud het hier beneden is.' Eadulf draaide zich om en wilde zijn kaars pakken, maar riep het toen uit van schrik.


  'We moeten opschieten, zuster. Ik had er geen idee van de kaars al zover was opgebrand.'


  Fidelma zag dat er van de waskaars vrijwel niets meer over was en dat het restje lont al was begonnen te sputteren.


  Eadulf pakte haar hand vast en begon zich de gang door te haasten, via de diverse bochten en rechte hoeken. Toen, met als waarschuwing maar een heel zacht gesis, werd het donker om hen heen.


  'Hou mijn hand goed vast,' zei Eadulf met schorre stem vanuit het donker.


  'Dat zal ik doen,' stelde Fidelma hem met enige nadruk gerust.


  'Weet je de weg vanaf hier?'


  'Rechtuit... geloof ik.'


  'Laten we dan maar voorzichtig doorlopen.'


  In het duister van de door de mensen uitgehakte tunnels was het aardedonker. Ze liepen langzaam en op de tast door.


  'Ik ben stom geweest,' zei Eadulf op een toon alsof hij zichzelf dat hoogst kwalijk nam. 'Ik had op de kaars moeten letten.'


  'Nou ja, aan zelfverwijt hebben we nu weinig,' zei Fidelma spijtig.


  'We moeten zorgen dat...'


  Ze bleef plotseling staan en terwijl ze met haar vrije hand om zich heen voelde slaakte ze een kreet.


  'Wat is er?'


  'De gang splitst zich hier. Rechts of links... welke kant op? Kan je je dat herinneren?'


  Eadulf deed in het donker zijn ogen dicht. Zijn hersens maalden terwijl hij een besluit probeerde te nemen. Hij voelde zich hulpeloos toen hij besefte dat hij niet wist welke kant ze op moesten, zijn gedachten waren één weifelende stroom van paniekerige beelden. Het koude zweet brak hem uit.


  Hij voelde dat Fidelma zacht in zijn hand kneep.


  'Kijk!' fluisterde ze sissend. 'Daar links. Het lijkt wel een lichtje...' Eadulf draaide zich om en tuurde in het donker. Hij zag niets.


  'Ik weet zeker dat het een lichtje was,' zei Fidelma verbluft. 'Heel eventjes...'


  Eadulf wilde haar net uit de droom helpen toen ook hij een glimp opving. Probeerden zijn ogen hem wijs te maken wat zijn hersenen graag wilden zien? Hij tuurde verlangend in het duister. Nee, ze had gelijk! Er was beslist iets van licht te zien in het donker. Hij slaakte een kreet van opluchting.


  'Ja, ik zie het ook! Je hebt gelijk! Gauw!' Hij begon haar mee te trekken in de richting van een flakkerend lichtje en tegelijk schreeuwde hij zo hard als hij kon. 'Hé daar!' Er viel een stilte voor ze een ruwe stem hoorden roepen. De echo weerkaatste door de tunnels.


  'Heia!'


  Het licht werd sterker en toen zagen ze een al wat oudere man, die in hun richting liep met een lantaarn in zijn hand.


  Hij bleef staan toen ze vanuit de donkere gang op hem afkwamen hollen.


  'Heia vero!' zei hij bars, terwijl hij van de een naar de ander keek. Enigszins buiten adem kwamen ze vlak voor hem tot stilstand, als kinderen die bij een of andere domme kwajongensstreek zijn betrapt door een oudere, maar vriendelijke vaderfiguur. De eerste paar tellen konden ze alleen maar opgelucht hijgen en glimlachen. Ze kwamen door het rennen adem tekort om iets te kunnen zeggen. De oude man schudde zijn hoofd, terwijl hij het tweetal ernstig aankeek.


  'Hmmm. De jongen zei dat jullie al erg lang beneden waren, met maar één kaars. Dom van jullie om zo te treuzelen.'


  'We hadden niet in de gaten dat we al zo lang beneden waren,' hijgde Eadulf, die zijn stem had teruggevonden en zich enorm dom voelde onder het gemopper van de oude man.


  'Er zijn al heel wat mensen door dergelijke stommiteiten om het leven gekomen,' bromde de oude man. 'Zijn jullie alweer in staat om met me mee te lopen? Ik zal jullie de weg naar de uitgang wijzen.' Toen ze allebei knikten draaide hij zich om. Ze voelden zich belachelijk opgelaten over hun gedrag. Terwijl hij hen voorging bleef de oude man over zijn schouder tegen hen praten.


  'Ja, ja; er zijn heel wat doden gevallen in deze catacomben. Doden tussen de doden!' Hij lachte schor. 'Ironisch, vinden jullie ook niet?


  De mensen dwalen af als ze de beenderen van de heiligen en martelaren aan het bekijken zijn en dan raken ze de weg kwijt. Anderen, zoals jullie, worden door het duister overvallen en moeten dan voor eeuwig blijven dwalen, tenzij ze geluk hebben. Erg véél geluk dan wel. Weten jullie hoe lang de catacomben van Rome zijn, als je alle tunnels achter elkaar zou leggen? Ze hebben uitgerekend dat je dan aan bijna zeshonderd mijl zou komen. Zeshonderd mijl aan tunnels!


  Sommige mensen die verdwaald zijn in deze gangen zijn nooit teruggevonden. Misschien dat hun zielen hier nog altijd ronddwalen, tussen de doden, tussen...' Gelukkig waren ze bij de trap aangekomen die omhoog liep naar het mausoleum waar ze naar binnen waren gegaan. Met knipperende ogen stonden ze ineens weer in de zon op het christelijke kerkhof. Het jongetje zat nog steeds bij zijn mandje met kaarsen en keek hen met een effen gezicht aan.


  De oude man bleef even stilstaan om zijn lantaarn uit te blazen en zette hem neer op de grond naast de ingang.


  Hij spuwde bedachtzaam opzij.


  'Als de jongen me niet had gezegd...' zei hij schouderophalend. Fidelma rommelde in haarmarsupium,het buideltje dat tussen de plooien van haar pij zat, en gaf de jongen een zilverstuk. De jongen pakte het aan en liet het zonder van uitdrukking te veranderen in zijn schaal vallen. Eadulf had ondertussen ook een munt opgezocht en wilde die aan de oude man geven, maar die schudde zijn hoofd.


  'Dat muntstuk voor de jongen is genoeg,' zei hij kortaf. 'Maar als jullie waarde hechten aan jullie tijdelijke bestaan als kloosterlingen, brand dan een kaars en doe een gebed voor de jongen, als jullie de volgende keer in die prachtige basiliek zijn.' Hij gebaarde naar de in de verte zichtbare toren van Sint Johannes, die achter de Aureliaanse stadsmuur oprees.


  Fidelma keek de man met belangstelling aan.


  'U vraagt niets voor uzelf, oude man. Waarom is dat?'


  'De jongen heeft die gebeden harder nodig dan ik,' bromde de man afwerend.


  'Waarom is dat zo?'


  'Als mijn tijd is gekomen staat hij er alleen voor. Ik ben oud en heb mijn leven zo goed als achter mij. Maar mijn zoon, de vader van de jongen, is mij al voorgegaan met zijn vrouw. De jongen heeft niemand meer en misschien kan een gebed meehelpen hem een beter leven te geven dan ertoe veroordeeld te zijn hier te zitten en kaarsen te verkopen.'


  Fidelma keek de onverstoorbaar kijkende jongen aan. De jongen beantwoordde haar blik met zijn rustige, nietszeggende ogen.


  'Wat zou je het liefste willen doen in deze wereld?' vroeg ze rustig.


  'Het maakt niet uit. Want het enige wat ik kan doen is hier zitten en dromen,' mompelde de jongen.


  'Maar waar droom je dan van?'


  Heel even fonkelden de ogen van de jongen.


  'Ik droom ervan dat ik zou kunnen lezen en schrijven en in een of ander groot klooster zou kunnen dienen. Maar dat is onmogelijk.' Hij sloeg zijn ogen neer en zijn gezicht werd weer een masker.


  'Omdat er geen geld is om zijn opleiding te betalen,' zuchtte de oude man. 'Ik kan zelf ook niet lezen en schrijven, snapt u,' zei hij terwijl hij hen verontschuldigend aankeek. 'En ik heb ook geen geld. Van het verkopen van kaarsen aan pelgrims kunnen we net leven, maar meer ook niet. Voor extra's hebben we geen geld.'


  'Hoe heet je, jongen?' vroeg Fidelma vriendelijk.


  'Antonio, zoon van Nereus,' zei de jongen met trots in zijn stem.


  'We zullen voor je bidden, Antonio,' verzekerde Fidelma hem. Ze draaide zich om naar de grootvader en boog haar hoofd. 'En voor u, oude man. Dank u dat u ons op tijd heeft gered.'


  



  


  Hoofdstuk 7


  Ondanks dat het al laat in de middag was voelde het nog steeds warm en vochtig aan. Zuster Fidelma was vanaf de begraafplaats teruggegaan naar het hospitium van Arsenius en zijn vrouw Epiphania. Ze was doodop, want ze was al vanaf vóór zonsopgang op de been geweest. Ze had niet alleen iets willen eten, maar ook een siësta willen houden, zoals ze dat hier noemden, een naam die afgeleid was van sexta, het zesde en heetste uur van de dag, waarop de meeste Romeinen schuilden voor de drukkende hitte. Nadat ze een bad had genomen en een verfrissend dutje had gedaan bleek dat tesserarius Furius Licinius alweer op haar stond te wachten om haar naar het Lateraans paleis te begeleiden, waar ze met broeder Eadulf had afgesproken om de reisgezellen van Wighard te gaan ondervragen. Haar eerste vraag aan de jonge paleiswacht was of er al nieuws was over de verdwenen broeder Ronan Ragallach.


  Licinius schudde zijn hoofd.


  'Sinds hij vanmorgen uit zijn cel ontsnapt is heeft niemand hem meer gezien, zuster. Hij kan zich wel overal in de stad schuilhouden, al had ik gedacht dat hij toch wel op zou vallen, door die eigenaardige tonsuur die de mannelijke Ierse en Britse monniken hebben.' Fidelma knikte nadenkend.


  'Jullie gaan er van uit dat hij nog steeds in de stad is?' Licinius haalde zijn schouders op, terwijl ze van het oratorium van Sint Prassede via de Via Merulana naar het Lateraans paleis liepen, dat beneden aan de voet van de heuvel lag.


  'We hebben alle poorten van de stad gewaarschuwd, die dag en nacht door manschappen van de custodes bewaakt worden. Maar Rome is een grote stad en er zijn diverse wijken waar iemand zich jaren schuil kan houden of zelfs de stad uit kan komen. Langs de Tiber bijvoorbeeld, naar Ostia of Porto aan de kust. En van daaruit kan je per schip naar de vier hoeken van de aarde reizen.'


  'Ik heb het gevoel dat hij nog in de stad is. Vroeg of laat wordt hij wel gevonden.'


  'Deo valente,' reageerde Licinius vroom. 'Als God het wil.'


  'Ken je deze stad goed, Licinius?' Fidelma stuurde het gesprek een andere richting op.


  Licinius knipperde met zijn ogen.


  'Die kan ik wel dromen. Ik ben geboren en getogen op de Aventinus-heuvel. Mijn voorouders waren edelen uit de eerste begintijd van Rome, tribunen die negen eeuwen geleden de Licinische wetten ingevoerd hebben.' Het viel Fidelma op hoe trots de jongeman ineens keek. 'In de tijd van de machtige Caesars zou ik misschien wel generaal geweest zijn in het keizerlijk leger en niet...' Hij hield abrupt zijn mond en keek Fidelma boos aan, alsof het haar schuld was dat hij zijn hart had gelucht over zijn onderdrukte ergernis met betrekking tot zijn rang bij de custodes.


  'Dan kan je mij misschien wel helpen met iets wat ik niet begrijp,' zei Fidelma, die net deed of ze zijn uitbarsting van voorouderlijke trots niet gehoord had. 'Nogal wat mensen hebben me verteld dat Rome zo'n mooie en rijke stad is, maar toch vind ik dat veel gebouwen er tamelijk gehavend uitzien, alsof er oorlog geweest is. Sommige gebouwen storten zowat in en bij andere kan het aan alle kanten inregenen. Het lijkt wel of ze kort geleden kort en klein geslagen zijn en er barbaren in de stad hebben huisgehouden. Ik weet dat de stad vele jaren geleden door Genseric en zijn Vandalen geplunderd is, maar deze schade is toch zeker nieuw?' Tot haar verbazing begon Licinius te lachen.


  'Dat heeft u goed gezien, zuster. Maar de barbaar die dit heeft aangericht is niemand minder dan onze eigen keizer.' Fidelma begreep er nu helemaal niets meer van.


  'Vertel me daar eens iets meer over?' vroeg ze uitnodigend.


  'U weet dat ons rijk al meer dan twintig jaar in oorlog is met de Arabieren, die zich regelmatig met kaperschepen op onze zeeën wagen. Ze hebben het grootste deel van ons vroegere rijk in NoordAfrika veroverd en van daaruit doen ze nu aanvallen op ons. Keizer Constans besloot vanuit Constantinopel te verhuizen naar Sicilië, waar hij een sterk fort van wilde maken om van daaruit de verdediging tegen die fanatici op poten te zetten...'


  'Fanatici?' vroeg Fidelma.


  'Sinds ze volgelingen van een profeet met de naam Mahomet geworden zijn hebben ze een nieuw geloof en zijn de Arabieren begonnen hun gebied snel naar het westen uit te breiden. Ze hebben hun geloof de Islam genoemd, onderwerping aan God, en de aanhangers van dat geloof worden moslims genoemd.'


  'Ah,' knikte Fidelma. 'Ik heb over die mensen gehoord, maar die accepteren toch de dogma's van zowel het joodse als het christelijke geloof?'


  'Ja, maar ze zeggen dat die Mahomet met zijn persoon de onherroepelijke uitdrukking van het Woord Gods vertegenwoordigt. Het zijn fanatici,' zei Licinius op afkeurende toon. 'Ze zaaien dood en verderf in de hele christenwereld.' Hij zweeg even, maar vertelde toen weer verder. 'Nou, eerder dit jaar arriveerde keizer Constans hier met een grote vloot en twintigduizend soldaten van het Aziatische leger. Hij kwam naar Taranto en leverde diverse veldslagen in het zuiden, voor hij vorige maand naar Rome kwam. Hij was hier maar twaalf dagen, maar ik denk niet dat zelfs het moslimleger in zo weinig tijd zoveel schade in de stad zou hebben kunnen aanrichten als onze dappere keizer van Rome.' Fidelma fronste vanwege zijn giftige toon. 'Ik begrijp het niet.'


  'Constans werd bij zijn eerste bezoek aan de moederstad van het rijk met alle eerbetoon ontvangen. Zijne Heiligheid nam zijn hele hofhouding mee naar de zesde mijlpaal, om hem met alle eer te ontvangen. Er werd een groot feest voorbereid. De keizer begaf zich naar de basiliek van Sint Petrus op de heuvel van het Vaticaan en daarna ging hij met zijn leger, dat met hem meegekomen was, naar de basiliek van Sint Maria Maggiore.'


  Fidelma onderdrukte een zucht.


  'Ik begrijp niet...' begon ze.


  De jonge tesserarius gebaarde om zich heen naar de omringende gebouwen.


  'Terwijl de koning aan het bidden was begonnen zijn soldaten op zijn bevel alle metalen delen van de gebouwen van Rome af te slopen: de bronzen platen, de klampen en draden waar ze mee vast zaten, de grote beelden en andere herdenkingstekens die hier al stonden sinds de tijd van de grote Romeinse republiek. Het was de ergste plundering aller tijden en u ziet om u heen hoe droevig Rome er daardoor nu aan toe is.'


  'Maar waarom?'


  'Waarom? Omdat Constans al dat metaal, met zijn enorme antiquarische waarde, wilde omsmelten om oorlogstuig voor zijn leger van te maken. Hij liet alles naar Ostia sturen en vervolgens naar de haven van Syracuse verschepen. Men zei dat het metaal van daaruit naar Constantinopel gebracht zou worden.'


  Hij lachte bitter, maar hield daarmee op toen hij zag dat Fidelma hem verbaasd aankeek.


  'Het is gewoon zo vreselijk ironisch,' zei hij als verklaring.


  'Ironisch?'


  'Ja. Het metaal heeft Syracuse zelfs niet eens bereikt. Een Arabische roversvloot onderschepte het kostbare metaal van Rome voor de schepen van Constans de haven konden bereiken en het metaal belandde uiteindelijk in Alexandrië.'


  'Alexandrië?'


  Licinius knikte.


  'Die plaats is alweer twintig jaar in handen van de moslims.' Hij haalde zijn schouders op. 'Dat is het antwoord op uw vraag, zuster.' Fidelma dacht er eens even op haar gemak over na.


  'En de keizer van Rome is nu in het zuiden van het land?'


  'Vier weken geleden is hij naar het zuiden vertrokken. Ik heb begrepen dat daar nog steeds tegen de moslims gevochten wordt.'


  'Dus daarom is iedereen in deze stad zo nerveus en kreeg de kapitein van het schip dat mij hierheen gebracht heeft zowat een stuip, als hij een zeil aan de zuidelijke horizon zag verschijnen?' Ze waren inmiddels bij de trappen van het Lateraans paleis aangekomen.


  'De superista heeft een kamer beschikbaar gesteld die u als officium kunt gebruiken en waar u en de Saksische broeder mensen kunnen ondervragen,' zei de tesserarius, die er van uitging dat Fidelma die vragen zelf wel kon beantwoorden. Hij ging haar voor door de gang, naar een kamer die in de buurt lag van het kantoor van de militaire gouverneur van de pauselijke hofhouding. Fidelma zag dat de kamer karig maar functioneel gemeubileerd was. Broeder Eadulf was er al en stond op toen ze binnenkwamen. Hij zag er uitgerust en opgefrist uit.


  'Ik heb de broeders gewaarschuwd dat ze klaar moeten staan om ondervraagd te worden,' zei hij als begroeting toen Fidelma binnenkwam en in een van de houten stoelen ging zitten die her en der in de kamer stonden.


  'Uitstekend. Licinius hier zal als onze dispensator optreden en de mensen ophalen als we ze nodig hebben.'


  De jonge tesserarius knikte stijfjes, nu weer helemaal in functie.


  'Tot uw dienst, zuster.'


  Eadulf krabde aan het puntje van zijn neus. Hij had een stilus en wat schrijftabletten van klei op de kop getikt en legde ze op een klein tafeltje.


  'Ik zal waar nodig aantekeningen maken,' zei hij, 'maar ik geloof nog steeds niet dat al dit gedoe veel nut heeft. Volgens mij...' Fidelma stak haar hand op om hem tot zwijgen te brengen.


  'Dat weet ik. Broeder Ronan Ragallach is de dader. Laat me nou maar even mijn nieuwsgierigheid bevredigen, Eadulf, dan is het des te sneller achter de rug.'


  Eadulf beet zijn kiezen op elkaar en zweeg.


  Fidelma vond het erg jammer dat Eadulf zo weinig oog had voor de andere mogelijkheden, want ze had waardering voor zijn vlugge brein en de snelheid waarmee hij mensen doorhad. Maar ze kon niet tegen haar intuïtie ingaan en wist zeker dat er ergens in deze zaak een verborgen mysterie zat, dat opgegraven moest worden.


  'Laten we beginnen met broeder Ine, de persoonlijke bediende van Wighard,' kondigde ze luid en duidelijk aan. Eadulf keek Licinius aan.


  'Haal broeder Ine op. Ik heb iedereen die we vermoedelijk willen spreken gevraagd in de grote hal te wachten. Je zult ze daar waarschijnlijk wel vinden.' De jonge tesserarius knikte en verdween.


  Eadulf keek Fidelma weer aan en grinnikte zuur.


  'Onze patriciër lijkt niet veel zin te hebben om ons te helpen met ons onderzoek.'


  'Ik denk dat hij liever met het oude keizerlijke leger van Rome had gevochten dan als bewaker en beschermer van een groep kloosterlingen te moeten fungeren,' zei Fidelma ernstig. 'Hij gaat met zijn patriciërsafkomst om met de ongeduldigheid en arrogantie van een onvolwassen jongeman. Maar hij wordt vanzelf ouder en rijper, dus ik denk dat het nog wel goed komt.'


  Het leek wel of Licinius maar heel even weg was geweest, toen de deur al openging.


  Een kleine magere man met een somber gezicht kwam de kamer in. Hij was eenjaar of veertig oud, schatte Fidelma. Achter hem liep de jonge tesserarius.


  'Broeder Ine,' kondigde Licinius aan, die de onwillige monnik haast de kamer induwde en de deur achter hem sloot.


  'Kom binnen, broeder Ine,' zei Eadulf die naar een stoel gebaarde.


  'Dit is zuster Fidelma van Kildare die samen met mij van bisschop Gelasius de opdracht heeft gekregen de dood van Wighard te onderzoeken.' De monnik keek met zijn donkere en ernstige ogen naar Fidelma, zonder van gezichtsuitdrukking te veranderen.


  'Deus vobiscum,' mompelde hij en liet zich op een stoel zakken.


  'Broeder Ine,' begon Fidelma, die er heel zeker van wilde zijn dat de monnik alles goed begreep. 'U begrijpt dat we de moord van Wighard van Canterbury onderzoeken, onder het gezag van het hof van de Heilige Vader?'


  Broeder Ine knikte, een snelle en nerveuze hoofdbeweging.


  'U was de persoonlijke bediende van Wighard?'


  'Requiscat in pace!' dreunde broeder Ine vroom op en boog. 'Ik had de eer wijlen de toekomstige aartsbisschop te dienen. In feite was ik meer zijn vertrouweling.'


  'U bent afkomstig uit het koninkrijk Kent?' Eadulf besloot achterover te leunen en Fidelma alle vragen te laten stellen die ze maar wilde.


  'Dat is juist.' Even leek het of er iets van trots te zien was op het mistroostige gezicht, maar het was meteen weer weg. 'Mijn vader was een vrije boer in het huis van koning Eadbald, en mijn broeder werkt nog altijd in het huis van Eorcenberht, die nu op de troon zit.'


  'Zo'n boer bewerkt het land van de koning, maar is geen horige of lijfeigene,' verduidelijkte Eadulf voor het geval Fidelma niet helemaal begreep hoe het Saksische systeem in elkaar zat. 'Hij doet eenvoudig werk, maar heeft een zekere vrijheid.'


  'En hoe lang dient u de Heer inmiddels al?' vroeg Fidelma, die nu broeder Ine weer aankeek.


  'Mijn vader heeft me aan de abdij van Canterbury geschonken in de tijd van aartsbisschop Honorius. Ik was tien jaar oud en ben vanaf dat moment opgevoed ten dienste van de Heer.'


  Fidelma had al eerder iets gehoord over de merkwaardige Saksische gewoonte om kinderen weg te geven aan kloosters en abdijen.


  'En hoe lang bent u de bediende van Wighard geweest?'


  'Twintig jaar. Ik ben zijn bediende geworden toen hij benoemd werd tot secretaris van bisschop Ithamar van Rochester.'


  'Ithamar was de eerste inwoner van Kent die tot bisschop gewijd is, bijna vijftig jaar nadat Augustinus het christendom naar Kent gebracht had,' vulde Eadulf aan.


  Fidelma reageerde niet op zijn woorden, maar broeder Ine knikte instemmend.


  'Het was hetzelfde jaar waarin de familie van Wighard afgeslacht is tijdens een Pictische aanval op de noordkust van Kent. Toen hij nog maar gewoon priester was had de toekomstige aartsbisschop een vrouw en jonge kinderen. Nadat zijn hele gezin was afgeslacht stortte Wighard zichzelf op zijn werk voor de kerk en diende Ithamar tien jaar lang. Toen Honorius stierf en Deusdedit de eerste Saksische aartsbisschop van Canterbury werd, vroeg Deusdedit Wighard als secretaris en verhuisden we van Rochester naar Canterbury. Ik heb Wighard sindsdien altijd gediend.'


  'Ik begrijp het. Dus u heeft Wighard erg lang gekend?' Broeder Ine knikte bevestigend.


  'Had u het idee dat Wighard vijanden had?'


  Ine fronste, keek Eadulf even aan en sloeg toen zijn ogen neer. Hij scheen het moeilijk te vinden zijn gedachten onder woorden te brengen.


  'Wighard van een voorvechter van de Romeinse kerkregels en had als zodanig nogal wat vijandigheid te verduren...' Toen hij zijn zin niet afmaakte glimlachte Fidelma vermoeid.


  'U wilde zeggen, van de voorstanders van de geloofsregels van Colmcille, zoals ik?'


  Broeder Ine haalde hulpeloos zijn schouders op.


  'Geen andere vijanden?' drong Fidelma aan.


  De sombere monnik keek op en staarde haar met zijn donkere ogen aan.


  'Niemand die over zou gaan tot moord.'


  Ze negeerde de daarin besloten liggende beschuldiging en ging verder. 'Laten we eens naar de nacht van de moord gaan, broeder Ine. Zoudt u, als persoonlijke bediende van de toekomstige aartsbisschop, hem normaal gesproken hebben geholpen als hij naar bed wilde gaan?'


  'Dat klopt.'


  'Maar die avond niet?'


  Broeder Ine fronste en hij begon wat achterdochtig te kijken.


  'Hoe weet u...?' begon hij.


  Fidelma maakte een ongeduldig handgebaar.


  'In de slaapkamer was nog niets gebeurd, zelfs de sprei was nog niet teruggeslagen. Een voor de hand liggende conclusie. Vertel eens, wanneer heeft u Wighard voor het laatst in leven gezien?' Broeder Ine leunde achterover en zuchtte terwijl hij nadacht.


  'Ik ben twee uur voor om middernacht het angelus sloeg naar de vertrekken van Wighard gegaan.'


  'En waar was uw eigen kamer?' vroeg Fidelma.


  'Naast de kamer van broeder Eadulf, die direct tegenover die van de toekomstige aartsbisschop lag.'


  Dit bevestigde wat Eadulf haar gezegd had, maar het was beter om alles uit de eerste hand te hebben.


  'Dus hoefde u de gang maar schuin over te steken als u naar Wighards kamer wilde gaan?'


  'Ja, dat is juist.'


  'Gaat u verder.' Fidelma bekeek de Saksische monnik aandachtig. Broeder Ine aarzelde weer.


  'Ik ging naar Wighards vertrekken, zoals ik dat om die tijd altijd deed. Zoals u al zei was het een van mijn taken om het bed klaar te maken en te kijken of de toekomstige aartsbisschop nog iets nodig had voor de nacht.'


  'Twee uur voor het angelus? Is dat niet vrij vroeg om dan al te gaan slapen? Ging Wighard altijd zo vroeg naar bed?'


  'Hij vond het klimaat onprettig en stond graag heel vroeg op, voor de zon op was, om dan te gaan werken. Het was sinds hij in dit land was zijn gewoonte geworden om vroeg naar bed te gaan en vroeg op te staan.'


  Fidelma keek Eadulf aan, die immers Wighards secretaris was geweest en de woorden van Ine met een knikje bevestigde.


  'En dus ging u erheen om zijn bed in orde te maken?' spoorde Fidelma hem aan.


  'De aanstaande aartsbisschop leek...' Broeder Ine aarzelde en dacht even na over zijn woordkeuze, '...in gedachten verzonken. Hij zei tegen me dat hij het die avond wel zonder mij af kon.'


  'Gaf hij daar een verklaring voor?'


  'Alleen maar dat...' Ine aarzelde weer en knipperde snel even met zijn ogen, toen hij zich ineens weer iets herinnerde. 'Hij zei dat hij iets moest doen, iemand moest spreken. Hij zou zelf zijn bed wel terugslaan, als het zover was.'


  Zuster Fidelma trok vragend haar wenkbrauwen op.


  'Iemand spreken? Vond u dat niet vreemd, als hij zoals u zei de gewoonte had om vroeg naar bed te gaan?'


  'Nee. Ik nam aan dat hij nog wat wilde doorwerken met zijn secretaris, broeder Eadulf hier, als voorbereiding op zijn audiëntie met de Heilige Vader. Wighard was een eenvoudig man en deed wel vaker zelf huishoudelijke klusjes.'


  'Dus wat u zegt is dat Wighard ondanks het late tijdstip nog een bezoeker verwachtte? Ondanks zijn gewoonte om vroeg naar bed te gaan?'


  Broeder Ine keek Eadulf weer aan.


  'Hij zal er toch wel met u over gepraat hebben, broeder?' Eadulf schudde zijn hoofd.


  'Ik wist niets af van een bezoeker. Ik was het in ieder geval niet. Die avond kwam ik pas nadat het lijk van Wighard ontdekt was terug in het paleis.'


  'En nadat Wighard u verteld had dat hij u niet nodig had bent u teruggegaan naar uw eigen kamer?' zei Fidelma tegen Ine.


  'Dat is juist. Ik nam afscheid van Wighard, deed zijn kamerdeur dicht en ging terug naar de mijne. Na middernacht werd ik wakker van wat kabaal, zag dat de gang vol stond met custodes van het paleis en hoorde dat Wighard vermoord was.'


  'U ging meteen nadat u bij Wighard geweest was naar bed?' vroeg Eadulf.


  'Dat klopt. En ik ben meteen in slaap gevallen.'


  'Kennelijk bent u de laatste persoon geweest die Wighard voor zijn dood gezien heeft en met hem heeft gesproken,' zei Eadulf peinzend. Broeder Ine's kin ging met een ruk omhoog.


  'Afgezien van zijn moordenaar,' zei hij met nadruk. Fidelma schonk hem een geruststellend glimlachje.


  'Uiteraard. Afgezien van Wighards moordenaar. En heeft u geen idee wie die bezoeker was?'


  Broeder Ine haalde nadrukkelijk zijn schouders op.


  'Dat heb ik al gezegd,' bromde hij. Toen fronste hij en keek verbaasd van de een naar de ander. 'Maar ik dacht dat de custodes een Ier hadden gearresteerd, die ze uit Wighards kamer hadden zien komen? Dan moet die Ierse geestelijke toch de bezoeker zijn die hij verwachtte?'


  'Vertelt u mij eens, Ine,' ging Fidelma verder, die zijn opmerking negeerde, 'was het als bediende van Wighard uw taak om op de kostbare geschenken uit de Saksische koninkrijken te passen, die hij voor Zijne Heiligheid had meegenomen?'


  Weer kreeg het gezicht van Ine iets achterdochtigs.


  'Dat is juist. Hoezo?'


  'Wanneer heeft u die kostbaarheden voor het laatst gezien?' Ine fronste en zoog in gedachten even op zijn lip.


  'Eerder die dag. Wighard vroeg me te controleren of alles schoon was en opgepoetst, klaar om vandaag aan Zijne Heiligheid overhandigd te worden.'


  'Aha!' Fidelma ademde snel in. 'Dus was het de bedoeling dat Wighard tijdens zijn audiëntie met Zijne Heiligheid de meegebrachte geschenken zou overhandigen?'


  'En ook zou Zijne Heiligheid de kelken van de zeven koninkrijken zegenen,' onderbrak Eadulf haar. 'Veel mensen waren daarvan op de hoogte.'


  Fidelma keek Eadulf aan.


  'Dus als roof een motief was, wisten veel mensen dat de kostbare goederen vandaag in de schatkist van Zijne Heiligheid zouden belanden, waar ze niet zo gemakkelijk weer uitgehaald zouden kunnen worden?'


  'En ook,' zei Eadulf timide, 'dat de kelken gezegend zouden worden en aan Wighard teruggegeven om ze mee terug te nemen naar Canterbury.'


  'Maar het grootste deel van de schat zou weg zijn? En voortaan onder beheer van de schatbewaarder van het paleis?'


  'Dat is zo,' zei Eadulf bevestigend.


  Broeder Ine keek hen nu licht verbijsterd aan.


  'Bedoelt u dat de schat weg is?' vroeg hij.


  'Had u dat nog niet gehoord?' vroeg Fidelma belangstellend. De verbaasde blik op Ine's gezicht was beslist echt.


  'Nee. Dat heeft niemand me nog verteld.'


  De zwaarmoedige Saksische monnik keek ongewoon verontwaardigd. Fidelma nam aan dat de diefstal een klap voor hem was, aangezien hij zich als vertrouweling van Wighard beschouwde. Maar de verontwaardigde trek verdween al snel weer van zijn gezicht en zijn zorgelijke trekken keerden terug.


  'Is dat alles?' vroeg hij.


  'Nee,' reageerde Fidelma. 'U heeft de schatten schoongemaakt en gecontroleerd of alles nog in de kist van Wighard zat... op welk uur van de dag?'


  'Net voor het avondeten.'


  'En toen was alles er nog?'


  De kin kwam iets omhoog en ging weer omlaag. Hij hield zijn opmerkingen binnen.


  'Ja. Alles was er nog,' zei hij nors.


  'Toen u naar Wighard ging om zijn bed in orde te maken,' vroeg Eadulf ineens, 'was de kist toen open of dicht?'


  'Dicht,' zei de monnik meteen.


  'Hoe kunt u daar zo zeker van zijn?' vroeg Fidelma snel.


  'Als je de kamer van de toekomstige aartsbisschop binnenkwam kon je de kist direct zien staan.'


  'Werd die zo kostbare schat eigenlijk bewaakt?'


  'Alleen door de custodes van het paleis, die door de militaire gouverneur gestuurd waren. Er liep er altijd eentje patrouille bij de trappen en in de gangen van het gebouw.' Fidelma dacht even na.


  'Hij liep patrouille... hij stond dus niet op wacht in de gang.'


  'Dat is juist. Er waren altijd wel wachtposten in de omgeving van de gastenverblijven. De kamers lagen op de derde verdieping van het gebouw, dus kon je er alleen maar via de trappen komen.'


  'Maar de wachters stonden dus niet permanent in de gang, waardoor de schat heel goed weggehaald kon worden zonder dat iemand het zag?'


  'Daar heeft u gelijk in. Maar niemand van buiten het gebouw kon er in of uit zonder de custodes tegen te komen.' Ine's gezicht klaarde op. 'Natuurlijk, zo moeten ze de Ierse monnik ook gepakt hebben!


  Dus moet de schat weer terecht zijn!'


  Fidelma keek Eadulf aan toen de monnik deze simpele maar belangrijke opmerking maakte.


  'Maar u kunt bevestigen dat de schat niet permanent bewaakt werd? Er was niemand die de hele tijd de wacht hield bij de deur van Wighards vertrekken?'


  'Nee, zo'n wacht was er niet.'


  Fidelma slaakte een diepe zucht en leunde achterover.


  'Dat is alles. Misschien willen we u later nog wat vragen.' Ine stond op, met evenveel tegenzin als hij de kamer was binnengekomen, en ging de kamer uit. Toen hij weg was keek Fidelma Eadulf aan.


  'Zo. De gestolen schat was rond het avondeten nog aanwezig en Wighard leefde twee uur voor middernacht nog, maar werd vlak daarna dood aangetroffen. We weten dat hij in die twee uur voor zijn dood iemand verwachtte en dat broeder Ronan Ragallach vlak na middernacht in de buurt van zijn kamer gezien is en gearresteerd. Die broeder Ronan had de schat niet bij zich en met uitzondering van de relieken zonder handelswaarde is die schat nu spoorloos verdwenen.'


  'Dat is niet veel meer dan we al wisten.'


  'Licinius!' Fidelma kwam overeind uit haar stoel en riep naar de tesserarius.


  De jonge gardist deed de deur open en kwam naar binnen.


  'Wie wilt u nu spreken, zuster?' vroeg hij formeel.


  'Jou, heel even.'


  De tesserarius keek verbaasd, maar kwam verder naar binnen en ging slecht op zijn gemak op rust voor haar staan.


  'Vertel eens, Furius Licinius, hoe lang ben je al als wachter bij het Lateraans paleis werkzaam?'


  Licinius fronste even.


  'Ik ben inmiddels vier jaar bij de custodes, waarvan ik twee jaar een decuria heb geleid. En sinds kort ben ik benoemd tot tessera rius, officier van de wacht.'


  'Dus ken je het paleis goed?'


  'Erg goed, al zeg ik het zelf,' zei de jongeman, die probeerde te vergeten hoe gemakkelijk hij twee dagen geleden door de Ierse monnik om de tuin geleid was met de opslagruimte van de sacellarius.


  'Decurion Marcus Narses heeft, als ik het goed heb, na ons gesprek van vanmorgen nog een keer alle kamers in het gastenverblijf doorzocht?' Licinius glimlachte even bij de herinnering aan de gêne van zijn collega, toen een deel van de verdwenen relieken van Wighard onder Wighards eigen bed te voorschijn kwamen.


  'Dat heeft hij gedaan, zuster, maar verder niets meer gevonden.'


  'Laten we eens een hypothese opstellen. Stel, je wilt de kamer van Wighard leegroven. Stel, je hebt Wighard gedood en moet dan een grote schat wegwerken, twee flinke zakken met zware metalen voorwerpen. Hoe zou je dat doen?' De tesserarius sperde zijn ogen wijd open, maar dacht zorgvuldig na voor hij antwoord gaf.


  'Als ik in die omstandigheden verkeerde zou ik weten dat er patrouilles waren. Ik zou ook weten dat de twee trappenhuizen naar de derde verdieping allebei bewaakt werden. Dus zou ik alles op dezelfde verdieping verstoppen en later gaan ophalen. Tegen die tijd zou het onmogelijk zijn daarmee weg te komen zonder door wachters betrapt te worden. Maar Marcus Narses had de kamers op die verdieping al doorzocht, en we moeten niet vergeten dat ze allemaal in gebruik waren, op de twee opslagkamers na. Er zijn daar geen verborgen kamers of nissen.'


  Fidelma liet haar hoofd hangen.


  'En toch worden we geacht te geloven dat broeder Ronan Ragallach op een of andere manier Wighard gedood heeft en met die omvangrijke schat is ontsnapt... terwijl hij tegelijkertijd gezien werd door je vriend, decurion Marcus Narses, en gearresteerd toen hij probeerde weg te vluchten van de plaats van de misdaad. Kan Ronan Ragallach toveren en heeft hij de schat op die manier laten verdwijnen? Volgens decurion Narses had hij niets bij zich. Leg me dat eens uit, Furius Licinius.'


  Tot haar verrassing gaf de tesserarius zonder te aarzelen antwoord.


  'Het is doodeenvoudig, zuster. Óf broeder Ronan had de schat al verborgen toen Marcus hem zag en achter hem aan ging, óf hij had een medeplichtige die ongezien de schat wegbracht terwijl Ronan werd aangehouden.'


  Fidelma schudde weifelend haar hoofd.


  'Een medeplichtige. Een goeie gedachte. Een medeplichtige die in staat was de bewakers te ontlopen? Het klinkt niet helemaal goed, Furius Licinius. Je hebt iemand gedood en gaat dan in de kamer van de dode zitten wachten, terwijl je medeplichtige minstens twee tochtjes heen en weer maakt om de schatten weg te brengen en te verstoppen, en daarbij de wachters weet te ontlopen. Dan wacht je nog een tijdje tot je medeplichtige een heel eind weg is, voor je zelf met lege handen de kamer van de moord verlaat... en betrapt wordt.'


  'Dan moet het de eerste oplossing zijn. Dat Ronan de schat al verstopt had toen hij werd betrapt,' zei Eadulf. Hardop denkend ging hij verder: 'Maar als Ronan de schat aan het verstoppen was zou hij na de laatste lading niet zijn teruggegaan naar de kamer van Wighard. Hoe sneller hij verdween van het toneel van de moord, hoe beter het was.'


  'Maar wie zegt dat Ronan Ragallach uit de kamers van Wighard kwam, toen decurion Marcus hem zag?' vroeg Fidelma ineens.


  'Wat bedoel je?' vroeg Eadulf, die Fidelma net als Licinius fronsend aankeek.


  'Iets wat Furius Licinius daarnet gezegd heeft, heeft me aan het denken gezet...'


  'Wat ik gezegd heb?' zei de jonge officier verbaasd. Fidelma knikte nadenkend. 'Stel nu eens dat Ronan Wighard voor de schat heeft vermoord. Wighard is dood. Ronan moet de schat in minstens twee zakken stoppen. Waar kan hij ze verstoppen? Hij moet twee keer lopen. En als hij daar net mee klaar is ziet Marcus Narses hem, niet als hij uit Wighards kamer komt, maar van de plek op dezelfde verdieping waar hij de schat heeft verstopt.'


  'Nou en?' drong Eadulf aan, toen Fidelma verder niets meer zei.


  'Maar waar kon hij de zakken verstoppen?' onderbrak Licinius hen. 'Ik zei toch al dat er geen geheime kamers, nissen of kasten waren waar de schat verborgen kon worden. Marcus Narses heeft de kamers die in die nacht niet in gebruik waren al twee keer doorzocht.'


  'Ja, dat zei je al. En de custodes hebben overal gezocht waar...' Fidelma hield abrupt op met praten en keek Licinius nadenkend aan.


  'Marcus Narses heeft... wat?!' Haar stem klonk als een zweepslag. De jonge custodes probeerde zich te herinneren wat hij precies gezegd had om zo'n reactie te krijgen.


  'Ik zei alleen maar dat Marcus Narses uw instructies heeft opgevolgd en de in die nacht niet gebruikte kamers twee keer doorzocht heeft.'


  'Ik dacht dat hij alle kamers doorzocht had?' Licinius maakte een gebaar alsof hij het niet begreep.


  'Broeder Ronan Ragallach zou toch nooit geprobeerd hebben om de gestolen schat te verstoppen in een van de kamers die door het gevolg van Wighard gebruikt werden? We gingen er uiteraard van uit dat...'


  Fidelma kreunde zacht.


  'Alle kamers, of ze nu bewoond waren of niet, hadden doorzocht moeten worden.'


  'Maar...'


  'Heeft Marcus Narses bijvoorbeeld de kamer van broeder Eadulf doorzocht?' vroeg Fidelma.


  Licinius keek van haar naar broeder Eadulf, alsof ze alletwee gek waren geworden.


  'Natuurlijk niet,' zei hij.


  'Mijn kamer was die nacht leeg,' zei Eadulf langzaam, terwijl hij probeerde zijn stem rustig te houden.


  'Kom mee!' De tesserarius schrok op toen Fidelma met haar vingers knipte en snel opstond. Licinius keek hen niet begrijpend aan.


  'Ik begrijp het niet. Waarheen dan?'


  Fidelma keek hem boos aan.


  'Eadulfs kamer stond leeg omdat hij in de basiliek van Sancta Maria was, om de middernachtsmis voor de gezegende Aidan van Lindisfarne bij te wonen.'


  


  


  Hoofdstuk 8


  Het doorzoeken van Eadulfs cubiculwn, want de kamer was aanzienlijk minder ruim dan het vorstelijke verblijf van Wighard, leverde weinig op. Fidelma had ook niet echt verwacht de vermiste kostbaarheden daar te vinden. Wel had ze gehoopt op een of andere aanwijzing dat ze er geweest waren, dat ze er tijdelijk verstopt waren geweest, als verklaring voor het raadsel waar ze al sinds het eerste begin mee zat. Maar er was niets te vinden wat er niet hoorde te zijn, ondanks dat ze de hele kamer van top tot teen doorzochten.


  Furius Licinius trok een gezicht.


  'Dan moet het geweest zijn zoals ik zei - die broeder Ronan Ragallach heeft een medeplichtige. Toen de custodes hem aanhielden ging zijn medeplichtige er met de kostbaarheden vandoor.' Zuster Fidelma was er niet tevreden mee, hoewel ze de logica van de stelling van de jongeman niet langer kon ontkennen.


  'Ik neem aan dat de kamer van broeder Ronan Ragallach ook grondig doorzocht is?' vroeg ze.


  Furius Licinius knikte enthousiast.


  'Marcus Narses zelf heeft ze doorzocht, maar er was geen spoor van de schat van Wighard.'


  'Ik wil zijn kamer zelf ook graag even doorzoeken.' Licinius keek afkeurend.


  'Nu?'


  'Waarom niet?'


  Toen ze zich omdraaiden om te vertrekken bleek er iemand in de deuropening te staan. Het was een lange man, zo lang dat het leek of hij niet onder de houten deurpost door leek te kunnen. Zijn gezicht was donker en knap, maar tegelijk op de een of andere manier afstotelijk, vond Fidelma. Het kwam door het gebrek aan mededogen dat haar al eerder was opgevallen in het gezicht van abt Puttoc van Stanggrund. Hij had een gebruind gezicht, met een wrede mond en diepliggende ijskoude blauwe ogen onder zwarte wenkbrauwen. Nee, abt Puttoc was geen man die Fidelma direct erg aantrekkelijk zou noemen, hoewel ze vermoedde dat sommigen wel van hem onder de indruk zouden zijn. Terwijl hij haar bekeek had hij iets vragends in zijn blik, de doordringende blik van een kat die zijn prooi observeert voor hij er op af duikt.


  'Ik hoorde dat u mij wat wagen wilde stellen, Fidelma van Kildare,' zei de abt met een zachte en zoetgevooisde, maar kille stem. Hij leek broeder Eadulf totaal te negeren. 'Zullen we dat dan nu meteen maar amandelen?'


  Zijn lange gestalte kwam de kamer in en torende boven iedereen uit. Achter hem aan volgde nog iemand, een naar verhouding veel onopvallender persoon; Eanred, de scriptor en bediende van Puttoc. Het was een beheerste en zachtaardige jongeman, die je in een menigte makkelijk over het hoofd zag door zijn bescheiden gedrag en onopvallende uiterlijk. Fidelma zag dat hij zich gedroeg als een trouwe schaduw en altijd ergens vlak achter abt Puttoc ging staan. Fidelma fronste. De zelfverzekerde manier van doen van Puttoc beviel haar niet, die houding dat iedereen naar zijn pijpen moest dansen.


  'Het is de bedoeling dat u wat later opgeroepen zult worden, Puttoc...' begon ze, maar de abt maakte een ongeduldig handgebaar.


  'Laten we het nu maar afhandelen, want straks kan ik niet. Ik heb een afspraak met bisschop Gelasius.'


  Hij zweeg even en streek met zijn hand over zijn voorhoofd.


  'Goed,' zei de abt terwijl hij door het kamertje naar Eadulfs bed liep en zich daar zwaar op liet neervallen, om hen daarna met zijn kille blauwe ogen aan te kijken, terwijl Eanred met zijn armen in zijn pij gevouwen eerbiedig bij de deur bleef staan.


  'Wat zijn dat voor vragen, die u mij wilt stellen?' Furius Licinius bleef effen kijken. Fidelma keek even opzij naar Eadulf. De Saksische monnik probeerde overduidelijk zijn plezier te verbergen over de manier waarop de abt hen zonder discussie zijn wil probeerde op te leggen, maar toen hij zag dat Fidelma naar hem keek trok hij meteen een ernstiger gezicht. Hij wist waar de strakke lijnen om Fidelma's mond een voorbode van konden zijn.


  'Komt er nog wat van?' commandeerde Puttoc, die zich niet bewust was van het gevaar van zijn gedrag. 'Mijn tijd is kostbaar.'


  'Net als die van ons, Puttoc van Northumbrië.' Fidelma's toon was koel en beheerst; het aanzienlijk scherpere antwoord dat als eerste op haar lippen kwam had ze weten te onderdrukken.


  De donkergetinte abt glimlachte alleen maar een beetje. Het glimlachje gaf hem iets boosaardigs.


  'Dat waag ik te betwijfelen,' zei hij, terwijl hij haar ergernis totaal niet in de gaten had. 'Nu Wighard dood is moet ik de leiding in handen nemen. Het is duidelijk dat we niet zonder aartsbisschop naar Canterbury terug kunnen keren en wie bij de Saksen is beter gekwalificeerd om de zegen van de Heilige Vader te ontvangen?' Fidelma staarde de zelfingenomen man verrast aan.


  'Bent u in plaats van Wighard tot kandidaat-aartsbisschop benoemd?' vroeg ze. 'Ik weet zeker dat broeder Eadulf hier me dat wel gezegd zou hebben, als hij dat geweten had.'


  'Ik weet niets af van...' begon Eadulf, maar Puttoc stoorde zich daar niet aan en bleef zelfgenoegzaam glimlachen.


  'Ik moet mijn argumenten nog aan de Heilige Vader voorleggen, maar de keuze ligt voor de hand.'


  Eadulf keek nu heel ernstig.


  'Maar de bisschoppen en abten van de Saksische koninkrijken hebben Wighard gekozen...'


  De ijsblauwe ogen werden op Eadulf gericht. De blik was vernietigend.


  'En Wighard is dood. Wie heeft er verder in Rome de juiste kwalificaties? Nou, wie?' Eadulf slikte en wist even niet wat hij zeggen moest. Nog steeds even overtuigd van zichzelf richtte de abt zijn aandacht weer op Fidelma,


  'Goed, uw vragen...?'


  Fidelma aarzelde en haalde haar schouders op. Nu was net zo goed als een andere keer, zelfs als dat betekende dat ze de arrogante kerel zijn zin moest geven.


  'Ik wil weten waar u was op het moment dat Wighard werd vermoord.' Puttoc staarde haar aan. Alleen uit de ogen bleek iets van emotie. De bleke ogen straalden een vreemde kwaadaardigheid uit.


  'Wat wilt u daarmee zeggen, zuster?' Zijn zachte stem kreeg een sissende bijklank.


  Fidelma beet haar kiezen op elkaar.


  'Wat ik daarmee wil zeggen? Ik heb een vraag gesteld die duidelijk genoeg is. Ik heb van het pauselijk bestuur de opdracht en het gezag gekregen om iedereen die samen met Wighard op deze verdieping verbleef te ondervragen. Is dat duidelijk?'


  De abt knipperde met zijn ogen, het enige uiterlijke teken van verbazing dat dit jonge Ierse meisje zo tegen hem durfde te praten. Maar hij was niet onder de indruk van haar gezag.


  'Ik denk dat u vergeet wie u bent, zuster. Als lid van de geloofsgemeenschap van Sint Brigid van Kildare...'


  'Ik vergeet beslist niet wie ik ben, Puttoc. Ik spreek hier niet als lid van de gemeenschap van Kildare, maar als lid van het Brehongerecht van Ierland. Samen met broeder Eadulf hier ben ik door bisschop Gelasius en de militaire gouverneur van het Lateraans paleis gevraagd de dood van Wighard te onderzoeken. Ik heb u een vraag gesteld en wens daar antwoord op te krijgen.'


  De abt staarde haar weer aan en opende zijn mond, maar woorden kwamen er niet uit. Tenslotte deed hij zijn mond weer dicht. De kille ogen knipperden weer.


  'Dat mag dan misschien zo zijn,' begon hij hooghartig, 'maar ik zie geen reden voor uw onbeleefde gedrag. Ik zal bisschop Gelasius van uw gedrag op de hoogte stellen.'


  Hij stond op en begon naar de deur te lopen, maar toen zei Fidelma scherp: 'U heeft geen antwoord gegeven op mijn vraag, Puttoc van Northumbrië. Wilt u dat ik aan bisschop Gelasius doorgeef dat u weigert mee te werken aan het onderzoek dat hij, als nomenclator van het Lateraans paleis, heeft ingesteld?' De lange abt verstijfde. Er viel een ongemakkelijke stilte door deze botsing van persoonlijkheden.


  'Ik was vast in slaap in mijn kamer,' zei de abt tenslotte, terwijl hij omkeek en Fidelma met borende ogen van haat aanstaarde.


  'En hoe laat was u naar bed gegaan?'


  'Vroeg. Niet lang na het avondeten.'


  'Dat is zeker vroeg. Waarom ging u toen al naar bed?' Er viel weer een pauze en Fidelma vroeg zich af of Puttoc toch weer door wilde gaan met hun woordenstrijd. Maar de abt leek, na even te hebben geaarzeld, zijn schouders op te halen.


  'Iets wat ik deelde met Wighard was dat het klimaat hier me niet zo lag, net zo min als het eten. Ik voelde me gisteravond niet zo goed. Hoe eerder ik me kan inschepen naar Northumbrië of Kent, hoe beter het is.'


  'En u viel meteen in slaap? Wanneer werd u weer wakker?'


  'Ik had een onrustige nacht. Op een zeker ogenblik dacht ik dat ik iets hoorde, maar ik was te moe om te gaan kijken. Rond twee uur 's nachts werd ik door mijn bediende gewekt en bracht hij me het droevige bericht van Wighards dood. Moge hij rusten in vrede.' De vrome uitdrukking werd zonder enig gevoel uitgesproken. Fidelma had de indruk dat Puttoc het bericht helemaal niet droevig vond. Zijn ambitie was overduidelijk. Hij was opgewonden over het vooruitzicht in Wighards schoenen te kunnen stappen.


  'U heeft niets gehoord of gezien?'


  'Niets,' bevestigde Puttoc. 'En nu moet ik naar bisschop Gelasius. Kom, Eanred.'


  De abt duwde broeder Eanred opzij en liep de gang op.


  'Wacht!'


  De abt draaide zich abrupt om toen hij Fidelma's bevel hoorde. Hij was duidelijk laaiend dat ze wéér tegen hem in wilde gaan. Nog nooit had iemand gewaagd het zo tegen hem op te nemen, en al helemaal niet een vrouw en dan nog maar een Ierse ook...! Hij was sprakeloos van woede. Eadulf verborg zijn mond achter zijn hand en deed of hij iets van zijn gezicht veegde.


  'Ik heb broeder Eanred nog niet ondervraagd,' zei Fidelma met een klein glimlachje, terwijl ze het woedende gezicht van de abt negeerde en zich tot de stille, onopvallende monnik wendde.


  'Hij zal u niets meer kunnen vertellen dan ik,' beet Puttoc haar boos toe voor ze aan haar vragen kon beginnen.


  'Dat kan hij me dan zelf vertellen,' zei Fidelma met een stem die geen tegenspraak toeliet. 'Met u ben ik klaar, Puttoc van Northumbrië. U kunt blijven of u kunt gaan, net wat u wilt.' Puttoc hapte even naar adem en begon toen op scherpe toon tegen Eanred te praten, als een baas die een hond een bevel gaf.


  'Ga naar mijn kamer en blijf daar wachten, zodra je hier klaar bent,' blafte hij, waarna hij met zware passen wegliep door de gang. Broeder Eanred stond, nog steeds met gevouwen handen, Fidelma aan te kijken met een onderdanige uitdrukking op zijn gezicht. Wat zich allemaal had afgespeeld leek hem niet te deren, alsof de spanning geen enkele invloed op hem had.


  'Goed, broeder Eanred...' begon Fidelma.


  De monnik wachtte af, met een haast wezenloze glimlach op zijn gezicht. Hij had bleke, vrij uitdrukkingsloze ogen.


  'Waar was jij gisteravond? Beschrijf eens wat je gedaan hebt na het avondeten.'


  'Wat ik gedaan heb, zuster?' De man bleef glimlachen. 'Ik ben naar bed gegaan, zuster.'


  'Direct na het eten?'


  'Nee, zuster. Na het eten ben ik een eindje gaan lopen.' Fidelma trok een van haar wenkbrauwen op. Ze had al aangenomen dat achter de rust van Eanred een vrij simpele geest verborgen zat. De monnik was hulpvaardig genoeg, maar moest de hele tijd worden aangestuurd.


  'Waar ben je heen gelopen?'


  'Ik ben de grote arena gaan bekijken, zuster.' Eadulf onderbrak hen. Hij had al een hele tijd niets gezegd.


  'Je bedoelt het Colosseum?'


  Eanred knikte rustig.


  'Zo heet het. De plek waar zoveel mensen afgeslacht zijn. Ik wilde zo'n plek wel eens zien.' Hij glimlachte tevreden. 'Er was gisteravond in de arena een processie met fakkels.' Dat moest dezelfde processie geweest zijn die Eadulf en Fidelma gezien hadden, voor ze naar de middernachtelijke mis voor de ziel van Aidan van Lindisfarne waren gegaan.


  'Hoe laat was je hier terug?'


  Eanred fronste even, maar toen kwam de lege glimlach weer terug.


  'Dat weet ik niet precies. Er liepen toen veel mensen heen en weer en overal in de kamers waren soldaten.'


  'Bedoel je dat je pas terugkwam nadat Wighard al gevonden was?


  Maar dat was na middernacht. Heeft iemand je gezien toen je terugkwam?'


  'De soldaten, neem ik aan. Oh, en broeder Sebbi. Hij stond in de gang en vroeg me abt Puttoc wakker te maken en te vertellen dat Wighard dood was. Dat heb ik toen gedaan.'


  'Dan moet je heel wat uren in het Colosseum gebleven zijn, als je hier zo laat terug was,' bracht Eadulf in het midden.


  'Ik ben daar niet de hele tijd geweest.'


  'Waar ben je dan wel geweest?'


  'Ik werd uitgenodigd voor een glas wijn in een mooie villa, niet ver van hier.'


  Eadulf keek Fidelma wanhopig aan.


  'En wie nodigde jou uit in die mooie villa, Eanred?'


  'De Griekse heelmeester die ik hier al vaker gezien heb.' Fidelma trok verbaasd haar wenkbrauwen op.


  'Cornelius? Bedoel je Cornelius van Alexandrië?' Eanred glimlachte blij en knikte.


  'Zo heet hij, zuster. Ja, Cornelius. Cornelius heeft me uitgenodigd om mee te komen naar zijn villa, om me wat oude kunstvoorwerpen die hij had te laten zien en bij hem iets te drinken. Ik luister graag naar verhalen over verre oorden, al is mijn Latijn niet zo goed, want ik ben geen geleerde, snapt u wel?'


  'Dus ben je de hele verdere avond bij Cornelius geweest en kan hij dat ongetwijfeld bevestigen?'


  'Ik was bij hem,' zei Eanred fronsend. Kennelijk begreep hij niet wat Eadulf bedoelde.


  'Ik snap het. En toen je terugkwam en ontdekte wat er aan de hand was zei broeder Sebbi dat je abt Puttoc wakker moest maken. Heb je dat toen ook gedaan?'


  'Dat heb ik gedaan.'


  'Lag abt Puttoc in zijn kamer te slapen?'


  'Hij lag in zijn bed en was vast in slaap,' bevestigde de man.


  'En wat gebeurde er toen?'


  'De abt raakte opgewonden, sloeg een mantel om en ging naar de kamer van Wighard, waar al veel andere mensen waren.'


  'En wat deed jij?'


  'Ik ging naar mijn eigen kamer, die naast die van de abt ligt, en viel in slaap, want ik was moe en had bij de Griekse heelmeester nogal wat wijn gedronken.'


  'Wilde je niet weten hoe Wighard aan zijn eind gekomen was?' Broeder Eanred haalde onverschillig zijn schouders op.


  'We gaan allemaal een keer dood.'


  'Maar Wighard was vermoord.'


  De man bleef uitdrukkingsloos kijken.


  'Broeder Sebbi zei dat ik tegen de abt moest zeggen dat Wighard dood was. Dat is alles.'


  'Je wist niet dat hij vermoord was?'


  'Nu wel, zuster. Omdat u het gezegd heeft. Mag ik nu gaan? De abt wilde dat ik naar zijn kamer ging.'


  Fidelma wierp een lange en aandachtige blik op Eanred en zuchtte toen zachtjes.


  'Goed dan, je kunt gaan.'


  De monnik boog zijn hoofd en ging de kamer uit.


  Fidelma draaide zich om naar Licinius en Eadulf. Eadulf zat te glimlachen en met zijn hoofd te schudden.


  'Nou, nou... wat je noemt een simpele ziel. Maar ik vind het wel merkwaardig dat Cornelius hem heeft uitgekozen om wat mee te gaan drinken, laat staan om een gesprek over kunst mee te beginnen.'


  'Het klinkt of het gesprek nogal eenzijdig was,' was Fidelma het met hem eens. 'Maar er zijn veel mensen die graag praten en er niet mee zitten of het gesprek een dialoog of een monoloog is. Misschien is onze vriend Cornelius wel zo'n man en wilde hij alleen maar iemand om tegen aan te praten, niet om mee te praten.'


  'Abt Puttoc is niet direct een inspirerend voorbeeld voor gelovigen,' zei Furius Licinius zuur.


  'Dat zeg je goed. Ambitieus, opdringerig...' Fidelma zweeg even.


  'Ik vraag me af hoe ambitieus...'


  Eadulf fronste en keek de Ierse non vragend aan.


  'Kom, Fidelma. Je vergeet broeder Ronan Ragallach. Je verdenkt de abt toch zeker niet van de moord op Wighard?' Fidelma glimlachte kort.


  'Die vergeet ik ook niet, Eadulf. Maar ik wil over Ronan Ragallach nog geen standpunt innemen. Er zijn nog steeds heel wat raadsels.' Furius Licinius had intussen een steeds ongeduldiger trek op zijn jonge aristocratische gezicht gekregen.


  'Wilt u nog steeds naar de kamer van broeder Ronan Ragallach?' vroeg hij.


  'Zo dadelijk, Licinius. Ik wil alle kamers op deze verdieping bekijken. Dat we hier niets gevonden hebben wil nog niet zeggen dat we de andere kamers maar moeten overslaan.'


  'Maar ze waren in gebruik ten tijde van de dood van Wighard.' Licinius keek nu uitgesproken ongemakkelijk.


  'Niet waar,' zei Fidelma. 'We hebben net van Eanred gehoord dat zijn kamer leeg was, want hij is pas na de moord teruggekomen.'


  'Je wilt alle kamers doorzoeken?' zei Eadulf lachend. 'Puttocs kamer bijvoorbeeld?'


  Furius Licinius trok een ongelukkig gezicht.


  'De kamer van de abt ligt aan het einde van de gang, maar niemand zou de abt ervan verdenken...' Fidelma slaakte een zucht van ergernis.


  'Ik kan mijn werk alleen maar goed doen als ik alle feiten ken,' zei ze fel tegen de jonge officier. 'Eerst krijg ik te horen dat alles doorzocht is. Dan kom ik er achter dat Wighards vertrekken helemaal niet doorzocht zijn en vervolgens vertel je me dat ook niet alle kamers op deze verdieping doorzocht zijn, maar alleen de kamers waarvan je dacht dat ze die nacht leeg waren.'


  De jonge tesserarius verbleekte onder de felle woorden van Fidelma.


  'Het spijt me, maar het was de taak van de decurion om...' Hij keek ongelukkig en zweeg, toen hij zich realiseerde dat hij de schuld alleen maar aan het verschuiven was. 'Ik dacht dat...'


  'Laat het denken maar aan mij over,' onderbrak Fidelma hem.


  'Vertel maar gewoon de waarheid, precies zoals het gebeurd is en in alle details, niet meer en niet minder.'


  Furius Licinius stond wat ongemakkelijk te schuifelen.


  'Maar de kamer van abt Puttoc kunt u toch zeker niet doorzoeken. Hij... hij is toch een abt...'


  Uit het onvrouwelijke gesnuif van Fidelma bleek wat ze van dat argument vond en Lucius Licinius probeerde daarom een andere reden te bedenken.


  'Maar hij was toch op zijn kamer? De moordenaar kan niets in zijn kamer verstopt hebben zonder hem te storen...'


  Fidelma keek Eadulf aan.


  'Kijk eens even of Puttoc en Eanred vertrokken zijn naar hun gesprek met bisschop Gelasius. Als dat zo is gaan we nu meteen zijn kamer doorzoeken.'


  Furius Licinius keek ernstig geschokt.


  'Maar...?'


  'Daar hebben we het volste recht toe, tesserarius,' kapte Fidelma hem af. 'Of was je dat vergeten?'


  Eadulf liep de gang op en kwam een paar tellen later weer terug.


  'Ze zijn weg,' rapporteerde hij.


  Fidelma ging het groepje voor naar de kamers van de abt en zijn bediende. Het doorzoeken van Puttocs kamer nam niet veel tijd. Het enige wat ze vast konden stellen was dat Puttoc goed voor zichzelf zorgde, want dit was niet de eenvoudige kale kamer die Fidelma zou verwachten bij iemand die soberheid en vroomheid preekte. Het was duidelijk dat Puttoc heel wat kleine luxeartikelen bij elkaar gesprokkeld had om mee terug te nemen naar zijn klooster. Maar er was geen enkele aanwijzing dat er iets in zijn kamer verborgen was geweest dat iets te maken had met de verdwenen schat uit de kist van Wighard.


  De kamer had, net als Eadulfs kamer, een raam dat uitkeek op een binnenplaats die drie verdiepingen onder hen lag. Onder het raam liep een smalle rand langs het hele gebouw. Die was weliswaar een paar duim breed, maar Fidelma zag wel dat niemand daar iets op had kunnen leggen om het uit zicht te houden.


  'En de kamer van Eanred is hiernaast?' vroeg Fidelma geërgerd, toen ze de kamer weer uit liep.


  Licinius knikte zwijgend. Hij had geen enkele behoefte de toorn van de vrouw weer op te wekken door het verkeerde antwoord te geven. Hij kende geen enkele andere vrouw die de mannen zo afblafte en dirigeerde als deze Ierse. Fidelma deed de deur van de kamer van de monnik open. Die was kaal en eenvoudig. Er stond vrijwel niets in dat enige persoonlijke waarde had, op een saccuZus na waarin de spullen van broeder Eanred zaten. De inhoud bestond uit een extra paar sandalen, wat ondergoed en scheergerei.


  Fidelma bleef even met gevouwen handen staan rondkijken in de kamer. Toen liep ze naar het raam en keek naar buiten. De kamer lag haaks op het gebouw dat aan de zijkant van het binnenpleintje stond, maar waar je vanuit het domus hospitale niet in kon komen. Ze bekeek het andere gebouw eens goed en zag dat het pleisterwerk en de tegels in betere conditie waren dan bij het gebouw waarin ze nu stond het geval was, en het dus vermoedelijk nieuwer zou zijn. Dat was waarschijnlijk ook de reden waarom de gebouwen niet met elkaar in verbinding stonden. Het viel haar wel op dat de smalle rand onder het raam doorliep op het andere gebouw, maar dat de architect hem wel een stuk breder gemaakt had. De rand was hier ruim een voet breed en aangezien het raam van deze kamer zo dicht bij de hoek van de twee gebouwen lag was het niet moeilijk om vanuit de kamer op die rand te stappen.


  'Zie je wel?' zei Eadulf achter haar. 'Ik denk dat Furius Licinius gelijk heeft. We volgen het verkeerde spoor.'


  'Eanreds kamer is erg Spartaans, vind je ook niet?' zei ze terwijl ze zich omdraaide naar de kamer.


  'Eanred lijkt daar de voorkeur aan te geven,' zei Eadulf bevestigend. Hij draaide zich om en volgde Furius Licinius naar de gang. Fidelma bleef nog even staan en haalde toen haast onzichtbaar haar schouders op. Waarschijnlijk had Eadulf wel gelijk. Misschien verbeeldde ze zich meer dan er uit de feiten viel af te leiden. Ze kon alleen die rare gedachte maar niet kwijtraken dat ze iets over het hoofd zag.


  'We moeten de kamers van Ine en Sebbi nog doorzoeken,' zei ze. Ze liep de gang in en wilde net de deur dichtdoen toen haar blik op de deurpost viel. Ongeveer drie voet boven de grond zaten er wat splinters aan de sponning en er was een gerafeld stukje stof aan blijven hangen, dat ergens vanaf was gescheurd. Ze boog zich voorover en stak haar hand uit om het los te trekken. Eadulf keek haar fronsend aan.


  'Wat is dat?'


  Ze schudde haar hoofd.


  'Ik weet het niet zeker. Een stukje jute, denk ik.' Ze pakte het vast tussen duim en wijsvinger, kwam weer overeind en hield het lapje in het licht.


  'Ja, een stukje jute.'


  Eadulf bekeek het ook en knikte instemmend.


  'Wat betekent dat?' vroeg Furius Licinius, die stond toe te kijken.


  'Dat weet ik nog niet,' zei Fidelma. 'Misschien heeft iemand iets mee naar binnen genomen en is er toen een stukje stof aan die splinter blijven hangen.' Eadulf stond haar aan te kijken en probeerde haar gedachten te lezen.


  'Bedoel je dat iemand de schat naar Eanreds kamer gebracht heeft?''


  Eadulf was altijd vrij goed in het trekken van snelle conclusies op basis van Fidelma's gedachten.


  'Ik zei dat ik het niet weet,' zei Fidelma zacht en haalde haar schouders op. 'Een goede rechter trekt nog geen conclusies als hij nog niet al het bewijsmateriaal voor zich heeft.'


  'Maar het zou kunnen,' drong Furius Licinius aan, die graag iets aan het onderzoek bij wilde dragen. Hij vond dat hij iets moest doen om het blazoen van de custodes op te poetsen, dat flink geleden had onder de gebrekkige manier waarop de kamers doorzocht waren.


  'Eanred heeft zelf verklaard dat hij pas terugkwam nadat Wighards lijk ontdekt was, dus nadat Ronan Ragallach gearresteerd was. Misschien had Ronan de buit zolang in de kamer van Eanred opgeborgen?' Fidelma grinnikte kort.


  'Ja? Ronan Ragallach verbergt twee zakken vol gouden en zilveren voorwerpen in de kamer van Eanred. Dan komt hij te voorschijn en wordt door de custodes gearresteerd. Waar zijn die zakken dan gebleven?'


  Licinius perste zijn lippen op elkaar.


  'Ik heb al eerder de mogelijkheid van een medeplichtige geopperd,' mompelde hij.


  'Dat klopt. We hebben het er later nog wel over. Laten we eerst broeder Sebbi's kamer maar eens doorzoeken,' stelde Fidelma voor.


  'Maar dat stukje jute dan?' vroeg Eadulf, die zag dat ze het in haar marsupium stopte, het buideltje dat ze bij zich had.


  'Een verstandige rechter verzamelt bewijzen, stuk voor stuk,' glimlachte Fidelma. 'En als alle bewijzen bij elkaar gebracht zijn zal een verstandige rechter ze beoordelen en, als een tegelzetter die een mozaïek legt, proberen er patronen mee te vormen, zodat er door her en der een passend stukje neer te leggen een totaalbeeld ontstaat. Een slechte rechter neemt een van de bewijsstukken en probeert daar een beeld uit af te leiden. Wie weet? Dit stukje kan wel helemaal geen onderdeel uitmaken van het patroon waar de rechter naar op zoek is.'


  Ze keek hem met een ondeugende grijns aan en liep toen de gang in.


  Het doorzoeken van de kamers van broeder Sebbi en broeder Ine leverde geen nieuwe gegevens op. Daarna stelde Fidelma voor dat ze verder zouden gaan met hun oorspronkelijke plan en de kamer van Ronan Ragallach zouden gaan doorzoeken.


  Eadulf en de gefrustreerde jonge tesserarius keken elkaar aan. Eadulf haalde zijn schouders op en liep haar enigszins moedeloos achterna. Wat hem betrof was de zaak duidelijk en was al dit gezoek nogal overbodig. Het was overduidelijk dat Ronan Ragallach Wighard gedood had vanwege de schat en alles had kunnen verstoppen voor hij gepakt werd. Nu hij ontsnapt was had hij de buit waarschijnlijk opgehaald en als hij verstandig was zat hij inmiddels al een heel eind van Rome.


  Toen ze beneden waren gekomen en de binnenplaats voor het domus hospitale op wilden lopen zagen ze bij de fontein de lange gestalte van abt Puttoc staan. Maar het was vooral de tweede persoon die de aandacht van Fidelma trok en ervoor zorgde dat ze in de deuropening bleef staan, waardoor Eadulf en Furius Licinius ook niet door konden lopen. Het was de tengere zuster Eafa, die zo te zien helemaal stond te trillen en huilerig tegen de abt stond te schreeuwen. Vanaf deze afstand leek het of de abt met het wrede gezicht haar probeerde te kalmeren met zijn arrogante dunne glimlach en bijpassende gebaren. Toen draaide Eafa zich plotseling om en rende naar een van de uitgangen van het binnenplaatsje. Ze had niet eens gezien dat ze stonden toe te kijken.


  Abt Puttoc bleef Eafa nog even nastaren met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht. Toen draaide hij zich om en zag Fidelma, met Eadulf en Licinius achter haar. Hij deed of hij ze niet zag, draaide zich om en liep snel weg in de richting van een deur in het gebouw aan de overkant.


  'Kennelijk heeft onze narcistische abt die arme zuster Eafa overstuur gemaakt,' zei Fidelma zacht. 'Ik vraag me af waar ze het over hadden.'


  'Het is niet de eerste keer,' zei Eadulf grimmig. Fidelma draaide zich om en keek hem verrast aan.


  'Wat bedoel je, Eadulf?'


  'Gistermorgen, toen ik uit de refter kwam en naar mijn kamer wilde gaan, hoorde ik dat er ruzie werd gemaakt in Puttocs kamer. Ik wilde net mijn kamer binnen gaan. Ik wilde de deur dichttrekken toen ik de deur van Puttocs kamer met een klap open hoorde slaan. Ik kon mijn nieuwsgierigheid niet bedwingen, dus deed ik mijn deur weer op een kiertje open om te kijken wat er aan de hand was. Ik zag dat zuster Eafa, met haar kap scheef en een geschokt gezicht de kamer uit kwam stuiven alsof ze Lucifer zelf gezien had. Ze stoof de gang door en de trappen af.'


  'Heb je aan Puttoc gevraagd wat er mis was?' Eadulf kneep even zijn lippen op elkaar en er verscheen een kleurtje op zijn wangen.


  'Ik heb mijn eigen conclusies getrokken. Ik heb begrepen dat Puttoc bij vrouwen nogal een reputatie heeft. De kerkregels van Rome schrijven dan wel voor dat abten en bisschoppen celibatair moeten zijn, maar ik ben bang dat Puttoc de voorkeur zou geven aan de veel lossere regels van Columba, waar van het celibaat geen sprake is.' Fidelma kneep haar ogen tot spleetjes.


  'Dat is geen beste reputatie om te hebben als je in de voetstappen van Augustinus van Canterbury wilt treden. Bedoel je dat Puttoc zich ook wel eens opdrong aan vrouwen die geen trek in hem hadden?' De manier waarop Eadulf keek was duidelijk genoeg, maar hij zei bovendien nog: 'Dat is wat ik gehoord heb.'


  'Hebben de Saksische koninkrijken dan geen wetten tegen verkrachting?' vroeg Fidelma, die geschokt was door wat ze net gehoord had.


  'Niet voor de armen,' zei Eadulf.


  'Onze wet van de Fénechus beschermt niet alleen alle vrouwen tegen verkrachting, maar zelfs als een dronken vrouw tot geslachtsgemeenschap gedwongen wordt is dat een net zo ernstige overtreding. Onze wet beschermt alle vrouwen. Als een man een vrouw tegen haar wil kust of zelfs maar aanraakt zegt de wet van de Fénechus dat hij een boete kan krijgen van tweehonderdveertig zilveren screpall.' Eadulf wist dat een screpall een van de belangrijkste Ierse muntstukken was.


  'Misschien praat ik teveel en herhaal ik alleen maar roddelpraat,' zei hij wat ongemakkelijk, geschrokken door de felheid waarmee Fidelma op dit onderwerp inging. 'Ik heb het alleen maar van Sebbi gehoord.'


  'En de eerzucht van broeder Sebbi moeten we ook niet onderschatten,' gaf Fidelma toe. Ze leek nog iets te willen zeggen, maar zag daar toen van af. Ze zei: 'Kom, Furius Licinius, laat ons eens even zien waar de slaapkamer van Ronan Ragallach is?'


  'Die bevindt zich in een logement bij een van de bogen van de Aqua Claudia.' Licinius had het gesprek van daarnet zo te zien erg boeiend gevonden.


  'Waar is dat?' fronste Fidelma.


  'Niet ver van hier, zuster,' verduidelijkte Licinius. 'U heeft het aquaduct vast wel gezien. Het is een opvallend gebouw, dat meer dan zeshonderd jaar geleden in opdracht van de beruchte keizer Caligula gebouwd is. Het voert water aan vanuit een bron in de buurt van Sublaquea, achtenzestig mijl van de stad.'


  Fidelma had het aquaduct inderdaad gezien en het vakmanschap ervan bewonderd. In Ierland bestonden dergelijke constructies niet, maar in de koninkrijken van Ierland was water dan ook bepaald niet schaars en was het niet nodig om, zoals in dit land, rivieren om te leggen en bronwater aan te voeren om kurkdroge streken van water te voorzien.


  'Het logement is in het huis van diaken Bieda,' ging Licinius verder. 'Ik moet u wel waarschuwen, zuster, het is een erg drabbig en goedkoop logement. Het staat niet onder leiding van de kerk. Het is een plek waar geen rekening wordt gehouden met de gevoeligheden van vrouwelijke geestelijken, als u begrijpt wat ik bedoel.' Fidelma keek de jongeman ernstig aan.


  'Ik denk dat we wel begrijpen wat je bedoelt, Furius Licinius,' zei ze ernstig. 'Maar als Bieda een diaken van de kerk is snap ik niet hoe het er zo aan toe kan gaan.'


  Licinius haalde zijn schouders op.


  'In Rome is het makkelijk om gunsten en baantjes te kopen. Een diakenschap, bijvoorbeeld.'


  'Dan zal ik mijn best doen om me alle onkuisheid die ik zie niet aan te trekken. Goed, laten we dan nu maar gaan, want ik heb geen zin om het avondeten te missen. En zo te zien,' zei ze terwijl ze naar de lucht keek, 'zal dat binnen afzienbare tijd worden opgediend.'


  


  


  Hoofdstuk 9


  Furius Licinius wees hen de weg door de vele hofjes en tuinen van het Lateraans paleis, tot ze door een zijpoort in een van de muren uitkwamen op de hellingen van de Caelius-heuvel. Zelfs Fidelma was onder de indruk van de enorme oppervlakte van het paleis. Licinius genoot van de kans om nu eens te laten zien wat hij allemaal wist en wees naar een gebouw dat ze vanaf de plek waar ze stonden nog net konden zien.


  'Dat is het Sancta Sanctorum,' zei hij terwijl hij op een hoog oprijzende kapel wees. Hij ving de niet begrijpende blik van Fidelma op en nam even de tijd om het uit te leggen. 'Het Sanctorum is de privékapel van de Heilige Vader, waar zich ook de Scala Sancta bevindt, de trap van het huis van Pilatus, die de Heilige Christus afgedaald is nadat Hij was veroordeeld.'


  Fidelma trok sceptisch haar wenkbrauwen op.


  'Maar dat huis stond in Jeruzalem,' zei ze. Licinius begon te grijnzen, omdat hij zich realiseerde dat hij ergens meer over wist dan Fidelma.


  'De gezegende Helena, moeder van de grote Constantinus, heeft de trap uit Jeruzalem meegenomen - achtentwintig treden van Tyrrheens marmer - die zelfs de Heilige Vader op zijn knieën moet beklimmen. Toen ze de trap ontdekte heeft ze ook het ware kruis gevonden dat begraven lag op de Calvarieberg, het kruis waar de Verlosser aan heeft gehangen.'


  Fidelma had het verhaal dat de bejaarde moeder van Constantinus die ontdekking zo'n drie eeuwen geleden gedaan had al eens eerder gehoord. Ze betwijfelde of je van een houten voorwerp de herkomst wel met zoveel zekerheid vast kon stellen, maar voelde zich tegelijkertijd schuldig dat ze zich dat zelfs maar af durfde te vragen.


  'Ik heb gehoord dat de vrome Helena hele scheepsladingen vol relieken uit het Heilige Land heeft meegenomen, tot stukken hout van de Ark des Verbonds aan toe,' durfde ze nog net met twijfel in haar stem te zeggen.


  Licinius klonk serieus.


  'Ik zal hem u laten zien, zuster, want we zijn trots op de heilige relieken die we hier hebben.'


  Hij wilde ze haar zo graag laten zien dat hij het oorspronkelijke doel van hun tocht helemaal vergeten was. Fidelma legde haar hand op zijn schouder om hem tegen te houden.


  'Misschien later, Licinius. Eerst iets anders. We moeten het logement van Ronan Ragallach nog bekijken.' Licinius werd vuurrood toen hij besefte dat hij zich door zijn jeugdige enthousiasme had laten meeslepen. Hij wees meteen naar het hoge aquaduct dat aan de andere kant van het plein stond, aan de oostkant van het paleisterrein.


  'Dat gebouw daar is het hospitium dat door Bieda gedreven wordt.'


  Het logement waar Ronan Ragallach logeerde was gevestigd in een klein vervallen huisje bij de Aqua Claudia, precies zoals Furius Licinius beschreven had. De ontzagwekkende stenen bogen van het aquaduct waren reusachtig hoog en zelfs Fidelma was onder de indruk.


  Het logement stond in de schaduw van het aquaduct, haast onder een van de grote bogen.


  Een eenzaam lid van de paleiswacht deed dienst voor Bieda's huis.


  'Hij staat hier voor het geval broeder Ronan Ragallach naar zijn kamer probeert te gaan,' legde de tesserarius uit terwijl hij het drabbige gebouwtje binnenging. Fidelma snoof smalend.


  'Ik denk niet dat broeder Ronan Ragallach zo dom is dat hij dat zal doen. Hij weet dat ze hem daar als eerste zullen zoeken.' Licinius beet zijn kiezen op elkaar. Hij was nog steeds niet gewend aan kritiek van een vrouw en ook niet om van een vrouw bevelen aan te nemen. Hij had gehoord dat er in Ierland, Brittannië en Galliëvrouwen waren die hoge posities in de maatschappij bekleedden, iets wat in Rome niet gebruikelijk was. De vrouwen van Rome kenden hun plaats en bleven over het algemeen thuis. Het was zo tegen zijn waardigheid orders aan te moeten nemen van een vrouw, en dan ook nog een buitenlandse. Hij hield maar steeds voor ogen dat de militaire gouverneur, superista Marinus, hem een duidelijke opdracht gegeven had. Hij moest deze vrouw helpen en gehoorzamen, en ook die zachtaardige en haast bescheiden Saksische monnik. Toen ze de trap in het schemerige huis op wilden gaan kwam een vrouw van middelbare leeftijd te voorschijn uit een van de kamers op de begane grond. Ze zag het uniform van Licinius en begon prompt een waterval van scheldwoorden uit te stoten in het vreemde rollende dialect van de straten van Rome. Fidelma kon er haast geen woord van verstaan, al werd haar wel duidelijk dat wat de vrouw de jonge tesserarius allemaal toevoegde bepaald niet vleiend was. Ze ving het einde van de zin op, waarin Licinius uitgenodigd werd 'ad malam crucem'l


  'Waarom is die vrouw zo kwaad?' vroeg ze.


  Licinius kreeg de kans niet antwoord te geven, want de vrouw wrong zich naar voren en begon tegen Fidelma te praten, op een wat lager tempo, zodat ze nu wel verstaanbaar was.


  'Wie betaalt me voor die lege kamer? Die buitenlandse broeder komt echt niet meer terug en wat hij me nog schuldig is kan ik ook wel op m'n buik schrijven. De laatste keer dat hij me huur betaald heeft is al een maand geleden. En nu, met al die pelgrims in Rome, zit ik met een lege kamer die ik niet aan anderen kan verhuren! En dat allemaal op bevel van die catalus vulpinusl' Fidelma glimlachte een tikkeltje cynisch.


  'Rustig maar. Ik weet zeker dat u geen schade zult lijden, want als wij klaar zijn en broeder Ronan niet terugkomt, kunt u zijn achtergebleven eigendommen toch verkopen, waar of niet?' De vrouw leek de cynische bijklank in Fidelma's stem niet op prijs te stellen.


  'Zijn spullen?' zei ze honend. 'De Ierse pelgrims die ik hier krijg hebben nooit meer dan de kleren die ze aan hebben. Geld heeft hij niet. En wat er in zijn kamer is blijven liggen is de moeite van het verkopen niet waard. Ik kom ervan aan de bedelstaf!'


  'U heeft uiteraard al gecontroleerd of er niets van waarde is achtergebleven?' vroeg Fidelma droog.


  'Natuurlijk heb ik d...'


  De vrouw hield ineens geschrokken haar mond.


  Furius Licinius keek haar boos aan.


  'U had het bevel gekregen tot nader order uit die kamer te blijven,' zei hij dreigend.


  De vrouw stak uitdagend haar kin naar voren.


  'Een beetje orders uit staan delen is gemakkelijk. Ik durf te wedden dat u nog nooit honger hebt hoeven lijden!'


  'Heeft u iets meegenomen uit de kamer van broeder Ronan Ragallach?' vroeg Fidelma scherp. 'De waarheid, of u zult er spijt van krijgen!'


  De vrouw keek Fidelma geschrokken aan.


  'Nee, ik heb niets aanger...'


  Haar stem stierf weg onder de doordringende blik van Fidelma en ze keek naar de grond.


  'Ik moet toch ook leven, zuster. Het zijn zware tijden. Ik moet toch ook leven.'


  'Broeder Eadulf, ga met deze vrouw mee en zoek uit wat ze uit de kamer van Ronan Ragallach heeft meegenomen. Als je niet eerlijk de waarheid zegt, wouw, komen we daar echt wel achter en staatje een fikse straf te wachten, niet alleen in deze wereld maar ook in het hiernamaals.'


  De vrouw liet nukkig haar hoofd hangen.


  Broeder Eadulf keek Fidelma met een onderdrukte glimlach aan. Hij wist dat ze vaak maar deed alsof ze streng was. Hij knikte kort en draaide zich om naar de vrouw.


  'Vooruit,' zei hij streng. 'Laat me zien wat u heeft meegenomen, en snel een beetje!'


  Furius Licinius zag dat Fidelma gebaarde dat hij door moest lopen en begon de trap weer op te klimmen.


  'Die verdomde boeren!' mopperde hij. 'Die zouden je nog beroven als je op je sterfbed lag. Ik kan er niet mee werken.' Fidelma besloot geen antwoord te geven, maar volgde hem zwijgend naar een klein kamertje op de eerste verdieping. Het was er donker en deprimerend en er hing een geur van oud zweet en kookluchtjes.


  'Ik vraag me af hoeveel ze rekende voor dit hok,' zei Licinius in zichzelf terwijl hij de deur wijd open duwde en naar Fidelma gebaarde dat ze naar binnen kon gaan. 'Het barst hier van de dieven die kamers verhuren aan pelgrims en stinkend rijk worden door er veel teveel voor te vragen.'


  'Je vertelde me dat dit logement niet onder controle van de kerk stond,' zei Fidelma. 'Maar de kerk zal toch wel iets te zeggen hebben over de huren die in de stad worden gevraagd?'


  Licinius glimlachte zuinig.


  'Bieda is een dik klein zakenmannetje dat goud verdient aan een heel stel logementen. In elk huis zet hij een quae res domestic dis pensat neer...'


  'Een wat?' vroeg Fidelma.


  'Iemand die voor hem het logement beheert, zoals de vrouw beneden. Die beste Bieda houdt de huur van die kamer waarschijnlijk af van haar loon.'


  'Nou ja, het is verkeerd van die vrouw om dingen uit deze kamer weg te halen, maar ik wil ook niet dat ze er onder te lijden heeft als haar inkomen afhankelijk is van de verhuur van deze kamer.' Furius Licinius snoof afkeurend.


  'Types zoals zij weten het altijd wel te redden. Wat wilde u precies bekijken?'


  Fidelma tuurde de schemerige kamer in. Ondanks dat de luiken open stonden liet het piepkleine raampje maar weinig licht binnen in de kamer. Het hoge aquaduct buiten nam het meeste licht weg.


  'Wat ik nu als eerste nodig heb ligt voor de hand,' klaagde ze. 'Is er hier ergens een kaars?'


  Licinius zag een stompje naast het bed staan en stak het aan. De kamer was praktisch leeg, op een ruwhouten bed na, met een naar zweet stinkende deken en een kussen, en vlak daarnaast een klein tafeltje met een stoel. Aan een in de muur gedreven haak hing een grote sacculus. Fidelma pakte hem van de haak af en gooide hem leeg op het bed. Er zat niet veel bijzonders in; alleen zijn reservekleren en sandalen. Zijn scheergerei lag op de tafel naast het bed.


  'Hij leidde een sober leven, hè?' grinnikte Licinius, die de teleurstelling op het gezicht van Fidelma wel grappig vond. Fidelma gaf geen antwoord, maar stopte de kleren terug in de sacculus en hing hem weer aan de haak. Daarna bekeek ze de kamer aandachtig. Er was niets waaruit bleek dat iemand diverse maanden in deze kamer gelogeerd had. Ze liep naar het bed en begon het zorgvuldig te doorzoeken. Tien minuten later had ze nog steeds niets gevonden.


  Furius Licinius stond tegen de deurpost te leunen en keek met belangstelling toe.


  'Ik zei toch al dat er niets te vinden was?' zei hij. Maar de opluchting in zijn stem was duidelijk te horen, na de vernedering in de vertrekken van Wighard.


  'Ja, dat had je gezegd.'


  Ze bukte zich en bekeek de vloer grondig. Alleen maar een hoop stof. Ze schrok toen ze een stel zwartachtige torren heen en weer zag schieten. Wat waren dat? Vieze, lelijke beesten!


  'Scarabaeus,' zei Furius Licinius laconiek, toen hij zag waar ze zo van schrok. 'Kakkerlakken. Deze oude huizen zitten er vol mee.' Fidelma wilde net walgend overeind komen toen ze iets zag dat half achter het bed lag. Ze boog zich weer voorover en probeerde de rennende insecten te negeren. Het was een klein stukje papyrus. Ze kon aan het materiaal zien dat het geen perkament was. Er was overheen gelopen en daardoor was het erg vuil geworden en tussen het andere vuil op de grond nauwelijks meer te onderscheiden. Ze hield het stompje kaars hoger en bekeek het aandachtig. Het stuk papyrus was kennelijk van een groter stuk afgescheurd. Het was een rafelig stukje van nog geen hand groot. Er stonden wat vreemde hiërogliefen op die ze niet kon thuisbrengen. Het was geen Grieks of Latijn, en zelfs geen oud Ogham uit haar eigen land. Ze gaf het met een zuinig glimlachje aan de verstijfde Licinius.


  'Wat denk jij hiervan? Herken jij deze symbolen?' Furius Licinius keek naar het stukje papyrus en schudde toen zijn hoofd.


  'Dergelijke letters heb ik nooit eerder gezien,' zei hij langzaam. Toen voegde hij eraan toe, uit angst dat de custodes weer af zouden gaan in de ogen van die vrouw: 'Denkt u dat het belangrijk is?'


  'Wie zal het zeggen?' antwoordde Fidelma terwijl ze haar schouders ophaalde en het stukje papyrus in haar marsupium stopte. 'We zullen wel zien. Maar je had gelijk, Furius Licinius; er is in deze kamer niets te vinden waar we op dit moment iets aan hebben.' Ze hoorden iemand de trap op komen. Eadulf kwam grijnzend binnen met een handvol voorwerpen.


  'Ik ben bang dat het even duurde voor we alles hadden. Althans, ik denk dat het alles is. We waren nog net op tijd, de brave dame beneden stond op het punt ze te verkopen,' zei hij lachend. Hij legde de voorwerpen een voor een op het bed. Een snoer bidkralen; een crucifix van rood Iers goud; niet erg fijn bewerkt maar toch wel wat waard; een lege crumena, een soort beurs; diverse vermoedelijk bij plaatselijke stalletjes gekochte godsdienstige voorwerpjes, en twee kleine evangeliën, een van Mattheus en een van Lucas.


  Furius Licinius grinnikte cynisch.


  'Een maand huur, hm? Dat is zeker drie maanden huur van dit hok waard. Om nog maar te zwijgen van het geld dat ongetwijfeld in die crumena gezeten heeft.'


  Fidelma zat de twee evangeliën zorgvuldig door te nemen. Ze bekeek ze pagina voor pagina alsof ze verwachtte dat er iets uit zou vallen. Ze waren in het Grieks, maar niet van erg goede kwaliteit. Er zat niets tussen de bladzijden gestoken. Toen ze klaar was legde ze alles met een zucht neer.


  'Niets gevonden?' vroeg Eadulf, die de kamer rondkeek. Fidelma schudde haar hoofd, omdat ze dacht dat hij bedoelde of er iets tussen de bladzijden had gezeten.


  'Verborgen ruimtes?'


  Het drong tot Fidelma door dat hij doelde op het doorzoeken van broeder Ronans kamer.


  Furius Licinius stond minzaam te glimlachen.


  'Decurion Marcus Narses heeft al gezocht naar plekken waar eventueel iets verborgen kon worden.'


  'Maar toch...' glimlachte Eadulf terug en begon de wanden zorgvuldig te bekijken. Hij beklopte ze met zijn knokkels en luisterde hoe het klonk. Ze wachtten tot hij de wanden en de vloer helemaal had afgezocht en met een schaapachtige glimlach weer bij hen kwam staan.


  'Decurion Marcus Narses had gelijk,' zei hij grijnzend tegen Licinius. 'Er zijn geen ruimtes waar broeder Ronan Ragallach de gestolen schatten uit de kist van Wighard had kunnen verbergen.' Fidelma had de spullen van broeder Ronan Ragallach bij elkaar gezocht en in de sacullus gedaan, die ze van de muur had gepakt.


  'We zullen deze spullen maar meenemen en bewaren, Furius Licinius. Je kunt tegen de vrouw zeggen dat ze, als we er klaar mee zijn, terug zullen worden gegeven als betaling voor eventuele schulden. Maar diaken Bieda moet ze zelf komen halen en dan tegelijkertijd de rekening voor de kamer overleggen.' De jonge tesserarius glimlachte goedkeurend.


  'Het zal gebeuren zoals u zegt, zuster.'


  'Goed. Ik had gehoopt nog voor het avondeten broeder Sebbi te kunnen ondervragen, en daarna hopelijk ook nog abdis Wulfrun en zuster Eafa. Maar ik ben bang dat het te laat wordt.'


  'Zou het geen goed idee zijn om wat meer te weten te komen over die Ronan Ragallach?' vroeg Eadulf. We hebben ons tot nu toe geconcentreerd op de entourage van Wighard, maar we hebben nog nauwelijks omgekeken naar informatie over de man die ervan beschuldigd wordt hem vermoord te hebben.'


  'Aangezien Ronan Ragallach gevlucht is uit zijn cel is dat ook moeilijk te verwezenlijken,' zei Fidelma droog.


  'Ik bedoel niet het ondervragen van Ronan,' zei Eadulf. 'Ik dacht dat het nu misschien nuttig was om de plek te gaan bekijken waar Ronan Ragallach werkte en zijn collega's te gaan ondervragen.' Fidelma realiseerde zich dat Eadulf helemaal gelijk had. Ze had dat over het hoofd gezien.


  'Hij had een onbeduidend baantje in de munera peregrinitiatis - het buitenlands secretariaat,' onderbrak Licinius hen. Fidelma gaf zichzelf inwendig een standje. Ze had Ronan Ragallachs werkplek al veel eerder moeten bekijken.


  'Dan,' zei ze gemaakt rustig, 'moeten we nu zeker eens even een kijkje gaan nemen in dat buitenlandse secretariaat.' Eadulf had in de kamer die de militaire gouverneur voor hen had gereserveerd zijn kleitabletten en stilus opgehaald en zat nu aantekeningen te maken over de saillante punten van het gesprek met abt Puttoc en broeder Eanred. Toen ze weer terug waren in het paleis hadden ze te horen gekregen dat de afdeling waar Ronan Ragallach als scriptor gewerkt had dicht was en dat het hoofd van de afdeling bezig was met zijn cena, zijn avondeten.


  Tot haar ergernis ontdekte Fidelma dat er voor hen geen regelingen waren getroffen om in de grote refter van het paleis te eten en dus was Furius Licinius eropuit gestuurd om eten en drinken voor hen te regelen, terwijl zij terug waren gegaan naar de werkkamer. Terwijl Eadulf zich bezighield met zijn notities borg Fidelma de spulletjes op die ze hadden meegenomen uit het logement. Toen ze daarmee klaar was liep ze naar de tafel, ging zitten, zette twee voorwerpen op tafel en begon ze nieuwsgierig te bekijken. Het waren het stukje jute van de splinter van Eanreds deur en het afgescheurde stukje papyrus.


  Eadulf keek op van zijn werk en pauzeerde even, met een frons op zijn gezicht.


  'Wat heb je daar?' vroeg hij.


  'Wist ik het maar,' bekende Fidelma eerlijk. 'Ze hebben waarschijnlijk niets te maken met ons onderzoek.'


  'Oh, het stukje jute,' zei Eadulf met een onverschillige uitdrukking op zijn gezicht, toen hij het herkende. 'En dat andere?' Fidelma keek verontschuldigend.


  'Sorry, ik ben vergeten je daarover te vertellen. Een stukje papyrus dat op de grond van Ronans kamer lag. Ik kan er geen wijs uit.' Ze schoof het door naar Eadulf.


  'Er staat iets op geschreven,' stelde hij vast.


  'Vreemde hiërogliefen,' zuchtte Fidelma. 'Ik heb geen idee wat het zijn.'


  Eadulf grijnsde breed.


  'Dat kan ik je wel zeggen. Dat is de taal van de Arabieren. De volgelingen van de profeet Mahomet.' Fidelma staarde hem haast sprakeloos van verbazing aan.


  'Hoe weet je dat?' vroeg ze. 'Kan je die taal dan spreken?' Eadulf had een zeer tevreden uitdrukking op zijn gezicht.


  'Dat wil ik niet zeggen. Helaas niet, dat zal ik je niet wijs proberen te maken. Maar ik heb dergelijke regels eerder gezien, de vorige keer dat ik in Rome verbleef. Die hiërogliefen zijn nogal kenmerkend en ik heb niet vergeten hoe ze eruit zien. Het kan een totaal andere taal zijn die gebruik maakt van dezelfde letters, maar volgens mij is dit het handschrift dat de Arabieren gebruiken.'


  Fidelma keek weer naar het stukje papyrus en tuitte nadenkend haar lippen.


  'Waar in Rome zouden we iemand kunnen vinden die zou kunnen ontcijferen wat hier staat?'


  'Er moeten beslist mensen zijn die dat kunnen, misschien in de munera peregrinitiatis...'


  Fidelma keek hem snel aan. Eadulf besefte ineens wat hij gezegd had.


  'De afdeling waar onze vriend Ronan Ragallach werkte,' zei hij bedachtzaam. Toen haalde hij zijn schouders op. 'Maar is het van belang?'


  Er werd zachtjes op de deur geklopt.


  Fidelma pakte de stukjes jute en papyrus en stopte ze terug in haar marsupium.


  'We zullen zien,' zei ze en riep toen: 'Binnen!' Een magere, pezige man met donker haar en een grauwe huidskleur kwam de kamer in. Met één donker oog loenste hij een beetje, waardoor Fidelma soms in verlegenheid werd gebracht, omdat ze niet wist op welk oog ze zich moest richten. Hij had een bekend gezicht, maar Fidelma kon het niet plaatsen.


  Eadulf herkende de geestelijke onmiddellijk.


  'Broeder Sebbi!'


  De pezige man glimlachte.


  'Ik heb van de custodes gehoord dat u met me wilde praten en aangezien ik mijn avondeten op had heb ik gevraagd waar ik u zou kunnen vinden.'


  'Kom binnen, broeder Sebbi, en gaat u zitten,' zei Fidelma uitnodigend. 'Dat bespaart ons de taak u te laten halen. Ik ben Fidelma...' Broeder Sebbi knikte, terwijl hij ging zitten.


  'Fidelma van Kildare. Ik weet het. Ik was in Witebia toen u en broeder Eadulf het mysterie van de dood van abdis Étain ontraadselden.' Hij zweeg even en produceerde een onhandige grijns. 'Dit is een nare zaak, een erg nare zaak.'


  'Dan weet u waar we mee bezig zijn, Sebbi?' vroeg Fidelma. Sebbi trok zijn dunne lippen strak en grijnsde.


  'Het hele Lateraans paleis heeft het erover, zuster. Bisschop Gelasius heeft u en broeder Eadulf opdracht gegeven de omstandigheden van de dood van Wighard te onderzoeken, net zoals Oswy u in Witebia had opgedragen de moordenaar van abdis Étain te vinden.'


  'We willen graag weten waar u zich bevond ten tijde van de dood van Wighard,' zei Eadulf.


  Sebbi's grijns leek nog breder te worden.


  'In slaap, als ik wist wat goed voor me was.' Fidelma keek hem aandachtig aan.


  'En wist u wat goed voor u was, broeder Sebbi?' Sebbi's gezicht stond heel even ernstig, maar toen kwam de grijns weer terug.


  'Ik merk dat u gevoel voor humor heeft, zuster. Ik lag in bed te slapen. Ik werd wakker van een of ander geluid in de gang. Ik liep naar de deur en zag toen een groepje custodes bij de deur van Wighards kamer staan. Ik vroeg wat er aan de hand was en toen vertelden ze het me.'


  'Liepen er nog meer mensen rond? Puttoc, bijvoorbeeld?' Sebbi schudde zijn hoofd.


  'Maar u werd wakker van het lawaai?'


  'Ja.'


  'Dus was er nogal wat kabaal?'


  'Uiteraard. Geschreeuw, zware voetstappen.'


  'Vond u het dan niet vreemd dat abt Puttoc, die de kamer naast uw cubiculum had, door alles heen sliep?' Eadulf keek Fidelma zorgelijk aan. Hij maakte zich duidelijk zorgen dat ze Puttocs verklaring nog steeds wantrouwde als straf voor de manier waarop de abt haar behandeld had.


  'Nee.' Sebbi leunde nu over de tafel naar voren. 'Iedereen weet dat de abt vaak slaapdrankjes inneemt, omdat hij last heeft van slapeloosheid. Hij slikt medicijnen zoals een ander eet.'


  'Heeft u dat van horen zeggen, Sebbi, of weet u dat zeker?' vroeg Fidelma.


  Sebbi maakte een klein handgebaar.


  'Ik heb vijftien jaar in Stanggrund onder abt Puttoc gediend, dus ik kan het weten. Maar vraag het Eanred, zijn bediende. Het is echt zo. Eanred heeft altijd een zak vol medicijnen bij zich. Elke avond moet Eanred een drankje van moerbeibladeren, sleutelbloemen, koningskaars en wijn klaarmaken, dat Puttoc dan opdrinkt.' Fidelma keek even naar Eadulf, die begrijpend knikte.


  'Een slaapdrankje, niet ongebruikelijk.'


  Sebbi ging verder.


  'Puttoc leeft op zijn medicijnen. Dat is waarschijnlijk ook de reden waarom hij Eanred heeft meegenomen. Alleen Eanred kan slaapdrankjes maken voor Puttoc. Puttoc gaat zelden ergens heen zonder zijn knecht.'


  Fidelma keek hem belangstellend aan.


  'Zijn knecht?'


  'Eanred was een slaaf voor abt Puttoc hem kocht en hem zijn vrijheid gaf volgens de richtlijnen van de kerk. Maar Eanred beschouwt Puttoc nog steeds als zijn meester, zelfs al is hij nu vrij man.'


  'Hoe is dat zo gekomen, Sebbi?' spoorde Fidelma hem aan.


  'Nou, ten tijde van Swithhelm, de heerser over de Oostsaksen, had het Ware Geloof in die streken niet veel aanhangers. Zeven jaar geleden besloot Puttoc naar dat land te reizen in een poging de verloren schaapjes terug te winnen voor de enige Ware God. Omdat ik daar ben opgegroeid... ik heet naar prins Sebbi, die nu het land bestuurt... koos abt Puttoc mij uit om hem te begeleiden. Toen we onze opwachting maakten bij het hof van Swithhelm ontdekten we dat Eanred daar als slaaf zijn terechtstelling zat af te wachten.' Sebbi zweeg even en toen ze niets zeiden ging hij verder met zijn verhaal.


  'Tijdens het gesprek met Swithhelm bleek dat de koning de aanstaande dood van zijn slaaf betreurde, want Eanred stond er, ondanks dat hij nog maar een jongeman was, al om bekend dat hij een goed kruidendokter en heelmeester was. Maar als een slaaf zijn meester doodt is er maar één vonnis. Dat kost hem zijn leven, tenzij iemand anders de familie van de dode meester schadeloos stelt door zijn wergild te betalen en daarna de slaaf te kopen. Maar wie wil een slaaf kopen die de dood van zijn meester op zijn geweten heeft?'


  'Was Eanred dan een slaaf van Swithhelm?' vroeg Fidelma.


  'O nee. Eanred was van een boer die Fobba heette en die aan de noordoever van de Tamesis-rivier woonde.'


  'Hoe is Eanred in slavernij geraakt?' vroeg Eadulf. 'Is hij gevangen genomen of als slaaf geboren?'


  'Zijn ouders verkochten hem als slaaf toen hij nog een kind was. Er heerste toen hongersnood en met de opbrengst konden ze het overleven,' zei Sebbi. 'In ons land is een slaaf een bezitting, zoals een paard en andere levende have, die je kunt kopen en verkopen.' Hij glimlachte wrang toen hij de afkeurende blik van Fidelma zag.


  'De kerk keurt die praktijken af, maar de wetten van de Saksen zijn ouder dan hun bekering tot het geloof en dus moet de kerk accepteren...' Fidelma maakte een ongeduldig handgebaar. Ze wist al uit eigen ervaring met welke problemen de Ierse missionarissen te maken hadden bij het bekeren van de heidense Saksen. Het was nog maar zeventig jaar geleden dat de Saksen een begin gemaakt hadden met het opgeven van hun oorlogsgoden en het bloedvergieten, en zich tot het christendom bekeerd hadden. Veel Saksen hielden nog steeds vast aan hun oude geloof, terwijl zelfs de christenen het nieuwe geloof vermengden met de oude gebruiken.


  'Dus Eanred werd als slaaf verkocht en toen hij volwassen was heeft hij zijn meester gedood?'


  'Dat klopt. Puttoc, die altijd al erg met zijn gezondheid bezig was en steeds op zoek was naar middeltjes tegen zijn kwalen, raakte geboeid door het verhaal. Eanred, die nogal simpel en traag lijkt, was naar men zei een genie als het erom ging planten en kruiden met genezende eigenschappen te vinden. Mensen uit het hele rijk kwamen naar Fobba's boerderij om Fobba te betalen voor middeltjes die Eanred hen bezorgde. Na erover te hebben nagedacht deed Puttoc Swithhelm een voorstel. Hij vroeg de koning de executie nog een dag uit te stellen. Hij vertelde de koning dat hij aan slapeloosheid leed. Als Eanred die avond een middeltje samen kon stellen waar hij slaperig van werd zou hij, Puttoc, Eanred kopen en het wergild betalen.'


  'Dat wergild waar u het over had, wat is dat?' vroeg Fidelma.


  'Dat is de maatstaf waarmee iemands sociale positie wordt bepaald,' zei Eadulf, die vroeger een erfelijke gerefa geweest was, een vrederechter. 'Daarmee kan een gerefa de hoogte bepalen van de vergoeding die de familie van een vermoorde persoon moet krijgen, en ook een aantal andere schadevergoedingen. Een eorlcund van adel heeft bijvoorbeeld een wergild van driehonderd shilling.'


  'Ik snap het. We hebben in Ierland een vergelijkbaar systeem, waar de boete een eric genoemd wordt en er een enedann of 'eerprijs' vastgesteld wordt voor alle burgers. In onze maatschappij daalt als straf de 'eerprijs' als iemand schuldig is bevonden aan een misdaad of een overtreding. Ja, ik snap nu hoe dat wergild werkt. Ga door.' Ze ging achterover zitten, tevreden met haar nieuwe kennis.


  'Nou,' ging Sebbi verder, 'de koning vond dat geen slecht idee, want als die zaak door zou gaan zou hij er ongetwijfeld een percentage van opstrijken. Eanred werd uit zijn cel gehaald en kreeg het verzoek een slaapdrank voor de abt te maken. Dat deed hij. De volgende morgen ging Puttoc enthousiast naar de koning toe. De slaapdrank had gewerkt. De familie van de gedode slavenhouder werd opgetrommeld en er werd een wergild van honderdvijftig shilling gevraagd, plus vijftig shilling voor Eanred zelf.' Eadulf leunde zacht fluitend achterover.


  'Honderdvijftig shilling is veel geld,' merkte hij op. 'Waar haalde abt Puttoc zoveel geld vandaan?'


  Sebbi leunde naar voren en knipoogde.


  'De kerk moedigt het bevrijden van slaven aan en probeert de slavenhandel tegen te gaan. De kerk vindt dat slaven als een daad van barmhartigheid vrijgemaakt moeten worden. In dit geval betaalde de abdij voor die barmhartigheid en er werd dan ook keurig vastgelegd dat Eanred door de kerk is vrijgekocht.'


  'Maar het blijft een groot bedrag.'


  'Het bedrag is vastgelegd in de wet,' zei Sebbi. 'De hoogte staat vast.'


  'Maar slaven hebben geen wergild,' bracht Eadulf er tegenin.


  'Toch heeft een slaaf een vastgestelde waarde.'


  'Dus werd Eanred door Puttoc gekocht en bevrijd,' zei Fidelma samenvattend. 'Maar niet uit christelijke naastenliefde, maar omdat Eanred zo'n goeie heelmeester is en zulke goeie slaapmiddeltjes voor de abt kan maken?'


  'Dat begrijpt u heel goed, zuster,' zei Sebbi nogal neerbuigend.


  'Wanneer heeft dit zich afgespeeld?'


  'Zoals ik al zei, een jaar of zeven geleden.'


  'Dus kreeg Eanred zijn vrijheid en was hij Puttoc zo dankbaar dat hij zich bekeerde en samen met jullie terugkeerde naar Northumbrië?' Fidelma's stem klonk cynisch.


  Weer grinnikte Sebbi om haar afkeurende toon.


  'Zo is het niet precies gebeurd, zuster. Zoals u weet is Eanred nogal simpel. Hij was al bijna zijn hele leven slaaf geweest. Puttoc heeft hem de voordelen van vrijheid pas verteld toen we alweer terug waren in het klooster. Hij maakte Eanred wijs dat de prijs voor het redden van zijn leven was dat hij voortaan Puttoc zou moeten dienen. En wat Eanreds bekering tot het christendom betreft, ik weet niet zeker of de brave kerel het wel helemaal begrijpt. Voor hem is Christus misschien wel net zo'n godheid als Wodan, Donar of Freya. Wie kan zeggen wat er in zijn hoofd omgaat?'


  Fidelma probeerde haar verbijstering over de openlijke manier waarop Sebbi Puttoc bekritiseerde achter een masker te verbergen.


  'U bent kennelijk geen vriend van de abt?' merkte ze droog op. Sebbi gooide zijn hoofd achterover en brulde het uit van het lachen.


  'Kunt u één vriend van Puttoc opnoemen?' vroeg hij. 'Op een paar vrouwen na, dan.'


  'Bedoelt u dat de abt relaties met vrouwen onderhoudt?' Fidelma probeerde zijn openheid aan te moedigen.


  'Puttoc gelooft van harte in het rijk van de geest, maar dat wil niet zeggen dat hij bereid is het rijk van het vlees af te zweren. De zelfverloochening van de asceten is niets voor Puttoc!'


  'Een abt wordt geacht geen relaties met vrouwen te hebben, maar u zegt dat Puttoc zich niet aan die regel houdt?' Eadulf was geschokt. Sebbi gniffelde zachtjes.


  'Heeft de gezegende Augustinus van Hippo niet een keer erg cynisch over kuisheid geschreven? Ik denk dat de abt een aanhanger van die filosofie is.'


  'Dus de abt gaat met vrouwen om, terwijl hij aan de andere kant verklaart zich te houden aan het celibaat, dat Rome als eis stelt aan iedereen die abt of bisschop wil worden?'


  'Puttoc zegt dat het voor hem anders is omdat hij niet oud is. Het is makkelijk om een abt of bisschop te zijn als je oud bent, maar een al te kuise jeugd leidt tot een losbandige ouderdom.' Sebbi voegde er haastig aan toe: 'Dat is wat hij zegt. Niet dat ik het met hem eens ben.'


  'Waarom trekt u dan met hem op?' vroeg Eadulf. Uit de klank in zijn stem viel af te leiden dat hij niet veel op had met Sebbi.


  'Het is altijd verstandig om een rijzende ster te volgen,' grijnsde Sebbi cynisch.


  'En u hebt het idee dat Puttoc een rijzende ster is?' vroeg Fidelma nieuwsgierig. 'Waarom?'


  'Puttoc heeft een oogje op Canterbury. Ik heb een oogje op de abdij van Stanggrund. Als hij naar het ene gaat maak ik een goeie kans op het andere.'


  Fidelma tuitte even haar lippen, verbaasd over Sebbi's openheid.


  'En hoe lang heeft Puttoc al een oogje op Canterbury?'


  'Hij denkt alleen nog maar aan de troon van de aartsbisschop, vanaf het moment dat de abdij van Stanggrund zich tot Rome bekeerde en een verbond sloot met Wilfrid van Ripon. Puttoc is erg ambitieus.'


  Fidelma kneep haar ogen half dicht.


  'Denkt u dat Puttoc ambitieus genoeg is om hindernissen op zijn pad uit de weg te ruimen?'


  Sebbi glimlachte weer, op die vreemde alwetende manier van hem, maar zei verder niets en haalde zijn schouders op.


  'Goed, Sebbi,' zei Fidelma na een ogenblikje, terwijl ze Eadulf aankeek. 'Laten we teruggaan naar die avond. Wanneer heeft u Wighard voor het laatst in leven gezien?'


  'Kort na het avondeten, dat we met z'n allen hebben gebruikt in de grote refter van het gastenverblijf. Daar aten, samen met bisschop Gelasius, alle gasten van het Lateraans paleis die in het paleis zelf logeerden. Daarna ging iedereen naar de kapel voor het avondgebed en toen dat was afgelopen ging iedereen naar zijn eigen kamer.'


  'Wie waren er nog meer bij, afgezien van Wighard?'


  'Alle leden van onze groep, op broeder Eadulf na.'


  'En bent u ook teruggegaan naar uw kamer?'


  'Nee. Het was een warme avond en daarom ben ik de tuin even ingelopen. Daar in de tuin heb ik de toekomstige aartsbisschop ook voor het laatst gezien.'


  Fidelma schrok op. Dat was nieuwe informatie. Hiermee kon ze een van de gaten dichten in het tijdschema van wat Wighard die avond had gedaan.


  'En hoe laat was dat?'


  'Een uur na het avondeten, pakweg drie uur voor middernacht.'


  'En we hebben middernacht staan als het moment waarop zijn dood is vastgesteld,' interrumpeerde Eadulf, die het tegen Fidelma had.


  Fidelma keek hem waarschuwend aan.


  'Vertel maar gewoon wat u gezien heeft,' zei ze uitnodigend tegen Sebbi.


  'Ik zat in een van de grotere tuinen bij de zuidmuur van het paleis, achter de basiliek. Ik herkende Wighard, want hij had er een gewoonte van gemaakt om wat in de tuin te gaan lopen voor hij zich terugtrok voor de nacht. Ik geloof dat hij een hekel had aan de hitte van overdag en daarom liever 's avonds buiten liep, als de zon onder was. Ik wilde net naar hem toe gaan toen ik zag dat iemand zich losmaakte uit de schaduw en hem aanklampte.'


  'Dat is een interessant woord - 'aanklampte',' zei Fidelma. Sebbi haalde onverschillig zijn schouders op.


  'Ik bedoelde alleen maar dat Wighard diep in gedachten verzonken leek toen die persoon hem tegenhield. Ze begonnen te praten. Ik wilde doorlopen naar Wighard toen ik zag dat degene die met Wighard stond te praten boos werd en steeds hoger begon te praten. Toen draaide die persoon zich om en verdween abrupt. De kloostergang in, die langs de achterkant van de basiliek loopt, denk ik.'


  'Herkende u die persoon?'


  'Nee. Het was zomaar iemand in de kleren van een geestelijke, met een kap over het hoofd. Ik kon niemand herkennen.'


  'Welke taal spraken ze?' vroeg Eadulf.


  'Taal?' Sebbi dacht even na. 'Dat zou ik niet durven zeggen. Alles wat ik weet is dat na een paar zinnen de stem steeds hoger werd, haast alsof er een hond jankte.'


  'Bent u toen naar Wighard toegegaan?'


  'Daarna niet meer, nee. Ik wilde hem niet in verlegenheid brengen, voor het geval het iets persoonlijks was. Ik heb me omgedraaid, ben de tuin uitgelopen en naar mijn kamer gegaan. Ik heb hem daarna niet meer gezien.'


  'Heeft u het met iemand over deze ontmoeting gehad toen u hoorde dat Wighard gedood was?' Sebbi sperde zijn ogen wijd open.


  'Waarom zou ik? Wighard is naderhand in zijn kamer gedood, niet in de tuin. En iedereen weet dat hij door een of andere waanzinnige Ierse monnik vermoord is, die de kostbare geschenken gestolen heeft die bestemd waren voor de Heilige Vader. Waarom zou dat gesprek in de tuin van belang zijn?'


  'Dat moeten we zien uit te vinden, broeder Sebbi,' antwoordde Fidelma ernstig.


  'Als u in de tuin die Ierse monnik had kunnen herkennen...' begon Eadulf.


  Eadulf hoorde Fidelma scherp uitademen en brak af wat hij aan het zeggen was. Hij keek haar schaapachtig aan en zag dat ze hem boos en bestraffend aankeek. Getuigen woorden in de mond leggen was niet haar stijl.


  'Tja,' ging Sebbi verder, die hun onderonsje negeerde, 'ik kon die persoon niet herkennen. En pas vanmorgen tijdens het ontbijt hoorde ik de anderen over die broeder Ronan Ragallach praten.'


  'Uitstekend,' zei Fidelma, 'ik denk dat dit voor dit moment alles is, Sebbi. Misschien willen we later nog een keer met u praten.'


  'Ik blijf in de buurt,' zei Sebbi glimlachend, terwijl hij opstond en zich omdraaide om de deur uit te gaan.


  Hij deed de deur net open toen Fidelma opkeek, omdat ze ineens iets bedacht had.


  'Overigens, gewoon uit nieuwsgierigheid, waarom had Eanred zijn vroegere meester gedood?'


  Sebbi draaide zich weer om.


  'Waarom? Als ik het me goed herinner was Eanred door zijn ouders samen met een jonger zusje als slaaf verkocht. Die zus werd door dezelfde meester gekocht. Het schijnt dat de meester haar, toen ze in haar puberteit kwam, met geweld dwong zijn bed te delen. De dag daarna heeft Eanred hem vermoord.'


  Na een korte stilte vroeg Fidelma: 'En hoe heeft hij hem gedood?' Sebbi zweeg even, alsof hij de herinnering diep uit zijn geheugen op moest graven.


  'Ik geloof dat hij de man gewurgd heeft.' Hij wachtte weer even en begon toen breed glimlachend te knikken. 'Ja, zo was het. Hij wurgde de man met zijn eigen riem.'


  


  


  Hoofdstuk 10


  Nadat broeder Sebbi de kamer verlaten had keek broeder Eadulf Fidelma aan en zei: 'Nou, één ding weten we nu heel zeker.'


  Fidelma keek haar metgezel geamuseerd aan, want er klonk vrolijkheid door in zijn stem.


  'En dat is?' vroeg ze ernstig.


  'Broeder Sebbi heeft de pest aan abt Puttoc. Het leek wel of hij Puttoc en zijn knecht Eanred met opzet verdacht probeerde te maken.'


  Fidelma knikte nadenkend ter bevestiging van dit overduidelijke feit.


  'Misschien wilde hij dat zelfs iets te graag?' vroeg ze peinzend.


  'Misschien moeten we ervoor oppassen dat we niet teveel uit de verklaringen van Sebbi afleiden. Hij is duidelijk net zo ambitieus als zijn abt. Hij denkt abt van Stanggrund te kunnen worden als Puttoc eenmaal uit de weg is. In hoeverre laat hij zijn gedrag leiden door zijn eigen ambities?'


  Eadulf maakte een klein bevestigend gebaar.


  'Ja, maar misschien zouden we toch nog eens met broeder Eanred moeten praten.'


  Fidelma grinnikte ondeugend.


  'Ben je broeder Ronan vergeten? Je twijfelt toch zeker niet aan zijn schuld?'


  De Saksische monnik schoof wat ongemakkelijk heen en weer en knipperde met zijn ogen. Het drong tot hem door dat hij zich zo sterk had gefixeerd op de mogelijkheden die het gesprek met Sebbi aan het licht hadden gebracht, dat hij het oorspronkelijke doel van hun onderzoek uit het oog had verloren.


  'Natuurlijk niet,' reageerde hij haast verdedigend. De feiten spreken voor zich. Maar het is vreemd...'


  'Vreemd?' drong Fidelma aan, toen hij verder niets meer zei. Eadulf zuchtte. Hij wilde net weer doorgaan, maar werd onderbroken door Furius Licinius, die tot hun verrassing de kamer binnenkwam met een blad waarop een kan wijn stond en wat schalen met brood, koud vlees en fruit. Licinius glimlachte vrolijk en zette het blad neer op de tafel.


  'Dit is alles wat ik kon versieren,' kondigde hij aan, terwijl ze alles met hongerige ogen zaten te bekijken. 'Ik heb al gegeten, dus val maar aan. O, en op de terugweg kwam ik toevallig de man tegen waar jullie naar op zoek zijn... het hoofd van de afdeling van de munera peregrinitiatis waar Ronan Ragallach werkte.' Fidelma keek Eadulf spijtig aan.


  'We eten wel nadat we die broeder hebben gesproken,' zei ze resoluut. Eadulf trok een gezicht maar maakte verder geen bezwaar. Licinius liep naar de deur en riep een slanke jongeman naar binnen. Hij leek amper volwassen en had een bleke olijfkleurige huid, dikke rode lippen en grote donkere ogen die hij steeds dichtkneep, alsof hij daardoor scherper kon zien. Zijn hoofd was helemaal kaalgeschoren.


  'Dit is de subpraetor van de munera peregrinitiatis,' deelde Licinius mee.


  Fidelma was even in de war. Ze had op een dergelijke post een oudere man verwacht. Deze jongen was de twintig nog maar net gepasseerd.


  De jongeman deed een stap naar voren en bleef toen staan. Hij tuurde bijziend van Eadulf naar Fidelma en terug.


  'Wat is je naam?' vroeg Fidelma.


  'Osimo Lando,' zei de jongeman met een vreemd lispelend accent.


  'Je bent geen Romein?' vroeg Fidelma.


  'Ik ben een Griek, ik ben in Alexandrië geboren,' zei Osimo Lando.


  'Maar ik ben opgevoed in Syracuse.'


  'Ga zitten, broeder Osimo,' zei Fidelma uitnodigend. 'Heeft tesserarius Licinius je uitgelegd wat we aan het doen zijn?' Broeder Osimo liep langzaam naar voren en ging aan de tafel zitten, waarbij hij zijn gewaad met een onverwacht teder gebaar gladstreek.


  'Dat heeft hij gedaan.'


  'We hebben begrepen dat broeder Ronan Ragallach op jouw afdeling werkt?' De sub-praetor knikte.


  'Misschien kan je me vertellen wat de munera peregrinitiatis precies doet?' suggereerde Fidelma. Broeder Osimo knipperde even met zijn ogen en haalde toen met een merkwaardig sierlijk gebaar zijn schouders op.


  'Met behulp van ons kan de Heilige Vader contact onderhouden met de missieposten over de hele wereld.'


  'En broeder Ronan Ragallach werkt onder jou?'


  'Dat is juist. Ik ben de sub-praetor en ben verantwoordelijk voor alles wat te maken heeft met onze kerken in Afrika. Alleen broeder Ronan en ik zijn daarmee belast.'


  'Hoe lang werkt hij al bij dit secretariaat?'


  'Hij is voor zover ik weet een jaar geleden als pelgrim naar Rome gekomen, zuster. Hij heeft een talenknobbel en is hier blijven hangen. De afgelopen negen maanden of meer heeft hij onder mijn leiding gewerkt.'


  'Wat is het voor een man, broeder?'


  Broeder Osimo kneep zijn lippen op elkaar en staarde in gedachte voor zich uit. Het leek wel of zijn bleke wangen een kleurtje kregen en de uitdrukking op zijn gezicht leek er een van verlegenheid te zijn.


  'Een stille man, die niet gauw laat blijken of hij zich ergens druk over maakt of kwaad over is. Evenwichtig, zou ik zeggen. Erg precies in zijn werk. Hij klaagt nooit ergens over.'


  'Heeft hij duidelijke standpunten?' onderbrak Eadulf zijn verhaal. Osimo keek Eadulf stomverbaasd aan.


  'Duidelijke standpunten? Waarover?'


  'Hij is Iers. We hebben gehoord dat hij de tonsuur van de Ieren draagt en niet de corona spinea van ons. Dat betekent, dat hij de Romeinse kerkregels afkeurt en die van Colmcille in ere houdt.' Broeder Osimo schudde heftig zijn hoofd.


  'Broeder Ronan is alleen maar een man met vaste gewoonten. Hij draagt net als zoveel andere Ieren en Britten die tonsuur, omdat ze nu eenmaal die gewoonte hebben. Voor ons maakte het weinig uit. Wat er toe doet is wat iemand in zijn hart heeft, niet op zijn hoofd.' Fidelma keek naar de grond, met een hand voor haar gezicht, om haar glimlach over Eadulfs knalrode hoofd te verbergen.


  'En wat heeft broeder Ronan in zijn hart?' vroeg Eadulf, die er niet helemaal in slaagde zijn ergernis te verbergen over het feit dat hij zo in het openbaar over zijn vooroordelen terecht was gewezen. Broeder Osimo trok een pruilmondje.


  'Zoals ik al zei, broeder, het is een man met een rustige en evenwichtige aard.'


  'Je hebt hem nooit kwaad horen spreken over Rome?'


  'Waarom zou hij in Rome zijn, als hij er niet over te spreken was?'


  'Heb je hem ooit kritiek horen leveren op Canterbury? Hoe reageerde hij bijvoorbeeld op het nieuws over de beslissing van Witebia, waar de Saksische koninkrijken gekozen hebben voor de kerkregels van Rome en die van de Ierse monniken van Colmcille hebben afgewezen?' Uit de glimlach van Osimo bleek dat hij dat maar een onnozele vraag vond.


  'Hij gaf nooit ergens zijn mening over. Hij was veel meer geïnteresseerd in de Afrikaanse kerken dan in die van het uiterste westen. Hij spreekt uitstekend Grieks en Aramees en daarom was het zijn taak om onze posten in Noordafrika te begeleiden. Dat werd steeds moeilijker toen de Arabieren, met hun nieuwe fanatieke geloof in de voorspellingen van Mahomet, langs de Afrikaanse kust begonnen op te dringen naar het westen.'


  


  Eadulf onderdrukte een zucht van ergernis.


  'Is het voor jou dan geen schok, broeder Osimo, dat broeder Ronan Ragallach ervan beschuldigd wordt de toekomstige aartsbisschop van Canterbury vermoord te hebben en dat geopperd is dat de reden daarvoor het nieuws uit Witebia was?'


  Tot hun verrassing gooide Osimo zijn hoofd achterover en begon te lachen; een lach als een zachte sopraan.


  'Dat heb ik gehoord en daar heb ik geen moment in geloofd.' Zijn gezicht werd plotseling weer ernstig. 'Toen ik het nieuws over de moord op de aartsbisschop in spe hoorde,' zei hij en pauzeerde even om een vrome knieval te maken, 'en dat broeder Ronan daarvoor gearresteerd was, kon ik het niet geloven. Ik geloof het nog steeds niet. Als u de echte moordenaar wilt vinden moet u ergens anders zoeken.'


  Fidelma bekeek zijn intens kijkende gezicht aandachtig.


  'Waarom?' vroeg ze. 'Waarom ben je er zo zeker van dat Ronan Ragallach Wighard niet heeft gedood?'


  'Omdat...' Osimo keek de kamer rond alsof hij dacht daar ergens het antwoord te vinden. 'Omdat het gewoon niet in zijn karakter zit, zuster. Als u me vertelt dat...' hij zocht naar een voorbeeld, '...dat de Heilige Vader hetBacchanalia-feestheeft bijgewoond en, moge God het mij vergeven, naakt gedanst heeft in de tempel van Bacchus op de Sacra Via, dan zal ik u nog eerder geloven dan als u me vertelt dat broeder Ronan in staat is een moord te plegen.'


  Fidelma glimlachte zuinigjes.


  'Dat is nogal een krachtig standpunt, broeder Osimo.'


  'En niet lichtvaardig uitgesproken,' voegde desub-praetorer aan toe.


  'Toch is Ronan gearresteerd toen hij wegvluchtte uit de kamer van de toekomstige aartsbisschop, vlak voor de moord ontdekt is. Hij probeerde een valse naam op te geven en later is hij ontsnapt uit zijn cel,' bracht Eadulf een tikje kwaadaardig in het midden. 'Dat is toch niet direct wat een onschuldig mens zou doen, broeder Osimo.' Osimo keek ongelukkig naar de grond, maar bleef de Ier hartstochtelijk verdedigen.


  'Het is misschien wat een wanhopig man zou doen, een man die onschuldig is maar ziet dat de hele wereld tegen hem is. Misschien is hij wel gevlucht omdat hij wanhopig graag zijn onschuld wil bewijzen en zijn vrijheid nodig heeft om dat te kunnen doen.' Fidelma keek de jongeman zwijgend aan en vroeg toen zachtjes:


  'Heeft broeder Ronan je dat verteld?'


  Osimo begon meteen te blozen.


  'Natuurlijk niet.' Zijn stem trilde van verontwaardiging. Fidelma vond dat zijn stem niet bepaald overtuigend klonk. Ze besloot er nog even op door te gaan.


  'Dus jij hebt broeder Ronan sinds zijn ontsnapping niet meer gezien? Toch lijk je met een zeker gezag namens hem te praten.'


  'Ik heb de afgelopen negen maanden nauw met hem samengewerkt en we zijn... vrienden geworden. Goeie vrienden.' Osimo keek haar niet aan, maar stak zijn kin naar voren met een koppigheid die ongewoon voor hem was.


  Fidelma leunde vertrouwelijk voorover.


  'Je beseft uiteraard wel dat, als je Ronan Ragallach ziet, het je wettelijke plicht is om decustodesdaarvan op de hoogte te stellen?'


  'Dat weet ik,' zei Osimo rustig.


  Fidelma leunde achterover en keek de jongeman een poosje aan.


  'Als je dat dan ook maar doet, broeder Osimo. Neem maar van mij aan dat ik de moord op de toekomstige aartsbisschop van Canterbury tot op de bodem uit wil zoeken. Als broeder Ronan onschuldig is zal ik dat bewijzen. Als hij schuldig is zal hij zijn straf niet ontlopen.'


  Haar eerder vertrouwelijke dan opschepperige toon bracht Osimo ertoe haar weer aan te kijken. Hij bekeek haar aandachtig, maar wendde toen zijn blik weer af.


  'Ik begrijp het,' fluisterde hij.


  'Voor de goede orde,' kwam Eadulf tussenbeide, 'wanneer heb je broeder Ronan voor het laatst gezien?'


  'Op de dag van de moord op Wighard heeft broeder Ronan doorgewerkt tot het avond-Angelus.'


  'Heb je Wighard of iemand van zijn groep ooit ontmoet?' Osimo schudde zijn hoofd.


  Fidelma keek Eadulf aan.


  'Ik heb geen verdere vragen, tenzij...?'


  Eadulf trok een gezicht en schudde zijn hoofd.


  'Dan, broeder Osimo... ah, ik was het haast vergeten.' Ze deed een greep in haar marsupium en schoof het afgescheurde stukje papyrus in de richting van desub-praetor.'Kan je ons vertellen wat dit voor taal is?'


  Broeder Osimo pakte het stukje papyrus op en keek Fidelma even aan, alsof hij verbaasd was. Hij wist zich binnen een tel weer te beheersen en Fidelma had zijn geschrokken blik haast gemist.


  'Die regels zijn geschreven in de taal van de Arabieren,' zei hij.


  'Aramees, zo wordt dat genoemd.'


  'Hebben ze iets te betekenen?' drong ze aan.


  'Het is een stuk van een handschrift. Geen idee. Misschien is het wel een brief. Ik kan maar een paar woorden ontcijferen.'


  'Welke woorden?' wilde Fidelma weten.


  'De zinnen worden van rechts naar links gelezen. We hebben hier woorden voor 'bibliotheek', 'heilige ziekte', een Griekse naam, die misschien op 'ophilus' eindigt en dan de woorden voor 'prijs' en


  'ruil'. Ik zie geen enkel verband.'


  Na hun karige avondmaal voelde Fidelma zich plotseling enorm moe, ondanks haar middagdutje. Furius Licinius werd er op uitgestuurd om abdis Wulfrun of zuster Eafa te halen. Fidelma en Eadulf zaten een poosje zwijgend bij elkaar. Fidelma zat in gedachten de verklaring van Osimo nog eens door te nemen. Ze was ervan overtuigd dat er tussen Osimo en Ronan Ragallach iets meer was dan een gewone werkrelatie, meer dan hij had toegegeven. Hij wist teveel van Ronan Ragallach af. Ze zou er zelfs op durven zweren dat Ronan, toen hij aan decustodesontsnapt was, naar Osimo Lando was gegaan om hulp te vragen. Maar die gedachte was gebaseerd op intuïtie en niet op feiten. Het drong tot haar door dat Eadulf doelloos met zijn vingers op de tafel zat te trommelen en ze snoof geërgerd, omdat ze erdoor werd afgeleid.


  'Waar zat je aan te denken, Eadulf?' vroeg ze toen het trommelen doorging.


  Eadulf knipperde met zijn ogen en kreeg na een ogenblikje in de gaten wat hij onbewust aan het doen was.


  'Ik zat na te denken over wat Osimo zei.'


  Fidelma trok verrast een wenkbrauw op.


  'Ik ook. Waar zat jij precies over na te denken?'


  'Over de Arabische woorden die hij vertaald heeft.' Fidelma was teleurgesteld.


  'O, dat,' zei ze met een schouderophalen. Ze had gedacht dat Eadulf misschien ook wel na had zitten denken over Osimo en Ronan. 'Nou, die betekenen niet veel bijzonders.' Eadulf schudde zijn hoofd.


  'Misschien niet. Misschien ook wel. Het deed me ergens aan denken. Zoals je weet, Fidelma, heb ik een paar jaar in Ierland gestudeerd, aan de beroemde medische school van Tuaim Brecain.'


  'Wat heeft dat te maken met die Arabische woorden?'


  'Misschien niets. Maar je weet dat ik dus wel iets af weet van geneeskunde.'


  'Ik kan je nog steeds niet volgen.'


  'Ik heb de woorden die Osimo Lando vertaalde opgeschreven, voor het geval ze in de toekomst nog van belang zouden kunnen zijn.'


  'En?'


  'Het woord 'bibliotheek' was er een van. Het bericht zou dus over boeken kunnen gaan. 'Heilige ziekte' waren twee woorden bij elkaar.Over de heilige ziektewas een verhandeling van Hippocrates, die ging over het verschil tussen de motorische zenuwen en gevoelszenuwen.'


  'Ik ben het spoor nog steeds bijster, Eadulf.' Eadulf glimlachte toegeeflijk.


  'De schrijver van een commentaar op het werk van Hippocrates was Herophilus van Chalcedon, een van de beroemde stichters van de medische school van Alexandrië. Misschien was dat 'ophilus'


  waar Osimo Lando het begin niet van kon vinden wel het einde van zijn naam. De boodschap zou dan hebben kunnen gaan over Herophilus' commentaar opOver de heilige ziekte,dat zich ergens in een bibliotheek bevindt.'


  Fidelma ging grinnikend rechtop zitten.


  'Subtiel, maar knap gevonden, Eadulf. Je kon best eens gelijk hebben. Maar op dit moment hebben we er niet veel aan.'


  'Maar misschien in de toekomst wel,' zei Eadulf zelfvoldaan. Hij was duidelijk trots op zijn deductietalenten.


  Furius Licinius kwam weer binnen. Voor hij iets kon zeggen werd hij opzij geduwd en kwam de stoere gestalte van abdis Wulfrun de kamer binnen zeilen. Van dichtbij bleek ze lang te zijn, langer nog dan Fidelma, met een smal en bleek gezicht en scherpe trekken. Haar grote neus gaf haar een arrogante uitdrukking en haar dunne lippen stonden permanent minachtend. Haar heldere ogen schitterden kwaad.


  'Nou?' vroeg ze zonder enige introductie. 'Wat is dit voor flauwekul?' Fidelma deed haar mond open, maar Eadulf, die de gevaarlijk felle glinstering in haar ogen zag, kwam onhandig overeind.


  'Geen flauwekul, vrouwe,' zei hij, waarbij hij door een formele aanspreekvorm te gebruiken Fidelma eraan probeerde te herinneren dat Wulfrun de zuster van de koningin van Kent was. 'Heeft detesserariusvan decustodesvan het paleis u dan niet verteld dat we dit onderzoek op gezag van bisschop Gelasius verrichten?' Abdis Wulfrun snoof zo hard dat het leek of de lucht die ze naar binnen zoog haar neus zou beschadigen.


  'Dat is mij verteld, maar ik zie niet in waarom dat voor mij van belang zou moeten zijn.'


  'Het is voor u dus niet van belang dat uw aanstaande aartsbisschop vermoord is?' Fidelma' stem klonk haast spinnend en door die rustige en bijna fluisterende toon ook dreigend.


  Abdis Wulfrun keek haar boos aan.


  'Ik bedoel, en dat heb ik volgens mij duidelijk genoeg gezegd, dat uw ondervraging mij niet aangaat. Ik weet niets van die kwestie af.' Eadulf glimlachte in een poging de zaak te sussen en gebaarde naar de stoel.


  'Misschien kunt u toch even wat tijd voor ons vrijmaken? Een paar vragen, zodat we bisschop Gelasius kunnen vertellen dat we gedaan hebben wat hij ons gevraagd heeft.'


  Fidelma luisterde knarsetandend naar zijn kruiperigheid, maar besloot dat het misschien beter was dat hij Wulfrun zou ondervragen. Een minuut met deze arrogante vrouw zou genoeg zijn om haar uit haar vel te laten springen, ondanks dat ze zichzelf over het algemeen goed in de hand had. De abdis ging zitten, ondertussen met haar linkerhand nerveus aan haar omslagdoek trekkend, die als een sjaal om haar nek geslagen was.


  'Wanneer heeft u de toekomstige aartsbisschop voor het laatst in leven gezien?' begon Eadulf.


  'Vlak na het avondeten van gisteren. We hadden het even over de audiëntie bij de Heilige Vader, die vandaag plaats zou vinden. We hebben hooguit tien minuten samen staan praten bij de deur van de refter. Daarna ben ik direct naar mijn kamer gegaan. Zuster Eafa kwam ook en hielp me met mijn voorbereidingen voor de nacht en daarna ben ik vroeg gaan slapen. Pas bij het ochtendmaal hoorde ik het nieuws over Wighards dood.'


  'Iedereen schijnt die avond vroeg naar bed te zijn gegaan,' mompelde Fidelma. Eadulf negeerde haar en ging door met zijn vragen.


  'Waar lag uw kamer ten opzichte van de vertrekken van Wighard?'


  Abdis Wulfrun fronste even.


  'Ik heb begrepen dat hij op de verdieping onder die van de mannelijke leden van onze groep lag. Dat weet u toch zeker zelf wel, broeder Eadulf.'


  'Ik bedoel, lag hij direct onder de kamer van Wighard? Ik probeer alleen maar vast te stellen of u iets gehoord heeft,' legde hij gladjes uit.


  'Dat is niet zo en dat heb ik niet,' bromde de abdis.


  'En zuster Eafa?'


  'Ze heeft de kamer naast de mijne, zodat ze steeds in de buurt is als ik haar nodig heb.'


  'Is zuster Eafa uw dienstbode?' onderbrak Fidelma hen. Weer dat recalcitrante gesnuif.


  'Ze is lid van mijn gemeenschap op Sheppey. Ze is mijn reisgenote en helpt me waar nodig.'


  'Aha,' zei Fidelma onschuldig, 'net zoals u haar helpt als zij hulp nodig heeft?'


  Eadulf boog zich haastig naar voren.


  'U bent die nacht niet in uw slaap gestoord? U heeft niets gehoord of gezien?'


  Wulfrun liet zich afleiden en keek Eadulf weer aan.


  'Zoals ik al zei,' antwoordde ze kortaf.


  'Ik heb me laten vertellen dat rond de tijd dat broeder Ronan Ragallach is opgepakt, decustodeszoveel kabaal gemaakt hebben dat broeder Sebbi er wakker van is geworden,' zei Fidelma. 'Maar daar heeft u dus niets van gehoord?'


  Er verscheen een kleur op de smalle vooruitstekende jukbeenderen van abdis Wulfrun.


  'Je twijfelt aan mijn woord?' zei ze met dreigende stem. 'Weet je wel tegen wie je het hebt, Ierse meid?'


  Fidelma's glimlach werd breder, een gevaarlijk teken.


  'Ik heb het tegen een medezuster van het Ware Geloof en zoals de beleefdheid tussen gelijken van het Geloof vereist verwacht ik een antwoord.'


  Het gesnuif werd een ware explosie.


  'Ik ben Wulfrun, dochter van Anna, koning van de Oost-Angelen. Mijn zuster Seaxburgh is koningin van Kent, de vrouw van Eorcenberht. Dat ben ik.'


  'U bent in ieder geval abdis Wulfrun van de abdij van Sheppey,' corrigeerde Fidelma rustig. 'Toen u toetrad tot de geestelijkheid werd u één met de kerk en was de rang die u van de kerk kreeg de enige die u nog overhield.'


  Abdis Wulfrun zat stijf rechtop. Ze vergat eventjes met de sjaal om haar nek te friemelen en staarde Fidelma met een ongelovige blik aan.


  'Hoe durf je zo tegen mij te spreken?' Haar stem was nog maar net te horen. 'Ik ben een Saksische prinses!'


  'Wat u geweest bent is van geen belang, wat u nu bent is een dienares van Christus.' Wulfrun deed haar mond een paar keer open en dicht. Toen ontplofte ze.


  'Hoe durf je, jij buitenlandse... buitenlandse boerin! Ik ben een prinses van Kent. Weet jij zelfs wel wie je vader is?' Eadulf staarde ontzet naar de rode kleur op Fidelma's wangen, terwijl ze terugstaarde naar de verachtelijke en onbeschofte vrouw. Even dacht hij dat de Ierse non over die belediging in woede uit zou barsten, maar Fidelma wist zichzelf te beheersen en ging met een gedwongen glimlach achterover zitten in haar stoel. Toen ze begon te praten klonk haar stem zacht en effen.


  'Mijn vader, en de uwe, abdis Wulfrun, is de God die wij dienen...' De dunne lippen van de abdis stonden nog minachtender dan anders, maar voor ze kon reageren ging Fidelma verder.


  'Maar aangezien u wereldse zaken kennelijk belangrijker vindt dan het geloof waarmee u verbonden zoudt horen te zijn, kan ik u dit zeggen. Mijn wereldse vader was Failbe Fland mac Aedo, koning van Cashel en Munster, en mijn broer Colgü is daar nu onderkoning. Dat is niets om trots op te zijn. Wat ik zélf ben is wat telt. Op dit moment ben ik een functionaris van het gerecht van mijn land, die van de militaire gouverneur ennomenclatorvan dit paleis de opdracht gekregen heeft een moord te onderzoeken.'


  Eadulf staarde haar verbaasd aan. Het was voor het allereerst dat Fidelma het over haar achtergrond of familie had gehad. De non bleef de arrogante Saksische abdis rustig aankijken.


  'Toen ik in dienst van de herrezen Christus trad heb ik zijn leer aangenomen dat we in Zijn ogen allemaal gelijk zijn. Kent u de uitspraak van Timoteus: 'Verkondig aan de rijken en machtigen niet trots of hooghartig te zijn en niet op onzekere schatten te hopen, maar hun hoop te richten op de Levende God'?'


  Het gezicht van abdis Wulfrun was verwrongen van woede. Ze sprong overeind, waardoor haar stoel achterover viel. In haar opwinding raakte haar sjaal los, waardoor een deel van haar nek zichtbaar werd. Fidelma kneep haar ogen even samen toen ze daar een rode plek zag. Het was een striem van een oude wond of zweer. Wulfrun stond te sputteren, zich niet bewust van de losgeraakte sjaal.


  'Ik weiger me hier te laten beledigen door... door...' Ze kon geen woorden meer vinden, draaide zich om en stormde de kamer uit. Furius Licinius stond hulpeloos toe te kijken. Broeder Eadulf zat hoofdschuddend in zijn stoel.


  'Je hebt er een vijand bij, Fidelma,' zei hij verwijtend. Fidelma leek uiterlijk rustig, maar ze had nog steeds een rode kleur op haar wangen en in haar heldere ogen glinsterde en danste een merkwaardig vuur.


  'Wie nooit iemand tot vijand heeft gemaakt zal ook nooit vrienden hebben,' merkte ze op. 'Je kunt iemand beoordelen aan zijn vijanden en als ze dat bij mij doen heb ik zo iemand maar liever als vijand.' Ze draaide zich om naar Licinius.


  'Ga zuster Eafa voor ons zoeken en probeer haar hierheen te loodsen zonder dat abdis Wulfrun het merkt.' De verbijsterde jongetesserariusstak zijn hand op en salueerde. Het was de eerste keer dat hij Fidelma die militaire groet bracht.


  'Waarom die geheimzinnigheid?' vroeg Eadulf nieuwsgierig, nadat Furius Licinius de kamer had verlaten.


  'Die Wulfrun is een erg dominante tante. Is ze zo dom of zit er een of ander systeem achter haar arrogantie? Is ze zo onbeschoft omdat ze iets te verbergen heeft?'


  De Saksische broeder trok een gezicht.


  'Ze heeft erg machtige familieleden, Fidelma. Ik zou maar oppassen.'


  'Die hebben alleen maar macht in de Saksische koninkrijken. Ik ben niet van plan daar weer heen te gaan als ik hier klaar ben.' Eadulf vroeg zich af waarom het idee van haar vertrek hem ineens zoveel zorgen baarde.


  'Maar in ieder geval,' zei hij, 'lijken we van wat abdis Wulfrun te zeggen had niet veel wijzer te zijn geworden.'


  Fidelma zat na te denken.


  'Maar ze heeft wel laten blijken dat ze erg gesloten is en zich het liefst achter haar arrogantie verschuilt. Was het Ovidius niet, die gezegd heeft dat de aanval een goede verdediging is?' Eadulf bleef afkeurend kijken, terwijl hij de kwestie nog eens overdacht.


  'Maar wat zou ze verborgen willen houden?'


  Fidelma grijnsde.


  'Dat moeten wij toch juist ontdekken?'


  Eadulf knikte aarzelend. Toen zei hij: 'Maar hoe kan iets wat Wulfrun te zeggen heeft van invloed zijn op ons onderzoek?' Fidelma leunde voorover en legde haar hand op Eadulfs arm.


  'Ik vrees dat je nu gewoon je vraag aan het herhalen bent, Eadulf. Laten we het daar eens over hebben,' zei ze en ging weer rechtop zitten. 'Waarom zou ze zich zo in het nauw gedreven voelen dat ze in de aanval ging? Is het haar persoonlijkheid of is het vanwege iets wat ze weet?'


  Eadulf keek hulpeloos.


  'Ik denk,' ging Fidelma na een paar ogenblikken verder, 'dat ik ertoe neig om te denken dat het haar persoonlijkheid was. Ik heb het een en ander gehoord over haar vader, die koning Anna. Hij geloofde vroeger in Wodan, maar heeft zich toen bekeerd tot het Ware Geloof. Volgens mij had Anna diverse dochters, die hij in zijn enthousiasme allemaal ertoe gebracht heeft de kerk te gaan dienen. En we weten wat er kan gebeuren als vaders hun dochters dwingen te doen wat hun vaders voor hen bedacht hebben, in plaats van wat ze zelf willen bereiken.'


  'Maar dochters hebben geen keus en moeten altijd doen wat hun vaders zeggen,' zei Eadulf. 'Heeft de gezegende Paulus niet geschreven: 'Kinderen, gehoorzaam uw ouders in alles, want dat is wat God behaagt'?'


  Fidelma glimlachte even.


  'En heeft Paulus niet ook geschreven: 'Vaders, leg uw kinderen niet uw wil op, want dan zullen ze de moed verliezen'? Maar ik vergeet soms dat we van elkaar gescheiden zijn door een verschillend sociaal en rechtssysteem. Bij de Saksen lijken dochters niet meer te zijn dan bezittingen, die al naar gelang de pet van de vader staat gekocht of verkocht kunnen worden.'


  'Maar de wet van de Saksen is meer in overeenstemming met de lessen van Paulus,' verzekerde Eadulf haar, die uit ervaring wist hoe verschillend de rol van de vrouw in Ierland was. 'Paulus zegt, 'vrouwen, gehoorzaam uw echtgenoten, want dat is Gods wil. Want de man is het hoofd van de vrouw zoals Christus het hoofd van de kerk is...' Wij geven daar gevolg aan.'


  'Toch geef ik de voorkeur aan mijn eigen land, waar vrouwen tenminste nog enige keus hebben,' reageerde Fidelma geïrriteerd. 'Het is niet nodig in alles Paulus te volgen, want hij was een man van zijn eigen cultuur, die niet de mijne is. Trouwens, niet iedereen in zijn eigen wereld was het met de lessen van Paulus eens. Paulus pleitte voor het celibaat voor de geestelijkheid, omdat hij van mening was dat vleselijke relaties een belemmering waren voor de hogere idealen van de ziel. Dat gelooft toch niemand?' Eadulf keek ongemakkelijk.


  'Het moet zo zijn, want het is de oorzaak van de val van Adam en Eva.'


  'Maar hoe kan het een zonde zijn als voortplanting nodig is voor het voortbestaan van de mensheid? Moeten we dan geloven dat God ons in de vergetelheid wilde storten door voortplanting tot een zonde te maken? Als het een zonde is, waarom hebben we dan voortplantingsorganen gekregen?'


  'Paulus heeft tegen de Corinthiërs gezegd dat trouwen en voortplanting geen zonde zijn,' merkte Eadulf vriendelijk op.


  'Maar hij voegde eraan toe dat het niet zo godvruchtig was als het celibaat. Ik denk dat de wens van Rome dat de geestelijkheid voor het celibaat moet kiezen grote gevaren in zich meedraagt.'


  'Het is maar een suggestie,' bracht Eadulf er tegenin. 'Sinds het concilie van Nicea heeft de kerk van Rome de geestelijken onder de rang van abt en bisschop alleen nog maar geadviseerd niet met hun vrouwen te slapen en niet te trouwen. Maar het is niet verboden.'


  'Dat komt nog wel,' zei Fidelma. 'Johannes Chrysostomus heeft in Antiochië gepleit tegen het samenwonen van geestelijken van verschillende seksen.'


  'Jij vindt het celibaat dus verkeerd?'


  Fidelma trok een gezicht.


  'Wie celibatair willen leven moeten dat vooral doen. Maar leg dat niet op aan anderen, of ze dat nu willen of niet. Is het dan geen godslastering om in zijn naam ervoor te pleiten dat we hem alleen maar kunnen dienen door hem te verwerpen? Door een van de grootste werken van Zijn schepping te verwerpen? Er staat toch in Genesis dat 'Hij de man en de vrouw schiep, en dat God hen zegende en zei, gaat heen en vermenigvuldigt u...' Moeten we dat ontkennen?' Ze zweeg even omdat er op de deur werd geklopt en een angstig kijkende zuster Eafa de kamer binnenkwam. Ze keek eerst even naar Fidelma en toen naar Eadulf.


  'Hier ben ik, maar ik begrijp niet wat u van mij wilt,' zei ze. Ze probeerde terwijl ze aan het praten was haar pezige en eeltige handen stil te houden, maar uit het zenuwachtige trillen bleek dat ze gespannen was. Fidelma glimlachte geruststellend en gebaarde dat ze plaats mocht nemen. Eadulf zag dat Fidelma's boosheid op abdis Wulfrun nu totaal in rook was opgegaan. Het drong tot hem door dat hun discussie over het celibaat voor haar alleen maar een methode was om haar boosheid over de beledigingen van de abdis kwijt te raken.


  'Een formaliteit, Eafa,' zei Fidelma geruststellend. 'Ik wilde alleen maar weten wanneer je Wighard voor het laatst in leven gezien hebt.'


  Het meisje knipperde onzeker met haar ogen.


  'Ik snap het niet, zuster.'


  'Heeft detesserariusje verteld dat we ermee belast zijn de dood van Wighard te onderzoeken?'


  'Ja, maar...'


  'Je hebt Wighard ongetwijfeld bij het avondeten gezien, waar je samen met abdis Wulfrun geweest bent?'


  Het meisje knikte.


  'En daarna?' moedigde Fidelma haar aan.


  'Nee, daarna niet meer. Toen ik hem het laatst zag stond hij bij de deur van de refter met abdis Wulfrun te praten. Ze... ze hadden ergens ruzie over. Ik ben naar mijn kamer gegaan. Ik heb hem daarna niet meer gezien.' Eadulf leunde plotseling belangstellend voorover.


  'Abdis Wulfrun was ruzie aan het maken met Wighard?' Eafa knikte weer.


  'Waar ging die ruzie over?'


  Eafa haalde haar schouders op.


  'Ik weet het niet. Ik heb niet geluisterd.' Fidelma keek het meisje weer met een geruststellende glimlach aan.


  'Dus je ging terug naar je kamer, die naast die van abdis Wulfrun lag?'


  'Dat klopt,' zei Eafa rustig.


  'Ben je die avond je kamer nog uit geweest?'


  'O nee!'


  Fidelma trok haar wenkbrauwen op.


  'Niet?'


  Het meisje fronste, aarzelde en verbeterde zichzelf toen. 'Wat later ben ik nog naar de kamer van abdis Wulfrun geroepen.'


  'Waarom?'


  'Waarom dat was?' Eafa keek verbaasd dat die vraag zelfs maar gesteld werd. 'Om haar te helpen bij het naar bed gaan.'


  'Is dat gebruikelijk?'


  Het meisje keek hen onzeker aan.


  'Ik weet niet wat u bedoelt, zuster.'


  'Jij bent toch de reisgenote van abdis Wulfrun, nietwaar?' Een knik met het hoofd was het antwoord op die vraag.


  'Waarom moet je dan zoveel huishoudelijke klusjes doen, die abdis Wulfrun evengoed zelf kan opknappen?'


  'Omdat...' Eafa stopte om na te denken, 'omdat ze een edele dame is.'


  'Ze is nu maar gewoon een van de zusters. Zelfs voor een abdis is het niet normaal dat ze een lid van de kloostergemeenschap als dienstmeid heeft.'


  Eafa gaf geen antwoord.


  'Kom, ben je van mening dat je de plicht hebt abdis Wulfrun te dienen?'


  Het meisje keek op en liet haar lichtbruine ogen over Fidelma's gezicht strijken. Ze leek iets te gaan zeggen, maar keek toen toch weer omlaag en knikte flauwtjes.


  'Waarom?' drong Fidelma aan. 'Of ze nu een edele dame is, of een abdis of een eenvoudige zuster, Wulfrun heeft niet het recht dat te verlangen. Je dient alleen God en verder niemand.'


  'Ik kan er verder niets over zeggen,' zei het meisje benepen. 'Ik kan alleen maar zeggen dat ik abdis Wulf run die avond geholpen heb en toen ze klaar was voor de nacht ben ik teruggegaan naar mijn eigen kamer om te gaan slapen.'


  Fidelma wilde nog verder aandringen, maar zag daar plotseling van af. Door het meisje hard aan te pakken zou ze niet verder komen.


  'Hoe laat was dat, Eafa?'


  'Ik weet het niet. Ruim voor middernacht.'


  'Hoe weet je dat?'


  'Ik werd wakker van het middernachtelijke Angelus en ben toen weer in slaap gevallen.'


  'Ben je daarna nog een keer wakker geworden?'


  'Ik geloof van niet.'


  'Wat bedoel je daarmee?' vroeg Eadulf, die zich nu voor het eerst in het gesprek mengde. 'Jegelooftdat je niet meer wakker geworden bent?'


  'Nou,' zei het meisje fronsend, 'ik denk dat ik daarna nog even wakker ben geworden van wat gestommel en kabaal, maar ik was zo moe dat ik me heb omgedraaid en meteen weer in slaap ben gevallen. De volgende dag vertelde iemand bij het ontbijt dat een Ierse monnik in de tuinen beneden gepakt was en dat hij de toekomstige aartsbisschop vermoord had. Is dat dan niet waar?' Ze keek met grote ronde ogen van de een naar de ander.


  'Tot op zekere hoogte wel,' gaf Fidelma toe. 'Er is een monnik gearresteerd maar er moet nog bewezen worden of hij schuldig was of niet.'


  Het meisje opende haar mond, zweeg even en deed hem toen met een klap weer dicht. Fidelma had die onbewuste reactie niet gemist.


  'Je wilde iets zeggen?' moedigde ze haar aan.


  'Alleen maar dat ik de ochtend voor de moord een Ierse broeder in de tuin bij hetdomus hospitalegezien heb. Een dikke man met een rond gezicht en zo'n rare Ierse tonsuur.'


  Eadulf leunde geïnteresseerd voorover.


  'Je hebt die broeder gezien?'


  'O ja. Hij stelde me wat vragen over het gevolg van Wighard. Wie er allemaal met Wighard waren meegekomen, maar toen kwam abdis Wulfrun eraan en moest ik met haar mee. Ik heb gehoord dat die Ierse monnik waar decustodesnaar op zoek zijn ook dik is en een rond gezicht heeft.'


  Er viel een stilte. Fidelma leunde achterover en dacht na.


  'Hoe lang zitje al in de abdij van Sheppey?' vroeg ze nogal abrupt. Het meisje keek haar verbaasd aan, vanwege de plotselinge verandering van onderwerp.


  'Vijfjaar of iets meer, zuster.'


  'Hoe lang ken je abdis Wulfrun al?'


  'Iets langer...'


  'Dus je kende abdis Wulfrun al vóór je naar Sheppey kwam?'


  'Ja,' moest het meisje toegeven.


  'Waar kende je haar van? Uit een ander Godshuis?'


  'Nee. Wulfrun kwam me te hulp toen ik in nood verkeerde.'


  'In nood?'


  Het meisje hapte niet naar het aas, maar knikte alleen maar.


  'Waar was dat?' ging Fidelma weer door.


  'In het rijk van Swithhelm.'


  'Zo?' zei Eadulf snel, 'je bent dus afkomstig uit het koninkrijk van de Oost-Saksen?'


  Het meisje schudde ontkennend haar hoofd.


  'Ik kom oorspronkelijk uit Kent. Als kind ben ik in het rijk van Swithhelm terechtgekomen en weer naar Kent teruggekeerd toen ik met abdis Wulfrun mee ben gegaan, die me vroeg lid te worden van haar gemeenschap op Sheppey.'


  'Dus heb je je sindsdien aan abdis Wulfrun verplicht gevoeld?' concludeerde Eadulf.


  Eafa haalde haar schouders op alsof ze aan wilde geven dat hij zijn eigen conclusies kon trekken. Fidelma had medelijden met het meisje.


  'Het spijt me dat we zoveel vragen moeten stellen, Eafa, maar we zijn er bijna doorheen. Nog één ding. Je weet dat volgens de wetten van de kerk iedereen vrij is?'


  Eafa fronste eventjes.


  'Maar we moeten toch gehoorzamen?' vroeg ze uitdagend. 'Ik ben maar een gewone non en moet in alles mijn moeder-overste gehoorzamen.' Fidelma had niet nauwkeuriger willen zijn uit angst het meisje overstuur te maken.


  'Als je maar beseft dat je je door geen enkele man hoeft te laten beledigen, wat zijn rang ook is.'


  Eafa kreeg een kleur en toen ze doorhad wat er in de woorden van Fidelma besloten lag keek ze abrupt op en staarde de Ierse aan.


  'Ik kan wel voor mezelf zorgen, zuster Fidelma. Ik ben opgegroeid op een boerderij en heb in mijn jeugd een harde leerschool gehad.' Fidelma glimlachte verdrietig.


  'Ik wilde zeker weten dat je je daarvan bewust was.'


  'En trouwens,' zei Eafa terwijl ze haar kin uitdagend naar voren stak, 'weet ik niet wat die vragen met de moord op Wighard van doen hebben.'


  Het meisje wilde kennelijk niet over Puttoc en zijn avances praten. Fidelma hoopte dat het meisje zou begrijpen dat ze hulp kon krijgen als ze die nodig had.


  'We hebben genoeg van je tijd in beslag genomen, Eafa. Dat is alles... althans op dit moment.'


  Het meisje knikte weer schokkerig met haar hoofd en stond op. Toen Furius de deur voor haar opende bleek de magere en grijze bisschop Gelasius in de deuropening te staan. Zuster Eafa maakte een lage Saksische buiging op één knie, terwijl Eadulf en Fidelma opstonden om denomendatorvan de pauselijke hofhouding te begroeten.


  Gelasius kwam de kamer in en glimlachte afwezig naar zuster Eafa, die opstond en wegschoot. Furius licinius ging in de houding staan, want achter Gelasius kwamsuperistaMarinus, de militaire gouverneur van decustodes,de kamer in.


  'Ik kwam maar eens kijken of jullie al tot een bepaalde conclusie gekomen zijn,' deelde Gelasius mee terwijl hij Fidelma en Eadulf om beurten aankeek.


  'Als u bedoelt of we de zaak al opgelost hebben,' zei Fidelma, 'dan moet ik u daar helaas een ontkennend antwoord op geven.' De bisschop keek teleurgesteld. Hij liep naar de stoel en ging er in zitten.


  'Ik moet jullie wel zeggen dat de Heilige Vader deze zaak graag zo snel mogelijk opgelost wil zien.'


  'Anders ik wel,' zei Fidelma.


  Gelasius fronste en staarde haar indringend aan, terwijl hij zich afvroeg of dat een brutaal antwoord was. Toen herinnerde hij zich hoe openhartig Ierse vrouwen konden zijn. Hij zuchtte.


  'Hoe ver is jullie onderzoek gevorderd?'


  'Moeilijk te zeggen,' zei Fidelma schouderophalend.


  'Bedoel je dat jullie twijfelen aan de schuld van broeder Ronan?' vroeg Marinus met verbaasde blik. 'Maar mijncustodeshebben het met eigen ogen gezien, ze hebben hem aangehouden en daarna heeft hij het er alleen nog maar erger op gemaakt door uit onze cellen te ontsnappen.'


  Gelasius keek de militaire gouverneur van opzij aan en wendde zich toen weer tot Fidelma.


  'Is dat waar? Twijfelen jullie aan de schuld van Ronan Ragallach?'


  'Alleen een slechte rechter velt een vonnis voor hij al het bewijsmateriaal gezien heeft.'


  'Welke bewijzen hebben jullie dan nog meer nodig?' vroeg Marinus.


  'De bewijzen die we tot nu toe verzameld hebben stellen niet veel voor. Als we ze nader bekijken blijken ze zodanig indirect te zijn, dat elke zichzelf respecterendebrehon-dat betekent rechter - die de wetten van deFénechustoepast ze niet eens serieus zou nemen.' Gelasius keek broeder Eadulf aan.


  'Ben jij het daar mee eens?'


  Eadulf keek Fidelma snel en een beetje schuldig aan,


  'Ik denk dat broeder Ronan Ragallach heel wat uit te leggen heeft, ondanks dat de bewijzen indirect zijn. Ik geloof niet dat de zaak tegen hem zo zwak is. We hebben naast uwcustodesnóg een getuige die bevestigd heeft dat Ronan Ragallach belangstelling voor Wighard en zijn gevolg had.'


  Fidelma wist nog net een zucht van ergernis te bedwingen. Ze had de informatie die ze van Eafa gekregen had nog even voor zichzelf willen houden.


  Gelasius keek somber. Hij ging niet in op Eadulfs opmerking over een andere getuige.


  'Wat jullie me nu vertellen is waar ik het meest bang voor was. Jullie verschillen van mening. Een Ier heeft een Saksische bisschop van Rome vermoord. De Saksische rechter zegt dat het bewijs rond is, de Ierse rechter zegt van niet. Het spook van oorlog tussen de Saksische koninkrijken en Ierland loert nog steeds aan de horizon.' Fidelma schudde krachtig van nee.


  'Dat is niet zo, Gelasius. We zijn het er allebei over eens dat ons onderzoek verre van compleet is. Er zijn veel kanten aan deze zaak. Dat we vandaag niet tot een conclusie zijn gekomen wil nog niet zeggen dat we die morgen ook niet kunnen bereiken.'


  'Maar jullie hebben nu toch iedereen ondervraagd, op de dader na...'


  Eadulf kuchte hol.


  'Ik denk dat we broeder Ronan Ragallach in deze fase van het onderzoek beter als verdachte kunnen betitelen dan...' Marinus liet een zucht van kwaadheid ontsnappen.


  'Woordspelletjes. Daar hebben we nu geen tijd voor. Ik weet wat jullie zeggen willen. Jullie hebben iedereen ondervraagd en moeten toch bepaalde conclusies hebben getrokken.'


  Fidelma keek stug. Ze hield er niet van als mensen probeerden haar verklaringen te ontlokken die ze nu nog niet wilde geven. Gelasius, die de gespannen uitdrukking op haar gezicht zag, stak om de boel te sussen zijn hand op.


  'Wat jullie zeggen is dat jullie gewoon nog wat meer tijd nodig hebben? Is dat het, zuster?'


  'Precies,' zei Fidelma standvastig.


  'Dan krijgen jullie die tijd,' bevestigde Gelasius. 'Bovenal willen we deze zaak op de juiste manier oplossen - zodat de juiste schuldige gestraft wordt.'


  'Uitstekend,' zei Fidelma, 'want dat is de enige manier waar ik mee akkoord kan gaan. We zijn uit op de waarheid en niet op een zondebok.'


  Gelasius kwam waardig overeind.


  'Vergeet niet,' zei hij langzaam, 'dat de Heilige Vader veel belangstelling heeft voor deze zaak. De afgezant van de Saksische koningen heeft hem al onder druk gezet om tot een uitspraak te komen over de dood van de toekomstige aartsbisschop van Canterbury.' Fidelma trok haar wenkbrauwen op.


  'U bedoelt Puttoc?'


  'Abt Puttoc,' corrigeerde Gelasius vriendelijk. Daarna voegde hij eraan toe: 'Als hij tenminste inderdaad de rechtstreekse afgezant van Oswy van Northumbrië is, die het hoofd van alle Saksische koninkrijken schijnt te zijn, dan kan ik die vraag bevestigend beantwoorden.'


  'En ongetwijfeld heeft abt Puttoc zo zijn eigen redenen om op een beslissing aan te dringen?' zei Fidelma cynisch glimlachend.


  'Misschien heeft hij zelfs wel gesuggereerd dat hij een goede kandidaat voor het ambt van aartsbisschop zou zijn?' Gelasius staarde haar even aan en begon toen vermoeid te glimlachen.


  'Ach natuurlijk, jullie hebben ongetwijfeld met de abt gepraat. Ik geloof dat hij inderdaad de suggestie gedaan heeft dat hij de meest geschikte kandidaat is om aartsbisschop te worden. Maar Zijne Heiligheid denkt daar anders over. Abt Puttoc heeft een dusdanig ambitieuze uitstraling dat hij daar niet sympathieker van wordt. Hij heeft zelfs, twee dagen geleden, bezwaar gemaakt tegen Wighard, op grond van het feit dat Wighard ooit getrouwd geweest is en kinderen gekregen heeft.'


  Eadulf wisselde een verbaasde blik met Fidelma.


  'Puttoc wilde dat Wighard aan de kant werd gezet omdat hij ooit een gezin gehad heeft?' vroeg hij ongelovig.


  'Niet in zoveel woorden, maar wel door zijdelingse opmerkingen. Zoals jullie weten mag geen enkel lid van de kerk met een rang van abt of hoger getrouwd zijn. Rome keurt het af als geestelijken met lagere rangen dergelijke vleselijke relaties hebben, maar verboden is het niet. Maar goed, wees gerust, de zaak is besproken en van tafel geveegd toen bleek dat Wighards gezin al lang geleden gedood is. Al plaatste het feit dat hij dat onderwerp had aangesneden wel een vraagteken bij Puttocs geschiktheid voor een dergelijke functie.'


  'Er is dus een andere kandidaat?' drong Fidelma aan.


  'Zijne Heiligheid heeft de kwestie in overweging.' Eadulf keek verrast op.


  'Ik dacht dat er hier maar weinig Saksen waren die geschikt zouden kunnen zijn om in Canterbury beroepen te worden?'


  'Dat is juist,' was Gelasius het met hem eens. 'Zijne Heiligheid neigt naar de gedachte dat het nu geen goed moment is om een Saks aan het hoofd van de kerk van Rome in de Saksische koninkrijken te plaatsen.'


  'Dat zal nogal wat bezwaren van de kant van de Saksen tot gevolg hebben,' flapte Eadulf er stomverbaasd uit.


  Gelasius keek hem fronsend aan.


  'Gehoorzaamheid is de eerste regel van het Geloof.' Zijn stem klonk dreigend. 'De Saksische koninkrijken moeten de beslissing van Rome volgen. Ik kan er op dit moment verder niets over zeggen, maar in vertrouwen kan ik jullie wel zeggen dat abt Puttoc geen kandidaat is. Maar dat dient voorlopig nog geheim te blijven.'


  'Uiteraard,' bevestigde Eadulf diplomatiek. 'Ik was alleen maar hardop aan het denken.' Na even te hebben gezwegen voegde hij eraan toe: 'Weet abt Puttoc dat al, als ik vragen mag?'


  'Ik zei al dat dit nog even onder ons moest blijven. Puttoc krijgt het wel te horen als de tijd rijp is.'


  Fidelma keek Eadulf waarschuwend aan toen hij zijn mond opende om op het onderwerp door te gaan. De Saks deed hem prompt weer dicht.


  'Het belangrijkste is nu dat de kwestie van Wighards dood wordt opgelost,' ging Gelasius verder. 'En daarvoor rekenen we op jullie... samen.'


  Hij benadrukte het laatste woord, draaide zich toen om en liep zonder verder nog iets te zeggen de kamer uit, gevolgd door een norse Marinus.


  'Waarom wilde je dat ik ophield over Puttoc?' vroeg Eadulf toen ze vertrokken waren. 'Ik wilde alleen maar vragen of hij zelf nog steeds dacht dat hij kans maakte om aartsbisschop te worden.'


  'We moeten onszelf niet teveel blootgeven. Als Puttoc zo ambitieus is...'


  'En er zijn al mensen voor minder vermoord,' zei Eadulf, die haar gedachte afmaakte.


  'Als dat het geval is, moeten we hem genoeg touw geven om zichzelf mee op te hangen. Dan mag hij er geen lucht van krijgen dat we hem verdenken.'


  Eadulf haalde zijn schouders op. 'Denk eraan, de enige die ik verdenk is Ronan Ragallach, vooral na wat Eafa verteld heeft. We kunnen bewijzen dat Ronan op de avond voor de moord rondhing bij hetdomus hospitale,dat hij vragen heeft gesteld over Wighard en zijn gevolg en tenslotte dat hij gearresteerd is toen hij vlak na Wighards dood wegvluchtte uit het gastenverblijf. Dat lijkt me toch bewijs genoeg?'


  'Nee,' zei Fidelma ferm. 'Ik wil meer dan een paar indirecte bewijzen...' Haar zin eindigde in een plotselinge gaap van vermoeidheid, die ze niet kon bedwingen. De lange dag met zijn vele gebeurtenissen kreeg haar ineens te pakken. Ze keek naar het eten dat nog over was. Ondanks haar korte middagdutje was ze nu doodop, te moe om nog iets te willen eten.


  'Slapen is nu mijn eerste prioriteit, Eadulf.' Fidelma bedwong nog een gaap. 'Morgenochtend zien we elkaar hier weer terug om het bewijsmateriaal dat we vergaard hebben te beoordelen.'


  'Zal ik met je meelopen naar je logement?' vroeg Eadulf. Ze glimlachte en stond op het punt om met haar hoofd te schudden toen de jongecustodesFurius Licinius ineens op haar afkwam.


  'Ik loop wel met u mee, zuster, want ik moet toch uw kant op.' Uit zijn stem bleek dat hij geen tegenwerpingen verwachtte. Fidelma was nu ook te moe om bezwaar te maken. En dus volgde ze, na Eadulf goeienacht te hebben gewenst, nogal slaperig de jonge soldaat door de marmeren zalen van het Lateraans paleis, via de nu verlaten grote hal en langs de zuilengang de stad in, naar de Via Merulana.


  Ze liep haast te slapen op haar benen toen ze het kleine hospitium bereikte dat naast het oratorium van Sint Prassede lag. Diacones Epiphania, die bij de poort stond, schoot toe om haar te begroeten. Sinds ze had begrepen dat Fidelma nu een of andere belangrijke taak vervulde in het Lateraans paleis, een vertrouwelinge van bisschop Gelasius geworden was en zelfs eentesserariusvan decustodesvan het paleis tot haar beschikking had, deed ze alles wat ze maar kon om ervoor te zorgen dat haar geëerde gast geen klachten had. Toen ze zag hoe uitgeput Fidelma was kwamen al haar moederlijke gevoelens in Epiphania boven. Ze pakte het meisje bij de arm, stuurde de jonge wachtcommandant met een handgebaar weg en nam haar vermoeide gast mee, de poort in en recht naar haarcubiculum.Fidelma sliep al voor haar hoofd het kussen raakte. Het werd een diepe maar niet droomloze slaap, maar haar hersenen hadden die dromen nodig om zich te kunnen ontspannen en de informatie en beelden van die dag te verwerken.


  


  Hoofdstuk 11


  Toen zuster Fidelma wakker werd stroomde het heldere licht van de Romeinse ochtend haar cubiculum al volop binnen. Ze voelde zich heerlijk opgefrist en uitgerust. Ze rekte zich op haar gemak uit en zag toen hoe licht het was en hoe warm. Ze fronste even, gooide de deken van zich af en stond op. Ze besefte dat het al laat was, maar maakte zich daar geen zorgen over. Ze had die slaap nodig gehad. Ze waste zich op haar gemak, kleedde zich aan en ging toen haar kamer uit. Diacones Epiphania en haar man Arsenius zouden ongetwijfeld het jentaculum, de eerste maaltijd van de dag, al achter de rug hebben en Fidelma zou ergens anders moeten ontbijten, misschien door wat fruit te kopen aan een stalletje in de Via Merulana, als ze op weg ging naar het Lateraans paleis. Het kon Fidelma niet veel schelen. Het was merkwaardig hoeveel prettiger het leven was als je lekker had geslapen en goed uitgerust was. Tot haar verrassing kwam diacones Epiphania, toen ze de binnenplaats van het hospitium opliep, met een brede glimlach op haar af. Het was zo'n enorm verschil met de ongeïnteresseerde en uitdrukkingsloze logementhoudster van twee dagen daarvoor.


  'Goed geslapen, zuster?' vroeg ze opgewekt.


  'Inderdaad,' zei Fidelma. 'Ik was gisteravond hondsmoe.' De oudere vrouw knikte kort.


  'Dat klopt. U heeft maar amper gemerkt dat ik u naar bed geholpen heb. We vonden het maar het beste om u zo lang als u wilde te laten slapen. Maar ik heb eten voor u klaar staan in onze kleine refter, zuster.' Fidelma herinnerde zich vaag dat de vrouw haar gisteravond naar haar kamer gebracht had. Fidelma keek ervan op dat ze zoveel aandacht kreeg.


  'Maar het is al laat. Ik wil de gewoontes van het hospitium niet verstoren.'


  'Totaal geen moeite, zuster.' Epiphania was poeslief en nam haar gast mee naar de kleine en nu verlaten refter. Op één plek was nog gedekt en Epiphania bleef over Fidelma moederen. Het eten was uitstekend, met tarwebrood en een schaal met honing en vruchten, vooral vijgen en druiven. Fidelma had in de korte tijd dat ze nu in de stad verbleef al ontdekt dat het in Rome de gewoonte was bij het jentaculum een lichte maaltijd te eten, maar dat tijdens het prandium in te halen, want dat was de voornaamste maaltijd van de dag. Als de zon onderging werd dan nog een wat lichtere maaltijd geserveerd, die cena genoemd werd. Het duurde even voor je daaraan gewend was, want in de abdijen van Ierland en zelfs in Northumbrië was juist de cena de hoofdmaaltijd.


  Pas toen Fidelma haar eten bijna op had kwam ze op het idee om te vragen of er nog iemand naar haar gevraagd had. Furius Licinius had beloofd haar naar het Lateraans paleis te begeleiden.


  'De tesserarius van de custodes is inderdaad eerder vanmorgen naar u komen vragen,' bevestigde Epiphania. 'Hij zei dat ik maar tegen u moest zeggen dat u maar net zoveel uit moest rusten als u wilde, omdat hij en een broeder...' Epiphania keek moeilijk, terwijl ze probeerde zich de naam te herinneren.


  'Broeder Eadulf?' raadde Fidelma.


  'Ah, ja die. Hij en broeder Eadulf zouden nog eens op zoek gaan naar wat nog steeds niet terecht is...' Epiphania trok een gezicht, ze hield duidelijk niet van dergelijke geheimzinnige boodschappen.


  'Kunt u daar iets van maken?'


  Fidelma gaf aan dat ze het begreep. Het zou haar verbazen als Furius Licinius of Eadulf ergens in het Lateraans paleis de verdwenen kostbaarheden op zouden duikelen. Die waren vast allang weg. Plotseling onderbrak Epiphania haar met een uitroep van zelfverwijt.


  'Ik was het haast vergeten, zuster. Er was een geschreven boodschap voor u.'


  'Voor mij?' herhaalde Fidelma. 'Van het Lateraans paleis?' Ze nam aan dat het bericht afkomstig was van broeder Eadulf.


  'Nee, een klein jongetje kwam het brengen, bij het eerste licht.' Epiphania liep naar een tafeltje dat tegen de zijwand stond en pakte een stukje opgevouwen papyrus op.


  Enigszins verbaasd zag Fidelma haar naam in grote Romeinse letters op de buitenkant staan. Ze vouwde het open en haar mond viel open van verbazing toen het tot haar doordrong dat het bericht in Ogham geschreven was. Ogham was de oude schrijfwijze van Ierland en bestond uit korte lijntjes die tegen een basislijn stonden of die lijn kruisten. Het alfabet was steeds verder in onbruik geraakt naarmate het Latijnse schrift onder invloed van de verspreiding van het christendom terrein had gewonnen. Volgens de legenden had Ogma, de oude heidense god van de welbespraaktheid en de literatuur, het alfabet aan de oude Ieren geschonken. Fidelma had het oude alfabet tijdens haar opleiding uiteraard leren gebruiken, want hoewel het in onbruik aan het raken was gebruikten sommige geestelijken het nog in hun kronieken. Je had het ook nodig om de oude teksten te kunnen lezen, zoals de stokken van de dichters - complete sagen, die op roeden van taxus-en hazelaarshout geschreven waren - en die nu werden vervangen door een in Latijnse letters geschreven Iers. Fidelma keek de tekst snel door. Ze sperde haar ogen open van verbazing.


  Zuster Fidelma,



  Ik heb Wïghard niet vermoord. Ik denk dat u dat al vermoedt. Ik wil u spreken in de catacombe van Aurelia Restutus op de begraafplaats bij de Metronia-poort. Kom alleen. Kom op het middaguur. Ik zal u alles vertellen, maar aan u alleen.


  Ronan Ragallach, uw broeder in Christus.


  Fidelma liet haar adem fluitend ontsnappen.



  'Slecht nieuws?' klonk de stem van de zorgelijke Epiphania, die achter haar bleef rondhangen.


  'Nee,' zei Fidelma haastig en duwde het briefje tussen de vouwen van haar pij. 'Hoe laat is het?'


  Epiphania fronste.


  'Nog één uur te gaan tot de middag. U heeft lang en vast geslapen.' Fidelma stond haastig op.


  'Ik moet gaan.'


  Epiphania bleef zich met haar bemoeien tot ze de poort van het hospitium uit was. Zuster Fidelma liep snel de Via Merulana in en nam een kortere weg langs de Campus Martialis, die over de Caeliusheuvel naar de Metronia-poort liep. Ze was zeer tevreden over haar groeiende kennis van de stad. Ze nam aan dat de catacombe van Aurelia Restutus de catacombe was die Eadulf haar de vorige dag had laten zien, aangezien die zich bevond op de enige christelijke begraafplaats bij de Metronia-poort.


  Ze liep de begraafplaats op en keek rond tussen de gedenktekens. Er liepen veel mensen rond tussen de graftombes. Ze bleef even staan toen ze in de verte tussen de mensenmassa een bekend gezicht ontdekte. De knappe maar wreed uitziende abt Puttoc was om zich heen aan het kijken alsof hij iemand aan het zoeken was. Een stap achter hem liep broeder Eanred, tot in de puntjes de trouwe knecht en schaduw van zijn meester.


  Fidelma had er geen enkele behoefte aan de verwaande abt te ontmoeten, net zo min als zijn knecht, trouwens. Ze keek naar beneden en ging vlug tussen een groepje mensen staan. Ze nam aan dat Puttoc gekomen was om het graf van Wighard te bekijken en eer te bewijzen, al had Puttoc ongetwijfeld even weinig eerbied voor de dode als voor de levende Wighard. Het leek of Puttoc en Eanred op weg waren naar een ander deel van de begraafplaats. Na een tijdje maakte ze zich los van het groepje pelgrims - het leken Grieken te zijn, die op zoek waren naar bepaalde speciale graftombes - en ging op weg in de richting die Eadulf haar de dag ervoor gewezen had. Ze kwam uit bij de ingang van de catacombe, waar de ernstig kijkende Antonio achter zijn mandje met kaarsen zat. Ze boog zich glimlachend voorover. De jongen keek op, herkende haar en liet alleen doordat zijn donkere ogen wat verder open gingen blijken dat hij haar had zien staan.


  'Dag Antonio,' zei Fidelma als begroeting. 'Ik heb kaarsen en aanwijzingen nodig.' De jongen zei niets, maar wachtte op haar uitleg.


  'Ik ben op zoek naar de catacombe van Aurelia Restutus.' De jongen schraapte zijn keel en toen hij begon te praten was dat op de rare schorre toon van een jongen die bezig is de baard in de keel te krijgen.


  'Bent u alleen, zuster?'


  Fidelma knikte.


  'Er zijn op dit moment maar een paar mensen in de catacomben. Mijn grootvader Salvatore is er niet om u de weg te wijzen. Het is gevaarlijk als u de weg niet kent.'


  Fidelma stelde de bezorgdheid van de jongen op prijs, vooral na het drama van de dag daarvoor.


  'Ik moet er in m'n eentje heen. Welke kant moet ik op?' De jongen staarde haar even aan en haalde toen zijn schouders op.


  'Dan moet u deze aanwijzingen goed onthouden. Als u onderaan de trap komt slaat u linksaf. Volg die gang honderd passen lang. Ga dan rechtsaf en de trap af naar een lagere verdieping. Rechtdoor, langs een enorme graftombe met een groot geschilderd portret van de Heer. Tweehonderd stappen verder slaat u linksaf en weer een klein trapje af. Dat is de catacombe van Aurelia Restutus.' Fidelma deed haar ogen dicht en herhaalde de instructies van de jongen. Ze deed ze weer open en de jongen knikte ernstig.


  'Dit keer neem ik twee kaarsen mee,' grinnikte Fidelma. De jongen schudde zijn hoofd, reikte achter zich en haalde een klein aardewerken lampje te voorschijn, dat zwaar was van de olie. Hij stak het handig aan.


  'Neemt u afgezien van die kaarsen dit ook maar mee, zuster. Dan moet alles goed gaan. Heeft u tintel en vuursteen, voor het geval hij uitgaat?'


  Sinds het vorige voorval had Fidelma een tondeldoos in haar marsupium gestopt voor noodgevallen en ze knikte dan ook bevestigend. Ze zocht wat muntjes op en liet ze glimlachend in zijn bakje vallen.


  'In mijn taal, Antonio, zeggen we cabhair ó Dhia agat. God zij met je!'


  Ze stond al op de trap naar de donkere graftombes, toen de stem van de jongen haar achterna kwam.


  'Benigne dicis, zuster.'


  Fidelma bleef staan en glimlachte nog even naar hem voor ze doorliep, het donker in. Ze ging de trap af en de catacomben in. Zodra ze beneden was gekomen was ze al blij met de heldere lamp in haar hand en als extra geruststelling de twee kaarsen in haar marsupium. In haar hoofd herhaalde ze steeds de instructies van kleine Antonio en volgde die nauwkeurig, terwijl ze door de kille en duistere gangen liep, steeds dieper de ingewanden van de droge en poreuze rots in. Af en toe hoorde ze stemmen of wat onzichtbaar gelach van andere bezoekers van de catacomben, maar de route van die pelgrims kruiste die van haar niet. Ze kwam niemand tegen terwijl ze doorliep, de trap verder omlaag nam en linksaf en rechtsaf sloeg waar de jongen gezegd had.


  Tenslotte kwam ze bij een door mensen uitgehakte grot die meer dan manshoog was en een meter of twee breed, met een licht gebogen dak. Er was bij de bouw totaal geen metselwerk gebruikt en de enige steun voor het gewelf kwam van de vulkanische steen zelf. Aan beide kanten van de grot waren in de tufsteen - want zo heette deze steensoort, had Fidelma zich laten vertellen - Zoculi of rustplaatsen voor de doden uitgehakt. Ze waren niet allemaal even groot en ze was blij om te zien dat de loculi die in gebruik waren afgedicht waren met marmeren platen of tegels met daarop allerlei geschilderde of ingebeitelde inscripties en christelijke symbolen.


  Ze deed een paar stappen naar voren, hield de lamp omhoog en haar oog viel op een loculus die groter en rijker versierd was dan de rest. De inscriptie was in het Latijn en de tekst bestond uit een eenvoudige christelijke uitdrukking:


  Domus aetemalis


  Aurelia Restutus


  Deus cum spiritum tuum


  Basin Deo


  De eeuwige woning van


  Aurelia Restutus


  Moge God bij uw geest zijn


  Moge u leven in God.


  Fidelma zuchtte van opluchting. Ze was in ieder geval in de goeie catacombe. Ze vroeg zich af wie Aurelia Restutus geweest was en waarom ze een zo prachtige graftombe gekregen had. Het marmer was versierd met vredesduiven en erboven was het Chi-Ro-symbool aangebracht, de oorspronkelijke Griekse letters van de naam van Christus.


  Ze zette de lamp op de rand van een lege loculus en keek rond in de ruimte, terwijl ze zich afvroeg waar Ronan Ragallach was. Ze wist dat het al na het middaguur moest zijn, want toen ze de trappen naar de catacomben afgelopen was had ze in de verte een klok het middag-Angelus horen slaan. Ze was ervan overtuigd dat Ronan wel even gewacht zou hebben tot zij gearriveerd was. Ze was maar een paar minuten te laat.


  Ze beet op haar lippen om een zucht van ongeduld te bedwingen. Ondanks dat ze geleerd had af en toe tijd in bezinning door te brengen kon ze er niet erg goed tegen om stil te moeten zitten. Wat dat betreft was ze geen goede novice geweest.


  De tijd verstreek. Het waren maar een paar minuten, maar op deze plek leek het Fidelma een eeuwigheid.


  Ze wist in eerste instantie niet zeker of ze het geluid wel gehoord had. Een zacht schuifelend geluid van een van de kamers verderop. Toen hoorde ze iets zwaars vallen.


  Ze hield haar hoofd even schuin.


  'Broeder Ronan?' riep ze zachtjes. 'Bent u dat?' Nadat de echo van haar stem was weggestorven in de donkere gewelven werd het weer doodstil.


  Ze draaide zich om, pakte haar lamp op en liep voorzichtig naar de volgende ruimte. Hij was qua grootte en opzet vergelijkbaar met de catacombe waar ze vandaan kwam. Ze liep er langzaam doorheen en ging op weg naar de volgende.


  Fidelma zag de in elkaar gezakte man meteen. Hij lag voorover, met uitgestrekte handen en met vlakbij de linkerhand een kaars die uit was gegaan. Hij had een grove bruine pij aan, die bij de benen omhoog was geschoven tot aan de knieën, en droeg leren sandalen. Het was een zware, stevig gebouwde man. Doordat de man de tonsuur van Columba droeg besefte Fidelma meteen dat dit broeder Ronan Ragallach moest zijn.


  Ze zette haar lamp neer, boog zich snel voorover en draaide de man om.


  Ze onderdrukte een uitroep toen ze zag dat hij geen aardse hulp meer kon gebruiken. De starende ogen, zijn zwartige gezicht en uitgestoken tong vertelden hun eigen verhaal. Om zijn nek was een bidsnoer gewonden, dat in het vlees van de monnik met het ronde gezicht beet en haast door de rimpels van de huid heen was getrokken. Met een gevoel van machteloze woede besefte ze dat Ronan Ragallach haar helemaal niets zou vertellen. Hij was zo dood als een pier.


  Fidelma keek snel om zich heen en huiverde even, want zijn moordenaar kon niet ver weg zijn. Het geluid dat ze gehoord had was veroorzaakt door de val die Ronan Ragallach gemaakt had toen hij stierf. Ze zei tegen zichzelf dat zij niet in direct gevaar was en begon het lichaam zorgvuldig te onderzoeken.


  Haar ogen gingen naar zijn rechterhand, die nog steeds tot een vuist was gebald. Er zat een afgescheurd stukje stof in, van bruine jute. Nee, niet afgescheurd, maar uit zijn greep losgesneden met een mes dat de stof haast stukgetrokken had. Broeder Ronan had iets bij zich gehad en het zelfs in de dood niet los willen laten. De moordenaar, die het daar ook op had voorzien, had de zak met een mes losgesneden. Fidelma schudde verbijsterd haar hoofd, pakte de lamp weer op en hield hem omhoog om het lijk te bekijken.


  Iets verderop glinsterde iets.


  Ze stond op en liep erheen om het op te pakken. Haar ogen werden groot van verbazing. Het was een zilveren kelk van redelijke kwaliteit, die nu iets verbogen en beschadigd was geraakt door een ruwe behandeling. Ze wist zonder er verder over na te denken dat ze waarschijnlijk een van de gestolen kelken van Wighards schat in handen had. Maar wat had dat te betekenen? Er schoten duizenden vragen door haar hoofd. Vragen maar geen antwoorden.


  Als Ronan Ragallach de gestolen schat van Wighard in zijn bezit had, betekende dat dan dat hij die had gestolen en zo ja, had zij dan ongelijk gehad en was hij toch de moordenaar? Maar nee, er klopte iets niet. Waarom zou hij dan contact met haar opnemen en dit gesprek afspreken, met de verzekering dat hij niets te maken had met de dood van Wighard? Verbluft bleef ze even na staan denken. Ze boog zich weer voorover over het lijk en doorzocht snel de kleren. In broeder Ronans leren crumena zaten wat muntjes en een stuk papyrus. Ze bekeek het eens goed. Het was volgeschreven met dezelfde vreemde tekens als het stuk dat ze van de vloer van zijn kamer in het logement van Bieda had opgeraapt. Arabische tekens. Ze ademde scherp in toen het tot haar doordrong dat er een stuk van het papyrus afgescheurd was. Het had ongeveer dezelfde vorm als het stukje dat ze had gevonden. Dan was dit de rest van het manuscript. Snel stopte ze het stuk papyrus in haar marsupium. Toen stond ze op, met de zilveren kelk in de ene en de lamp in haar andere hand, en begon terug te lopen naar de catacombe van Aurelia Restutus.


  Ze was er nog maar net toen ze stemmen dichterbij hoorde komen. Ze aarzelde. De stemmen klonken zacht, intens en hol. Een vreemd klinkende taal.


  Fidelma overwoog dat de eigenaars van de stemmen niets te maken konden hebben met de dood van broeder Ronan. Iemand die net de Ierse monnik gedood had zou niet hardop pratend en met stevige stappen aan komen lopen uit de tegenovergestelde kant van waarheen de moordenaar ongetwijfeld gevlucht moest zijn. Toch maakte een of ander instinct Fidelma uiterst voorzichtig. Binnen een paar tellen had ze een besluit genomen. Ze bekeek de lege loculi, vond er een vlak bij de grond en schoof erin, na snel haar lamp te hebben uitgeblazen. Ze ging in de lege tombe op haar rug liggen alsof ze een lijk was.


  De stemmen kwamen dichterbij.


  Ze kon twee mannen onderscheiden die ruzie aan het maken waren, want ook al sprak ze de taal niet, toch kon ze aan de sternbuigingen horen dat ze het helemaal niet met elkaar eens waren. Ze zag een lichtje dansen en weerkaatsen tegen de muren van de catacomben. Ze lag met half gesloten ogen te kijken en hoopte maar dat de twee geen belangstelling zouden hebben voor de lijken in de kamers waar ze doorheen kwamen.


  Twee donkere figuren kwamen de kamer in en tot haar afschuw bleven ze staan, met hun kaarsen hoog geheven.


  Ze hoorde iemand iets zeggen waar de naam 'Aurelia Restutus' in voorkwam. Een van de mannen zei diverse keren het woord 'kafir'. Het leek wel of ze op iemand zaten te wachten. Ze beet nadenkend op haar lip. Zouden die vreemdelingen misschien op broeder Ronan Ragallach wachten?


  Een van de twee, die kennelijk ongeduldiger was dan zijn maat, was alweer doorgelopen. Ze bleef doodstil liggen en bedacht met een gevoel van onvermijdelijkheid wat hij in een van de kamers verderop zou vinden. Ze hoorde zijn scherpe kreet en iets wat klonk als


  'Bismillah!' Toen hoorde ze de tweede man snel naar zijn kameraad rennen en 'Ma'uzbillah!' roepen.


  Zodra het weer donker werd in de catacombe glipte Fidelma de nis uit, pakte haar lamp en de kelk stevig vast en ging snel maar stil de andere kant op. Ze kon de opgewonden stemmen achter zich horen. Ze durfde niet te blijven staan om de lamp aan te steken, maar liep op goed geluk verder door het donker. Ze probeerde zich te concentreren op het herhalen van de instructies van Antonio, maar dit keer omgekeerd. Ze ging het korte trapje weer op, met lamp en kelk in één hand omdat ze met de andere voor zich uit moest voelen. Het lukte haar de trap op te komen, al stootte ze wel met haar knie tegen een uitstekende steen.


  Bovenaan de trap pauzeerde ze even om op adem te komen en sloeg toen rechtsaf, de lange gang in die ze zich nog herinnerde. Hoe lang was die ook weer? Tweehonderd passen voor hij uitkwam bij een grote versierde graftombe. Ze bleef weer even staan uithijgen en hield haar hoofd schuin om te luisteren. Ze hoorde niemand achter zich aan komen.


  Fidelma knielde in het duister en zette in het stikdonker van de catacombe de lamp en de kelk op de grond neer. Toen voelde ze in haar marsupium naar de tondeldoos. Ze was zo nerveus dat het even duurde voor het haar lukte een vonk te slaan en de lamp aan te steken. Toen de warme gouden gloed zich door de kamer verspreidde slaakte ze een zucht van opluchting en ging even op haar hurken zitten. Toen stond ze op, pakte de lamp en de kelk en liep weer verder, de gang door naar de volgende kamer en daarna naar de lange trap die naar de bovenverdieping van de catacomben liep. Ze nam zich zwijgend voor zich nooit meer in dit donkere doolhof te wagen. Ze kwam nu in de laatste gang, die zo'n honderd passen lang was. Ze bedwong de neiging om te gaan rennen en dwong zichzelf langzaam door de kronkelige gang te blijven lopen. Ze begon zich een beetje belachelijk te voelen. Het was overduidelijk dat de twee vreemdelingen broeder Ronan Ragallach niet hadden kunnen vermoorden, dus waarom zouden ze een bedreiging voor haar zijn? Ze had spijt dat ze niet wat dapperder geweest was, maar ze kon de vreemde angst niet ontkennen die haar in dat donkere, dreigende gewelf bij de keel had gegrepen. Ze vroeg zich af of ze voor broeder Ronan waren gekomen en zo ja, wie ze waren.


  Plotseling werd het haar kil om het hart. De manier waarop broeder Ronan Ragallach aan zijn einde was gekomen was precies hetzelfde als hoe Wighard vermoord was. Gewurgd. Dat leek erop te wijzen dat Ronan Wighard niet vermoord had. Maar, en dat was het probleem, als Ronan Wighard niet vermoord had, wat deed Ronan dan met op zijn minst een deel van de schat die uit de vertrekken van Wighard gestolen was?


  Ronan had ontkend dat hij het gedaan had en haar gevraagd hem te ontmoeten om alles uit te kunnen leggen. Wat uit te leggen?


  Ze herinnerde zich het stuk papyrus in haar marsupium en vroeg zich af of dat haar misschien verder zou helpen. Ze zou de hulp van de sub-praetor van het buitenlandse secretariaat, broeder Osimo Lando, nodig hebben om het te laten vertalen. Het was een groot raadsel.


  Ze arriveerde bij de plek waar de trap naar boven begon en sloeg rechtsaf om de trap op te gaan naar het licht van de begraafplaats. Toen ze de hoek omsloeg zag ze iemand voor zich staan. De gestalte kwam haar bekend voor, al zag ze er maar heel even een glimp van. Toen voelde ze pijn aan de zijkant van haar hoofd en werd alles zwart.


  Een stem riep haar naam, maar hij leek van heel ver weg te komen. Fidelma knipperde met haar ogen en merkte dat ze misselijk en duizelig was. Ze kreunde en iemand liet wat koud water in haar mond lopen. Ze slikte, kuchte en snakte naar adem, omdat ze bijna stikte. Ze deed haar ogen open en merkte dat het licht verblindend fel was. Ze knipperde weer en probeerde haar blik scherp te krijgen. Ze scheen op haar rug te liggen niet het blauwe uitspansel en een meedogenloos brandende zon boven haar. Ze kreunde nog eens en deed haar ogen weer dicht.


  'Zuster Fidelma, kunt u mij horen?'


  Het was een bekende stem en ze lag even na te denken van wie die ook alweer was.


  Ze voelde dat er wat water op haar gezicht werd gedruppeld. Ze kreunde en hoopte dat degene die dat deed weg zou gaan en haar alleen zou laten met haar misselijkheid.


  'Zuster Fidelma!'


  De stem klonk nu dringender.


  Met tegenzin deed ze haar ogen open en concentreerde haar blik op de donkere gestalte boven haar.


  De grauwe trekken van Cornelius van Alexandrië kwamen het beeld in glijden. De donkere heelmeester keek bezorgd.


  'Zuster Fidelma, herkent u mij?'


  Fidelma trok een gezicht.


  'Jawel. Maar mijn hoofd bonkt zo.'


  'U heeft een klap op uw hoofd gekregen, een flinke kneuzing boven uw slaap, maar de huid is nog heel. Het gaat vanzelf wel over.'


  'Ik voel me beroerd.'


  'Dat komt door de emotie. Blijf nog maar even rustig liggen en drink nog wat water.'


  Fidelma bleef op haar rug liggen, maar liet haar ogen dwalen. Achter de Griekse dokter stond de kleine Antonio, die er geschrokken en bang uitzag. Ze kon bezorgde stemmen horen. Stemmen!


  Was dat de scherpe en doordringende stem van abdis Wulfrun, op de achtergrond? Ze probeerde overeind te komen. Ze verbeeldde zich toch zeker niet dat ze de abdis tegen zuster Eafa hoorde zeggen dat ze mee moest komen?


  Ze deed haar best om rechtop te gaan zitten, maar werd zachtjes teruggeduwd door de heelmeester.


  'Waar ben ik?' vroeg ze.


  'Bij de ingang van de catacomben,' zei Cornelius. 'U bent bewusteloos naar buiten gedragen.'


  Haar herinnering kwam ineens weer terug.


  'Iemand heeft me bewusteloos geslagen!' stelde ze vast en probeerde overeind te komen, maar Cornelius hield haar weer tegen.


  'Voorzichtig,' waarschuwde hij. 'U moet het rustig aan doen.' Toen zweeg hij even en hield zijn hoofd schuin. 'Waarom zou iemand u bewusteloos slaan?' vroeg hij sceptisch. 'Weet u zeker dat u in het donker uw hoofd niet gestoten heeft tegen een uitstekende steen? Dat is al vaker gebeurd.'


  'Nee!' Fidelma hield abrupt op met praten en staarde hem aan.


  'Wat doet u hier eigenlijk?'


  De heelmeester haalde zijn schouders op.


  'Ik liep toevallig langs de poort van de begraafplaats toen ik iemand om een dokter hoorde roepen. Ze zeiden dat er iemand in de catacomben gewond was geraakt. Ik vond u aan de voet van de trap.' Fidelma stond perplex.


  'Wie was dat, die om een dokter riep?'


  Cornelius haalde weer zijn schouders op en hielp haar overeind, nadat hij had vastgesteld dat ze dat aankon.


  'Een van de pelgrims. Ik heb geen idee.'


  'Dat klopt, zuster.' Ze keek om en zag dat de kleine Antonio knikte. 'Iemand kwam de catacomben uit en zei dat er beneden iemand ernstig gewond geraakt was. Ik herkende de lecticula van de heelmeester bij de poort van de begraafplaats en heb iemand gevraagd erheen te rennen en hem te vragen hierheen te komen.'


  'Dat heb ik gedaan en toen heb ik u beneden aan de trap gevonden,' herhaalde Cornelius. 'Het leek alsof u uw hoofd had gestoten aan de zijkant van de gang. We hebben u naar boven gedragen.' Antonio, die zag dat Fidelma niet zo heel ernstig gewond was, begon ondeugend te grijnzen. 'U heeft hier niet veel geluk, zuster.' Fidelma schonk hem een droeve glimlach.


  'Een wijs woord, Antonio.'


  Ze kon nu rechtop staan; de duizeligheid en misselijkheid waren al wat gezakt.


  'Wie is de persoon aan wie ik mijn redding te danken heb?' Er stonden diverse mensen om hen heen, maar nu ze in de gaten kregen dat er verder weinig spectaculairs meer zou gebeuren begon het groepje al flink uit te dunnen. Ze vroeg zich af of ze inderdaad de stem van abdis Wulfrun had gehoord.


  De jongen haalde zijn schouders op.


  'Die is al eerder vertrokken.'


  'Wie was het? Weet je dat? Want dan kan ik hem of haar bedanken.' De jongen schudde zijn hoofd.


  'Zomaar een pelgrim. Met oosters aandoende kleren, als ik me niet vergis.'


  Fidelma sperde haar ogen open. Ze vroeg zich af of het een van de donkere mannen kon zijn die ze in de catacombe van Aurelia Restutus gezien had.


  'Hoeveel buitenlanders heb je hier sinds mijn komst naar binnen zien gaan, Antonio?'


  De jongen haalde weer zijn schouders op.


  'Diverse, uzelf inbegrepen. Alleen buitenlanders komen hier de doden bekijken. En er zijn nog drie andere ingangen zoals deze.' Ze glimlachte om haar naïviteit. De jongen maakte natuurlijk geen verschil tussen haar en de twee donkergekleurde mannen die ze in de tombe gezien had.


  'Hoeveel kwamen er...'


  Cornelius onderbrak haar met een afkeurend gebrom.


  'Dat bedanken van uw redders kunt u beter uitstellen tot later. Mijn lecticula kan u wel terugbrengen naar het Lateraans paleis, waar ik uw wond beter kan verzorgen. En dan kunt u de rest van de dag maar beter rust nemen.'


  Fidelma maakte hem duidelijk dat ze er niet veel voor voelde zijn advies aan te nemen, maar toen ze probeerde te gaan lopen werd ze prompt weer misselijk en besefte ze dat de heelmeester waarschijnlijk gelijk had. Ze ging prompt op een steen in de buurt zitten en kreunde zachtjes vanwege het kloppen van haar hoofd.


  Het drong tot haar door dat Cornelius zijn hand naar iemand had opgestoken en dat er twee potige kerels over de begraafplaats naar hen op weg waren, met een vreemd uitziende stoel die ze aan lange stokken tussen hen in droegen. Fidelma had dergelijke draagstoelen al diverse keren in de straten van Rome voorbij zien komen en wist dat ze lecticula genoemd werden. In haar eigen land had Fidelma nog nooit iets gezien wat leek op dergelijke stoelachtige constructies, waarin mensen zich op de schouders van slaven of bedienden rond lieten dragen.


  Ze wilde bezwaar maken, maar besefte toen dat ze, zoals ze zich nu voelde, niet in staat was terug te lopen naar het Lateraans paleis. Dus ging ze met een lichte zucht van berusting akkoord met deze manier van vervoer. Ze wilde in de stoel klimmen, maar bedacht toen ineens dat ze iets vergeten had.


  'Je lamp moet nog beneden aan de trap liggen, op de plek waar ik gevallen ben, Antonio,' riep ze naar de jongen.


  De jongen grijnsde alleen maar en schudde zijn hoofd. Hij pakte de lamp die naast hem stond en liet hem zien.


  'Ik heb hem meegenomen toen we u naar boven gedragen hebben,' verzekerde hij haar.


  'En de zilveren kelk die ik bij me had?'


  Antonio keek haar met oprechte verbazing aan.


  'Ik heb geen zilveren kelk gezien, zuster. En u had er ook geen bij u toen u naar beneden ging, als ik het goed gezien heb.' In plotselinge paniek greep Fidelma in haar marsupium. Haar tondeldoos en munten waren er nog, maar het stuk papyrus dat ze bij broeder Ronan gevonden had was spoorloos. Het afgesneden stukje jute was er nog wel.


  Ze zag dat Cornelius haar argwanend aan stond te kijken.


  'Een ogenblikje,' zei ze, terwijl ze de lecticula weer uitklom en onvast op de jongen af liep. Ze knielde bij hem neer en begon te fluisteren. 'Antonio, in de catacombe van Aurelia Restutus ligt een lijk. Nee,' zei ze toen hij begon te glimlachen om het idee dat er in een tombe een lijk zou liggen, 'ik bedoel iemand die net vermoord is. Ik heb het lijk ontdekt. Zodra ik terug ben in het Lateraans paleis zal ik het door de autoriteiten op laten halen...'


  Antonio staarde haar met grote, ernstige ogen aan.


  'Dat is iets wat gerapporteerd moet worden aan de praetor urbanis,' zei hij.


  Fidelma knikte bevestigend.


  'Maak je geen zorgen. Dat komt in orde. Maar ik wil dat je in de gaten houdt wie er komen en gaan. Ik heb namelijk een zilveren kelk en een papyrus gevonden die iemand, toen ik bewusteloos geslagen werd, van me af heeft gepakt. Dus als je iemand ziet die zich verdacht gedraagt, en dan in het bijzonder twee mannen die er oosters uitzien en een vreemde taal spreken, moet je goed opletten hoe ze er uitzien en waar ze heen gaan.'


  'Dat zal ik doen, zuster,' beloofde de jongen. 'Maar deze catacomben hebben een heleboel in-en uitgangen.' Fidelma kreunde in zichzelf toen ze dat hoorde. Ze grabbelde in haar marsupium en liet wat muntjes vallen in de schaal van de jongen. Ze draaide zich weer om naar waar Cornelius zich stond op te winden over de vertraging en klom de lecticula weer in. De twee mannen tilden de draagstoel kreunend en steunend op en begonnen het pad naar de poort af te lopen, terwijl Cornelius er in snelle pas naast liep.


  Het was een vreemde gewaarwording om zo gedragen te worden, maar Fidelma was blij met het vervoermiddel. Haar hoofd deed zeer en haar voorhoofd bonkte. Ze deed haar ogen dicht, onverschillig voor de nieuwsgierige blikken van de voorbijgangers, want al was een draagstoel geen ongewoon gezicht in Rome, het was ongebruikelijk dat er een non mee werd vervoerd. Fidelma leunde achterover en ontspande zich, terwijl ze de gebeurtenissen van de afgelopen nacht overdacht.


  Pas toen ze de stad weer in waren gegaan via de Metronia-poort en in de schaduw van de Caelius-heuvel liepen drong de gedachte tot haar door. Door haar duizeligheid had ze het nog niet eerder beseft. Ze was ervan overtuigd geweest dat een van de twee vreemdelingen haar gevolgd moest zijn, haar had neergeslagen en de kelk en het stuk papyrus had afgepakt. Maar ze had dat tweetal toch in de catacomben achtergelaten? De herinnering kwam terug. Ze had de gestalte pas gezien toen ze de hoek omsloeg naar de trap die naar buiten leidde; die gestalte die haar bekend voorkwam en kennelijk op haar had staan wachten. Ze was door één enkele persoon neergeslagen. Iemand die ze kende. Maar wie?


  


  


  Hoofdstuk 12


  Fidelma zat in het officium dat aan haar en broeder Eadulf in het Lateraans paleis ter beschikking was gesteld en liet haar nog altijd pijnlijke hoofd verzorgen. De duizeligheid en de misselijkheid waren nu aardig weggezakt, maar de hoofdpijn was gebleven. Eadulf, met zijn kennis van medicijnen, had erop gestaan de verzorging over te nemen van Cornelius van Alexandrië. Cornelius leek het niet erg te vinden dat de Saksische monnik zich op zijn terrein wilde begeven. Hij leek er zelfs wel blij om en ging er meteen vandoor om zich weer aan zijn eigen zaken te wijden. Broeder Eadulf had sinds hij in Tuaim Brecain gestudeerd had altijd een pera bij zich, of les, zoals de Ierse heelmeesters hun dokterstas vol medicinale kruiden noemden. Hij verbond de zere plek en maakte een aftreksel klaar van gedroogde klaverbloesem, wat volgens hem erg goed was tegen de hoofdpijn.


  Fidelma had een absoluut vertrouwen in Eadulf en nipte van zijn akelige drankje, want hij had haar in de abdij van Witebia in Northumbrië al twee keer eerder op een dergelijke manier geholpen. Hij had haar zelfs al een keer van precies zo'n bonkende hoofdpijn afgeholpen, toen ze in de abdij gevallen was en door de klap bewusteloos was geraakt.


  Terwijl hij druk met haar bezig was bracht ze hem en Furius Licinius op de hoogte van haar avontuur van die morgen. Zodra hij de naakte feiten had gehoord had de jonge tesserarius een decuria van de custodes opgetrommeld en was op weg gegaan naar de christelijke begraafplaats bij de Metronia-poort. Fidelma verdroeg het gemopper van Eadulf nog maar eventjes, terwijl ze alles nog eens overdacht en er een patroon in probeerde te ontdekken. Ze realiseerde zich dat ze weliswaar veel informatie had, maar dat er nog helemaal geen structuur in zat. Zonder structuur viel er nog geen wijs uit te worden.


  'We moeten broeder Osimo Lando op laten halen,' zei ze plotseling door een van Eadulfs tirades heen. Hij had al de hele tijd zachtjes op haar zitten mopperen dat ze in haar eentje naar de catacomben was gegaan, zonder hem te laten waarschuwen of zelfs maar tegen iemand te zeggen waar ze heen ging. Hij knipperde met zijn ogen.


  'Osimo Lando?' zei hij fronsend.


  'Hij gaf toe dat hij Ronan goed kende. Ik voel dat hij meer weet dan hij ons verteld heeft. Nu Ronan dood is, is hij misschien bereid er meer over te zeggen.'


  De deur ging met een klap open en Marinus, de militaire gouverneur, kwam met een zorgelijke blik de kamer in. Toen hij Fidelma zag begon hij meteen tegen haar te praten.


  'Is het waar? Is het waar wat ik hoor... dat broeder Ronan Ragallach dood is?'


  Fidelma knikte bevestigend.


  De superista van de custodes begon ineens te glimlachen en knorde van tevredenheid. 'Dan is de kwestie van de dood van Wighard dus eindelijk afgerond.'


  Fidelma wisselde een verbaasde blik met Eadulf.


  'Ik kan uw redenering niet volgen,' zei ze kil. Marinus spreidde zijn handen uit alsof het toch glashelder was.


  'De moordenaar is gepakt en gedood. Het is niet nodig om nog meer tijd aan deze zaak te besteden.'


  Fidelma schudde langzaam haar hoofd.


  'Ik kan alleen maar aannemen dat u niet van alle feiten op de hoogte bent, Marinus. Broeder Ronan Ragallach is gewurgd toen hij op weg was naar mij. Hij had me een boodschap laten bezorgen waarin stond dat hij niet de moordenaar van Wighard was en de kans wilde hebben alles uit te leggen. Hij is op dezelfde manier als Wighard gewurgd. Degene die Wighard gedood heeft, heeft ook de moord op Ronan Ragallach gepleegd. U ziet, de zaak is nog lang niet opgelost.'


  De militaire gouverneur knipperde verbaasd met zijn ogen.


  'Ik had alleen maar gehoord dat hij dood was,' zei hij met een haast gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. 'Ik had aangenomen dat hij gedood was of zelfmoord had gepleegd omdat hij besefte dat hij zich niet voor altijd schuil kon blijven houden.'


  'Fidelma had gelijk en wij hadden het mis,' mengde Eadulf zich in de discussie. Fidelma keek hem verbaasd aan, nogal geamuseerd over het onverwachtse respect in zijn stem, alsof hij het leuk vond dat ze zijn ongelijk bewezen had. 'Ze heeft steeds al gezegd dat ze vermoedde dat Ronan Ragallach de moordenaar niet was.' Marinus beet zijn kiezen op elkaar.


  'Dan moeten we zo snel mogelijk achter de waarheid zien te komen. Vanmorgen is de scriba aedilicius nog bij me geweest om te zeggen dat de Heilige Vader er niet blij mee was dat de zaak nog altijd niet opgelost was.'


  'Wij willen net zo graag als hij de waarheid weten,' reageerde Fidelma geërgerd. 'De zaak is opgelost als we weten wie het gedaan heeft. En nu,' zei ze terwijl ze opstond, 'moeten we aan de slag. Zoudt u broeder Osimo Lando willen laten halen? We hebben zijn advies nodig.'


  Martinus keek ervan op zo onverbiddelijk te worden weggestuurd. Hij deed zijn mond open om te protesteren, maar sloot hem toch maar weer en zei grijnzend dat hij het zou regelen.


  Eadulf grijnsde zonder dat iemand anders het zag naar Fidelma.


  'Ik durf te wedden dat je de Heilige Vader net zo hooghartig zou behandelen.'


  'Hooghartig?' Fidelma schudde haar hoofd. 'Ik doe niet hooghartig tegen Marinus. Maar van ons allemaal wordt verwacht dat we ons werk goed doen en dat we staan voor wat we aan het doen zijn. Trots op ons werk zijn zonder dat we het goed doen is net zo erg als het wel goed doen maar er niet voor uitkomen.'


  Eadulf keek nu ernstig.


  'Nu Ronan Ragallach dood is zie ik zo gauw geen ingang tot dit doolhof, Fidelma.'


  Ze knikte kort.


  'Ronan Ragallach ontkende in zijn boodschap aan mij dat hij Wighard gedood had, maar hij had wel op zijn minst een deel van de schatten bij zich toen hij vermoord werd.' Ze vertelde over de kelk die ze gevonden had en het stukje jute dat nog stevig tussen zijn dode vingers geklemd zat. Ze zweeg en haalde toen haar schouders op. 'Al kan ik dat nu natuurlijk niet meer bewijzen.'


  'Wie heeft je neergeslagen en de kelk en het stuk papyrus gestolen, denk je?'


  'Ik weet het niet,' zei Fidelma en slaakte een diepe zucht. 'Ik zag zijn silhouet maar heel even, in het donker, maar toen dacht ik dat er iets bekends aan was. En toen...' Ze eindigde met een schouderophalen.


  'Maar het was zeker een man?' vroeg Eadulf door. Fidelma fronste weer. Ze had de mannelijke vorm gebruikt zonder er bij na te denken. Nu ze in gedachten terugging naar dat ogenblik durfde ze dat niet met zekerheid te zeggen.


  'Zelfs dat weet ik niet.'


  Eadulf krabde nadenkend aan het puntje van zijn neus.


  'Nou, ik heb nu echt geen idee wat onze volgende stap moet zijn. Onze hoofdverdachte is dood en, zoals je al zei, is hij op dezelfde manier vermoord als Wighard...'


  'Wie waren die vreemdelingen die ik in de tombe heb gezien?' vroeg Fidelma ineens. 'Dat is beslist onze volgende stap. Ronan Ragallach had het andere stuk papyrus waarvan broeder Osimo Lando heeft vastgesteld dat er Arabische woorden op staan. Ik heb die vreemdelingen een paar woorden horen zeggen en denk dat ik die nog wel kan imiteren. Misschien herkent Osimo Lando ze dan wel, want volgens mij konden die twee heel goed Arabieren zijn.'


  'Maar waarom zou broeder Ronan een afspraak hebben met Arabieren?'


  'Als ik daar het antwoord op kan vinden zijn we volgens mij heel dicht bij de oplossing van dit raadsel,' zei Fidelma vol zelfvertrouwen. Er werd geklopt en een van de custodes kwam de kamer in. Hij deed stijf wat stappen naar voren, met zijn ogen recht vooruit, bleef staan en salueerde.


  'Ik heb opdracht gekregen u mee te delen dat broeder Osimo Lando zich niet op zijn werk bevindt. Hij is momenteel niet in het paleis.'


  'Kan er iemand naar zijn logement gaan om te kijken wat hem mankeert?'


  De jongeman ging zo plotseling weer in de houding staan dat Fidelma ervan schrok.


  'Het zal gebeuren!' dreunde de jonge gardist ernstig op en draaide zich op zijn hielen om. Eadulf keek zorgelijk.


  'Er loopt ook nooit iets soepel.'


  'Nou ja, er zal hier in het paleis vast nog wel iemand zijn die de taal van die Arabieren spreekt.'


  Eadulf stond op en liep naar de deur.


  'Dat zal ik wel eens even uitzoeken. Ondertussen,' zei hij terwijl hij zich met een zorgelijk gezicht half omdraaide in de deuropening,


  'moet jij uitrusten en weer beter worden.'


  Fidelma gebaarde afwezig. In feite was haar hoofdpijn al bijna over en had ze alleen nog maar last van de pijnlijke plek op haar hoofd. Ze werd nu vooral afgeleid door de ontelbare vragen en gedachten die door haar hoofd spookten. Nadat Eadulf vertrokken was maakte ze het zich gemakkelijk in haar stoel, vouwde haar handen samen in haar schoot en keek naar beneden. Ze concentreerde zich op een diepe en regelmatige ademhaling en begon haar spieren een voor een bewust te ontspannen.


  Toen ze in haar jeugd aan haar opleiding begonnen was, was een van de eerste dingen die ze geleerd had de kunst van de dercad geweest, de kunst van het mediteren, waarmee talloze generaties van Ierse mystici de staat van sitchain, of vrede, bereikt hadden. Fidelma had die kunst van het mediteren in tijden van grote spanning regelmatig beoefend en er veel baat bij gehad. Het was een kunst die lang voor het christelijke geloof twee eeuwen geleden de kust van Ierland bereikt had al beoefend werd door de heidense druïden. De druïden waren in haar vaderland trouwens nog niet helemaal verdwenen. Hier en daar kon je in verafgelegen gebieden nog in eenzaamheid levende asceten vinden. Maar ze waren aan het uitsterven. Toen ze eenmaal oud genoeg was ging Fidelma regelmatig naar het tigh n' alluis, het zweethuis, dat een vast onderdeel was van de dercad-ceremonie. In een klein stenen huisje werd een groot vuur ontstoken, tot het snikheet was in het gebouwtje. Dan ging degene die de staat van sitchain wilde bereiken naakt naar binnen en werd de deur afgesloten. Nadat deze een vastgestelde tijd op een bankje had zitten zweten werd de deur weer opengemaakt, waarna hij of zij dan in een ijskoude waterplas dook. Het was niet meer dan een stap verder in de kunst van de dercad. Veel ascetische geestelijken volgden deze oude gewoonten van de druïden, al wilden nogal wat jongere geestelijken er niets meer van weten, alleen maar omdat ze afkomstig waren van de druïden. Ook de gezegende Patrick, een Brit die een belangrijke rol had gespeeld bij het verbreiden van het Geloof in Ierland, had het gebruik van de teinm laegda en de imbas forosnai, de meditatieve manieren van zelfontplooiing verboden. Fidelma vond het erg jammer dat de oude rituelen van bewustwording aan het verdwijnen waren, alleen maar omdat ze oud waren en al lang voor het Geloof in Ierland zijn intrede deed in praktijk werden gebracht. Maar de dercad was in ieder geval nog niet verboden en ze wist vrij zeker dat de Ierse geestelijken bezwaar zouden maken als het zover kwam. Het was een manier om je te ontspannen en orde te brengen in de chaos van gedachten in een bekommerd brein.


  'Zuster!'


  Fidelma knipperde met haar ogen en had het idee alsof ze uit een diepe, rustgevende slaap ontwaakte.


  Ze kreeg tesserarius Furius in de gaten, die haar bezorgd aankeek.


  'Zuster Fidelma?' Zijn stem klonk een beetje zorgelijk. 'Alles goed met u?'


  Fidelma knipperde weer met haar ogen en begon te glimlachen.


  'Ja, Licinius, met mij is alles goed.'


  'Het leek alsof u mij niet hoorde. Ik dacht dat u sliep, maar u had uw ogen open.'


  'Ik was alleen maar aan het mediteren, Licinius,' zei Fidelma glimlachend, terwijl ze opstond en zich uitrekte.


  Furius Licinius nam het Latijnse woord meditari in de letterlijke betekenis en niet in die van dercad.


  'Meer aan het dagdromen dan aan het nadenken,' merkte hij sceptisch op. 'Al moet ik toegeven dat er aan deze kwestie veel te overdenken valt.'


  Fidelma liet het maar zo.


  'Wat heb je voor nieuws?' vroeg ze.


  Furius Licinius haalde heel lichtjes zijn schouders op.


  'We hebben het lijk van broeder Ronan Ragallach uit de catacombe gehaald. Het ligt nu in het mortuarium van Cornelius. Maar verder hebben we eigenlijk niets gevonden, zeker geen stuk papyrus of miskelk.'


  Fidelma zuchtte.


  'Wat ik al dacht. Degene die hier achter zit is slim.'


  'We hebben de rest van de catacombe doorzocht en nog een andere in-en uitgang gevonden, die bij de Aureliaanse muur uitkomt. Dat is de route die onze moordenaars gevolgd hebben. Ze hoefden niet achter u aan te gaan naar de begraafplaats.'


  Fidelma knikte langzaam.


  'En er was ook niets te vinden dat een aanwijzing naar de dader zou kunnen zijn?'


  'Alleen dat, zoals u al zei, broeder Ronan Ragallach met een bidsnoer is vermoord, op dezelfde manier als Wighard.'


  'Tja,' zei Fidelma met een flauwe glimlach, 'het enige wat de moordenaar gemist heeft is dit...'


  Fidelma deed een greep in haar marsupium en haalde het stukje jute te voorschijn, dat Ronan Ragallach in zijn hand geklemd had gehouden.


  Furius Licinius bekeek het verbaasd.


  'En wat bewijst dat? Het is maar een doodgewoon stukje jute.'


  'Inderdaad,' was Fidelma het met hem eens. 'Precies hetzelfde als dit doodgewone stukje jute.'


  Ze legde het piepkleine stukje jute dat aan het splintertje aan Eanreds deurpost had gezeten op tafel.


  'Bedoelt u dat ze afkomstig zijn van dezelfde zak?'


  'Die kans is groot.'


  'Maar een vermoeden is geen bewijs.'


  'Je leert snel, Furius Licinius,' zei Fidelma ernstig. 'Maar het is aanleiding genoeg om Eanred nog maar eens te ondervragen.'


  'Hij lijkt me een nogal simpele ziel.'


  Eadulf kwam plotseling de kamer in. Het stond op zijn gezicht te lezen dat zijn zoektocht geen succes had gehad.


  'Ik heb niemand kunnen vinden die de taal van de Arabieren spreekt,' rapporteerde hij boos.


  Furius Licinius fronste.


  'En broeder Osimo Lando dan?'


  Fidelma vertelde Licinius dat Osimo nergens te vinden was.


  'Nou, Marcus Narses heeft dienst bij de ingang van de grote zaal. Die weet dat wel. Hij heeft driejaar geleden tegen de Mahomedanen gevochten en toen eenjaar lang bij de Arabieren vastgezeten, tot zijn familie losgeld voor hem betaald had. Hij heeft toen wel wat van hun taal opgepikt.'


  'Wil je hem even naar ons toesturen, Licinius,' vroeg Eadulf, die zich in een stoel liet vallen. 'Ik ben te moe om hem zelf te gaan zoeken.' Licinius had Marcus Narses gauw genoeg gevonden en nam hem mee naar de kamer.


  Fidelma kwam meteen ter zake.


  'Ik heb een paar woorden in mijn geheugen geprent en ik denk dat het Arabisch zou kunnen zijn. Ik heb begrepen dat je iets van die taal afweet. Wil je eens proberen of je er iets van kunt maken?' De decurion knikte.


  'Natuurlijk, zuster.'


  'Het eerste woord is kqfir.'


  De soldaat grijnsde.


  'Makkelijk zat. Dat betekent 'ongelovige'. Iemand die niet gelooft in de Profeet. Net zoals wij 'infidelis' zeggen als we het hebben over iemand die de waarheid van Christus afwijst.'


  'De Profeet?'


  'Mahomet van Mekka, die dertig jaar geleden is gestorven. Zijn leerstellingen hebben zich als een lopend vuurtje verspreid over de volkeren van het oosten, waar ze die nieuwe godsdienst Islam noemen, wat onderwerping aan God of Allah betekent.' Fidelma fronste toen ze zijn uitspraak hoorde.


  'Dus Allah is hun naam voor God. En wat zou 'Bismillah' kunnen betekenen?'


  'Ook makkelijk,' zei Marcus Narses. 'Dat betekent 'In de naam van Allah', hun God. Het is maar een uitroep van verbazing, die bij hen in gebruik is.'


  Fidelma tuitte haar lippen en dacht na.


  'Dat bevestigt dus mijn vermoeden. Die twee mannen waren Arabieren. En het lijkt erop alsof broeder Ronan met hen in contact stond. Maar voor welk doel en wat heeft het te maken met de dood van Wighard en zijn eigen dood?'


  Eadulf keek Marcus Narses kort aan.


  'Bedankt, decurion. Je kunt nu wel gaan,' zei hij. De jonge decurion leek nog wel wat langer te willen blijven maar na een blik op Furius Licinius ging hij terug naar zijn taak als wachter in het atrium.


  'We moeten broeder Osimo Lando zien te vinden,' suggereerde Furius Licinius. 'Als iemand meer af kan weten van die kwestie is hij het wel. Hij was tenslotte de chef van broeder Ronan Ragallach en zou moeten weten of hij iets met Arabieren van doen had.'


  'Ik heb er al iemand op uitgestuurd om uit te zoeken waarom hij niet op zijn werkplek is,' zei Fidelma. 'Maar ik wil nu ook graag nog een keer met broeder Eanred praten.'


  'De enige die verklaard heeft dat Eanred handig is met wurgkoorden is Sebbi,' zei Eadulf, die raadde wat er in haar hoofd omging.


  'Wat je zegt is niet nauwkeurig genoeg, Eadulf. Wat Sebbi gezegd heeft is dat Eanred ooit slaaf geweest is en zijn meester met zijn riem heeft gewurgd. Dat is een misdaad waarvoor hij, dankzij het feit dat er in overeenstemming met jullie Saksische wetten wergild betaald is, niet ter dood gebracht is.'


  'Ja, maar...' zei Eadulf protesterend.


  'Laten we hem gaan opzoeken,' zei Fidelma kortaf. 'Deze kamer is te bedompt en ik ben bang dat mijn hoofdpijn weer aan het terugkomen is.' Eadulf en Licinius volgden haar de kamer uit en de gang door naar het atrium, de grote zaal van het paleis. Er stonden zoals gewoonlijk diverse groepjes pratende mensen te wachten tot ze toegelaten zouden worden bij degenen die ze wilden spreken en beïnvloeden. Fidelma stak de mozaïekvloer over naar het domus hospitale. Ze waren bijna bij de deur aan de overkant aangekomen toen ze zagen dat broeder Sebbi zich met een geërgerde blik op zijn gezicht een weg aan het banen was door de menigte. Hij zag Eadulf en bleef staan.


  'Bent u nog steeds de secretaris en adviseur van de Saksische delegatie naar de Heilige Vader?' blafte hij zonder verdere introductie. Ze bleven staan en Eadulf keek verbaasd over de botheid van de monnik.


  'De toekomstige aartsbisschop had me daartoe benoemd, maar sinds zijn dood...' zei hij schouderophalend. 'Is er iets mis?'


  'Mis? Mis? Heeft u abt Puttoc gezien?'


  'Nee. Hoezo?'


  Sebbi keek Furius Licinius aandachtig aan. Het was duidelijk dat hij het gesprek niet volgde, want hij sprak geen Saksisch. Daarna keek hij naar Fidelma, maar zij keek naar beneden en deed alsof het haar niet interesseerde. Sebbi van Stanggrund richtte zijn blik weer op Eadulf.


  'Ik heb gehoord dat Rome wil proberen Canterbury weer een buitenlandse bisschop op te dringen.' Op Eadulf lippen verscheen een dun glimlachje.


  'Ik heb zoiets opgevangen. Maar totdat Deusdedit tien jaar geleden de eerste Saks werd die tot aartsbisschop van Canterbury benoemd werd waren al zijn voorgangers uit Rome of Griekenland afkomstig geweest. Als wat u zegt inderdaad werkelijkheid wordt, dan is dat toch niet iets om je druk over te maken? Zijn we niet allemaal gelijk in de ogen van God?' Sebbi snoof verontwaardigd.


  'De onderdanen van de Saksische koninkrijken willen eigen bisschoppen, geen buitenlanders. Hebben ze dat niet duidelijk genoeg gemaakt door de Ieren Northumbrië uit te gooien? Alle Saksen waren het er toch over eens dat Wighard van Kent onze volgende aartsbisschop zou moeten worden?'


  'Maar Wighard is dood,' zei Eadulf.


  'Precies. En de Heilige Vader zou nu onze wensen moeten eerbiedigen door Puttoc in zijn plaats te benoemen, niet een of andere Afrikaan.'


  'Afrikaan?' Eadulf keek verbijsterd.


  'Ik heb net gehoord dat Vitalianus Canterbury heeft aangeboden aan abt Hadrianus van Hiridanum bij Napels, en dat is een Afrikaan. Een Afrikaan!'


  Eadulf sperde zijn ogen open van verbazing.


  'Ik heb gehoord dat hij een erg wijs en vroom man is.'


  'Nou, wat moeten we eraan doen? Wij Saksen moeten als één blok bezwaar maken en eisen dat de Heilige Vader zijn zegen aan Puttoc geeft.'


  Eadulfs gezicht was een masker.


  'Maar u heeft zelf gezegd dat u bepaald geen vriend van Puttoc bent, Sebbi. Maakt u zich nu zo druk omdat uw kans om abt van Stanggrund te worden verdwijnt als Puttoc zijn benoeming tot aartsbisschop misloopt? Maar hoe het ook zij, wij Saksen, zoals u zegt, kunnen pas één blok vormen als het raadsel van Wighards dood is opgelost.'


  Sebbi wilde wat gaan zeggen, maar slikte zijn woorden weer in. Met een half ingeslikte uitroep draaide hij zich om en verdween nijdig in de menigte. Eadulf keek Fidelma aan.


  'Heb je alles kunnen volgen?'


  Fidelma knikte nadenkend.


  'Het ziet er naar uit dat de ambities van zowel Puttoc als Sebbi abrupt tot staan zijn gebracht.'


  'Als je broeder Sebbi zo ziet zou je inderdaad gaan denken dat hij iemand zou kunnen vermoorden om...' Eadulf hield ineens op met praten, toen het tot hem doordrong wat hij aan het zeggen was. Hij keek Fidelma ongemakkelijk aan.


  'We kunnen op dit moment geen enkele mogelijkheid uitsluiten,' zei Fidelma die zijn gedachten raadde. 'Dat heb ik van het begin af aan al gezegd. Ambitie is een sterke motivatie.'


  'Dat is waar, maar is het zo verkeerd om ambitieus te zijn?'


  'Ambitie is niet meer dan ijdelheid, en door ijdelheid kunnen mensen blind worden voor deugdzaamheid. Heeft Publius Syrus niet gezegd dat je uit moet kijken voor iemand die gedreven wordt door zijn ambitie?'


  'Niet als ze genoeg talent hebben om hun ambitie te verwezenlijken,' reageerde Eadulf. 'Het grote gevaar zit 'm in mensen met grote ambities maar onvoldoende talent.'


  Fidelma grinnikte waarderend.


  'We moeten het maar eens een keer diepgaand over filosofie hebben, Eadulf van Seaxmunds Ham.'


  'Misschien,' zei Eadulf met een ongemakkelijke grijns. 'Degene met wie je nu het beste over filosofie kunt praten is Puttoc. Wat die ambitie van hem betreft heeft hij misschien wel wat begeleiding nodig.'


  Fidelma liep voor hen uit naar de kamers van Wighards groepje. Ze vonden broeder Eanred in de gemeenschappelijke lavantur, het washuis, waar hij druk bezig was kleren te wassen. Hij schrok zenuwachtig op toen hij hen aan zag komen lopen, maar ging toen weer verder met het bekloppen van de dikke wollen pij die hij aan het wassen was.


  'Zo, broeder Eanred,' begroette Fidelma hem, 'hard aan het werk?'


  De monnik haalde zijn schouders op in een vreemd berustend gebaar.


  'Ik ben kleren aan het wassen voor mijn meester.'


  'Abt Puttoc?' vroeg Eadulf haastig, om te voorkomen dat het antwoord Fidelma weer een betoog zou ontlokken over hoe dienaars van het Geloof alleen Christus als meester hadden.


  Eanred knikte.


  'Hoe lang ben je hier al mee bezig?' vroeg Fidelma.


  'Sinds...' Eanred rolde met zijn ogen, 'sinds kort na het middagAngelus, zuster.'


  'En daarvoor?'


  Eanred keek zorgelijk. Fidelma besloot hem een directe vraag te stellen.


  'Ben je op de christelijke begraafplaats bij de Metronia-poort geweest?'


  'Ja, zuster.' Eanreds antwoord klonk oprecht.


  'Wat heb je daar gedaan?'


  'Ik ben met abt Puttoc meegegaan.'


  'En waarom ging hij daarheen?' vroeg Fidelma ongeduldig, terwijl ze de feiten uit Eanred probeerde te trekken.


  'Ik geloof dat we erheen gingen om het graf van Wighard te bekijken en regelingen te treffen voor een gedenkplaat, zuster.' Fidelma kneep nadenkend haar lippen op elkaar. Dat was een logische reden. Er viel geen duidelijk verband te ontdekken tussen Puttoc, Eanred en de Arabieren die op zoek waren naar Ronan Ragallach.


  Ze kreeg in de gaten dat de bleke bruine ogen van Eanred haar nieuwsgierig aankeken. Ze hadden iets vreemd leegs, de wezenloze uitdrukking van een simpele ziel en zeker niet die van iemand die sluw en bedriegelijk is. Maar toch, dacht ze terwijl ze op haar lip beet, was er nog iets anders... schrik? Of angst?


  Ze besloot dat het niet veel zin had daar nu verder over na te denken.


  'Dank je, Eanred. Nu iets anders. Heb jij een van jute gemaakte zak?'


  'Nee, zuster,' zei de monnik terwijl hij zijn hoofd schudde.


  'Ben je met iets van jute in de weer geweest sinds je hier bent?' Eanred haalde zijn schouders op. Het was overduidelijk dat hij er niets van begreep. Fidelma besloot dat het zinloos was om door te vragen. Misschien loog Eanred, maar dan was hij een erg goeie leugenaar. Ze bedankte hem en ging het lavantur uit, met een verbijsterde Eadulf en Licinius achter haar aan.


  'Dat had niet zoveel zin, zuster,' stelde de Saksische broeder vast met een stem waarin zijn afkeuring doorklonk. 'Waarom heb je hem niet rechtstreeks beschuldigd?'


  Fidelma spreidde haar armen.


  'Als je aan het schilderen bent, broeder Eadulf, smeer je her en der een beetje verf. Elke penseelstreek op zich heeft weinig betekenis, maar als je alle penseelstreken hebt gezet en een paar stappen naar achteren doet zie je het grote geheel en het resultaat.' Eadulf beet op zijn lip. Hij had het gevoel dat hij stevig op zijn plaats was gezet, maar begreep niet waarom. Soms had Fidelma de vervelende gewoonte om geen directe antwoorden te willen geven. Hij zuchtte. Feitelijk, zo overwoog hij, leken alle landgenoten van Fidelma die irritante gewoonte te hebben om niet in duidelijke, begrijpelijke taal te praten maar symbolen, vergelijkingen, verwijzingen en overdreven uitdrukkingen te gebruiken. Ze bleven staan op de kleine binnenplaats. Fidelma ging zitten op het smalle stenen randje langs de stromende fontein in het midden van de binnenplaats en liet haar smalle hand in het koele water hangen, terwijl ze naar het prettige klateren van het water luisterde. Furius Licinius en Eadulf stonden slecht op hun gemak te wachten tot ze verder zou praten.


  'Ah, broeder Eadulf!'


  De dwingende stem van abdis Wulfrun schalde plotseling over de binnenplaats en de lange gestalte van de vrouw verscheen in de deuropening. Ze dook als een schip in volle zeilen op hen af, haar ogen strak op hen gericht.


  'Vrouwe,' begroette Eadulf haar nerveus.


  Abdis Wulfrun negeerde Fidelma en Furius Licinius. Haar hand speelde met de sjaal om haar hals. Fidelma keek naar haar onwillekeurige beweging en probeerde te bedenken waarom ze het gevoel had dat ze dat belangrijk moest vinden.


  'Ik kom u even melden dat zuster Eafa en ik morgen zullen vertrekken naar Porto om ons daar in te schepen voor de terugreis naar Kent. Het heeft voor ons geen zin hier nog langer te blijven. Ik heb een schipper geregeld die ons de Tiber af zal varen. Aangezien u de secretaris van de delegatie bent wilde ik u dat even laten weten.' Ze begon zich alweer om te draaien toen Fidelma zonder op te staan zachtjes iets zei.


  'Dat zal misschien niet mogelijk zijn, abdis Wulfrun.' De vrouw bleef staan, keek om en staarde haar met een verbaasde uitdrukking op haar gezicht aan.


  'Wat zei je daar?' zei ze met een zachte, dreigende stem. Fidelma herhaalde wat ze gezegd had.


  'Wil je mij vertellen waar ik wel of niet heen mag gaan, meisje?'


  'Nee,' zei Fidelma zelfbewust. 'Maar ik neem aan dat u er nog niet met bisschop Gelasius of de militaire gouverneur Marinus over gesproken heeft?'


  'Ik ben net op weg om ze op de hoogte te stellen van mijn plannen.'


  'Laat me u die moeite dan besparen. Tot ons onderzoek naar de dood van Wighard afgerond is mag niemand van Wighards groep uit Rome vertrekken.'


  Abdis Wulfrun keek Fidelma aan, die nog steeds haar hand in de fontein liet hangen en zich niet bewust leek van de woede in het gezicht van de abdis van Sheppey.


  'Dat is belachelijk!' begon ze.


  Eadulf verzamelde al zijn moed en schudde zijn hoofd.


  'Abdis Wulfrun, mijn collega Fidelma van Kildare heeft absoluut gelijk in wat ze zegt.'


  De agressieve abdis keek hem aan alsof hij een buitengewoon weerzinwekkende diersoort was.


  'Ik zal deze kwestie opnemen met bisschop Gelasius,' zei ze nijdig.


  'Dat is uw goed recht,' erkende Eadulf. 'Maar, gewoon uit nieuwsgierigheid, was u van plan in uw eentje terug te reizen naar het koninkrijk Kent?'


  'En waarom zouden zuster Eafa en ik niet op eigen houtje die reis kunnen maken?'


  'U bent toch wel op de hoogte van de gevaren van zo'n reis? In Massilia zwerven bendes rond die loeren op alleenreizende pelgrims, en vrouwen in het bijzonder. Ze verkopen ze als slaven, vaak aan bordelen in Germania.'


  Abdis Wulfrun glimlachte hooghartig.


  'Dat zouden ze niet wagen. Ik ben van koninklijke bloede en...'


  'De kwestie zal zich niet voordoen,' zei Fidelma kortaf en stond op. 'Zuster Eafa en u zullen hier moeten blijven tot het onderzoek klaar is. Daarna kunt u vertrekken waarheen u maar wilt, en hoe u maar wilt. Maar als het zover is zou ik als ik u was de raad van broeder Eadulf opvolgen.' Als blikken hadden kunnen doden zou Fidelma op dat moment onder de verzengende blik van de abdis bezweken zijn.


  'Het is echt zo, vrouwe,' voegde Eadulf er aan toe, in een poging haar te kalmeren. 'U kunt veel beter wachten tot er een hele groep pelgrims naar Kent of een andere Saksische streek vertrekt en u daarbij aansluiten.'


  Zonder ook maar iets te zeggen draaide abdis Wulfrun zich om en verdween, met op haar gezicht dezelfde minachtende uitdrukking als anders.


  Fidelma glimlachte en wreef over haar kin.


  'Het spijt me echt voor zuster Eafa, dat ze met zo'n arrogante meesteres opgescheept zit,' zei ze niet voor het eerst. 'Maar het is wel een boeiende vraag waarom abdis Wulfrun na hooguit een week in Rome alweer zo graag terug wil.'


  Eadulf grinnikte kritisch.


  'Waarschijnlijk om dezelfde reden die jij laatst noemde - dat je terugverlangde naar je eigen land.'


  Ze hoorden een ongeduldige zucht en keken tegelijk om naar Furius Licinius, die ze haast vergeten waren. De jonge tesserarius had al een hele tijd niets gezegd.


  Licinius stond zich overduidelijk te vervelen.


  'Als we die Arabieren vinden, kunnen we deze puzzel vast wel oplossen,' opperde hij.


  'Maar hoe zouden we ze moeten vinden?' vroeg Fidelma.


  'In onze havens komen voortdurend handelsschepen aan. In Rome wonen nogal wat handelaren uit de Arabische landen. Er is zelfs een sloppenwijk bij de Tiber, waar veel emporia staan, pakhuizen en opslagplaatsen, en waar veel van hen wonen. We noemen die buurt Marmorata.'


  'De plek van het marmer?' vroeg Fidelma.


  'In vroeger tijden was dat de plek waar de steenhouwers het marmer bewerkten waarmee de stad gebouwd is.'


  'Dat wist ik niet,' gromde Eadulf enigszins geërgerd. Hij schepte sinds hij in Rome gestudeerd had graag op over zijn kennis van de stad.


  'Het is ook geen plek waar je in je eentje heen gaat,' verduidelijkte Licinius. 'Het krioelt daar van de zeelui uit allerlei landen, vooral uit Spanje, Noord-Afrika en Judea. Een deel van de wijk is veranderd in een grote vuilnisbelt waar iedereen zijn gebroken amforen en onbruikbare testae neergooit. De schepen laden daar hun lading uit en de handelaren van de stad laten de verpakkingen daar maar zóachter. Het enige wat hen interesseert is hun winst en van de rommel die ze veroorzaken trekken ze zich niets aan.'


  'Is het de moeite van een bezoek waard?' vroeg Eadulf gretig.


  'Misschien kan je daar je Arabieren vinden?' Fidelma schudde haar hoofd.


  'Het is nuttig om te weten dat die wijk bestaat en dat die Arabieren daar misschien vandaan komen, maar zonder verdere informatie denk ik niet dat het ons veel verder zal helpen. Ik zou die twee mannen beslist niet kunnen herkennen. Ik weet zelfs niet eens waarom ik naar ze op zoek ben. De sleutel is ongetwijfeld te vinden bij Osimo Lando. Misschien kan hij ons vertellen waarom Ronan Ragallach met hen in contact zou staan. Wat me er trouwens aan herinnert dat die jonge custos nu zo onderhand wel terug zal zijn met nieuws over hem.'


  Ze liepen dezelfde weg weer terug door de gangen van het Lateraans paleis en kwamen bij het atrium. Het was er nog net zo druk, nog steeds vol wachtende functionarissen, stilstaande custodes en geestelijken van alle leeftijden, geslachten, landen en zeden. Furius Licinius verliet hen om na te gaan vragen of er al nieuws over broeder Osimo Lando was en zij liepen door naar hun kantoortje in de buurt van de vertrekken van de militaire gouverneur.


  Toen Fidelma en Eadulf het atrium overstaken kwamen ze de somber kijkende broeder Ine tegen, die de andere kant op probeerde te komen. Er kwam een brede grijns op Fidelma's gezicht en ze liep met uitgestoken hand op de Saksische geestelijke af.


  'Ik wilde u net op laten zoeken,' zei ze.


  Ine keek haar achterdochtig fronsend aan.


  'Wat wilt u van mij?' vroeg hij voorzichtig.


  'U bent al heel lang lid van de geestelijkheid van Kent, als ik het goed heb?'


  Ine bevestigde dat en keek met een vragende uitdrukking op zijn gezicht van Fidelma naar Eadulf.


  'Ik heb u verteld dat ik toen ik tien jaar oud was door mijn vader aan de kerk ben gegeven.'


  'Inderdaad. U moet dus wel veel afweten van de kerk in uw koninkrijk Kent?'


  Ine kreeg een trotse glimlach op zijn gezicht.


  'Er is weinig wat ik niet weet, zuster.'


  Fidelma lachte hem bemoedigend toe.


  'Ik heb me laten vertellen dat Seaxburgh, de koningin van Kent, het klooster van Sheppey gesticht heeft. Is dat zo?'


  'Dat klopt. Ze heeft het klooster bijna twintig jaar geleden opgericht, kort nadat ze vanuit het land van de Oost-Angelen naar ons toe was gekomen om met Eorcenberht te trouwen, onze koning.'


  'Ze was een dochter van Anna, is mij verteld.' Ine bevestigde dat meteen.


  'Anna had diverse dochters. Seaxburgh had veel belangstelling voor het Geloof. Ze is een heilige vrouw, die in Kent erg geliefd is.' Fidelma ging wat dichter bij hem staan, alsof ze hem iets vertrouwelijks wilde vragen.


  'Vertel me eens, Ine, is abdis Wulfrun net zo geliefd als haar zuster?'


  'Zuster!' Het woord ontschoot Ine als een vloek. Toen begon hij veelbetekenend te glimlachen. 'Toen Seaxburgh Wulfrun meenam naar Kent was ze dat anders nog niet. En veel mensen denken dat Seaxburgh er verkeerd aan gedaan heeft om haar tot abdis van Sheppey te benoemen.'


  'Wat bedoel je met 'dat ze dat nog niet was?' vroeg Fidelma. Ine trok een sluwe grijns.


  'Heeft u ooit van het heidense Romeinse Saturnalia-feest gehoord, zuster? Zoekt u maar uit wat tijdens dat feest de gewoonte is, dan begrijpt u vanzelf wel wat ik bedoel.'


  Ine keek haar nog iets droeviger dan anders aan, draaide zich om en verdween in de drukte. Fidelma stond hem verbijsterd na te kijken.


  'Nou?' vroeg ze aan Eadulf, 'wat is op het Saturnalia-feest dan de gewoonte?'


  Eadulf keek onthutst over het idee dat hij iets af zou weten van een oud heidens Romeins festival.


  Fidelma zuchtte en ging weer op weg door het atrium, met Eadulf achter zich aan.


  'Volgens mij,' zei Eadulf terwijl ze zich door de hal een weg baanden naar de kantoren van de militaire gouverneur, 'ligt onze enige hoop in het vinden van die Arabieren. Alleen zij kunnen onthullen hoe dit mysterie in elkaar zit. Het moet een van die Arabieren of een van hun handlangers geweest zijn die jou heeft aangevallen en dat stuk papyrus en de kelk gestolen.'


  'Waarom denk je dat?' vroeg Fidelma toen ze bij de kamer kwamen die ze als officium toegewezen hadden gekregen.


  'Wie anders zou het stuk papyrus hebben willen stelen dat in hun taal geschreven was?'


  'En de kelk?'


  'Misschien wilde Ronan Ragallach de schatten van Wighard aan hen verkopen?'


  Fidelma bleef staan en knipperde even met haar ogen.


  'Soms, Eadulf,' fluisterde ze verrast, 'soms maak je intuïtieve gedachtesprongen die heel zinnig zijn, terwijl anderen met logica moeten worstelen.'


  Eadulf twijfelde of hij nu een compliment kreeg of beledigd werd. Hij wilde Fidelma net vragen wat ze bedoelde toen de deur openvloog en een opgewonden Furius Licinius binnen kwam vallen. Voor Fidelma hem had kunnen vragen waarom hij zo opgewonden was gooide Licinius er al uit: 'Ik stond net bij de hoofdpoort toen abt Puttoc haastig naar buiten kwam. Hij heeft me niet gezien.' Hij trok even een gezicht. 'Ik vermoed dat een buitenlander niet veel onderscheid maakt tussen de ene of de andere custos.'


  'En toen?' vroeg Fidelma ongeduldig.


  De jongeman slikte haastig.


  'Abt Puttoc huurde een lecticula. Ik dacht dat u het wel interessant zou vinden om te horen waar hij heen wilde.'


  'Dit is niet het goeie ogenblik voor raadseltjes, Licinius,' zei Fidelma kortaf. 'Zeg watje te zeggen hebt.'


  'Abt Puttoc zei tegen de dragers dat ze hem naar de wijk moesten brengen waar ik het net over gehad heb. Naar Marmorata. De wijk van de Arabische handelaars.'


  


  


  Hoofdstuk 13


  Zuster Fidelma hield zich stevig vast aan de zijkant van het kleine, door één paard getrokken karretje dat Furius Licinius over het smalle weggetje joeg. Hij leek ongevoelig te zijn voor de mensen die voor hen uit naar alle kanten wegschoten en het voertuig met gebalde vuisten naschreeuwden, met een assortiment aan vloeken waarvan Fidelma blij was dat zij ze niet begreep. Aan de andere kant van de kar probeerde een erg ongelukkig kijkende broeder Eadulf zich met een bleek gezicht krampachtig vast te houden. Zijn knokkels waren spierwit, zo hard kneep hij in het vlechtwerk van het over de hobbelige straatstenen bokkende karretje.


  Het was Fidelma's idee geweest. Een of ander instinct zei haar dat ze meteen iets met die informatie moesten doen. Zodra Furius Licinius gemeld had dat abt Puttoc uitgerekend naar Marmorata vertrokken was zei haar intuïtie haar dat ze direct achter hem aan moesten gaan, want er was geen geldige reden te bedenken waarom Puttoc naar die buurt zou willen gaan. Maar als het, zoals Licinius gezegd had, de wijk was waar je veel Arabische kooplui kon vinden, kreeg zijn reisje iets verdachts.


  Ze luisterde totaal niet naar wat Licinius en Eadulf te zeggen hadden en rende zowat van het paleis naar de hoofdpoort. Het was haar opgevallen dat de dragers behoorlijk snel opschoten door de oude, smalle straatjes en het niet mee zou vallen om Puttocs draagstoel lopend in te halen. Met enige tegenzin regelde Licinius dat ze van een collega-officier van de paleiswacht een enkelspan konden lenen, dat haast wel een strijdwagentje leek. Maar hij bood wel aan om als koetsier te fungeren bij hun achtervolging van Puttoc naar Marmorata.


  Het was in alle opzichten een adembenemende tocht en diverse keren dacht Fidelma dat het karretje om zou slaan, maar Licinius hield het steeds weer op de weg. Hij stond wijdbeens en hield de teugels stevig vast, terwijl Fidelma en Eadulf zich achter hem vast probeerden te houden. Ze waren om de Caelius-heuvel heengereden en in zuidwestelijke richting de valle Murcia met zijn prachtige circus overgestoken. Daarna gingen ze weer een heuvel op, waarvan Licinius vertelde dat het de Aventinus-heuvel was, de zuidelijkste van de zeven heuvels. De weg klom snel tussen prachtige villa's door omhoog. Hier stonden de vorstelijke huizen van de Romeinse aristocratie. Af en toe lukte het Fidelma om iets van de grote gebouwen en tuinen op te vangen.


  'Is dit de route naar de sloppen waar je het over had?' vroeg ze verbaasd, want deze ongelofelijk sjieke buurt was het tegenovergestelde van een achterbuurt. De tesserarius knorde bevestigend en bleef met de teugels tegen het paard tikken om het tot grotere snelheid aan te sporen.


  'Als ik goed gegokt heb,' riep hij over zijn schouder, 'dan neemt Puttocs lecticula de weg door de valle Murcia langs het Circus Maximus.' Hij wees naar de noordkant van de heuvel die ze aan het beklimmen waren. 'De dragers volgen de voet van de heuvel en gaan dan langs de oever van de Tiber naar het zuiden, want dat is een makkelijker weg dan de onze, die recht de heuvel over loopt. Daarna gaan ze rechtuit naar Marmorata, dat iets zuidelijker aan de Tiber ligt, waar de schepen voor anker liggen.'


  Het rijtuigje bleef in een snel tempo de heuvel beklimmen, maar ging nu iets naar de noordkant van de Aventinus-heuvel, waar een kleine, mooi versierde basiliek stond. Hier hield Licinius halt, want vanaf de basiliek had je een weids uitzicht over de brede, geelbruine Tiber, die rustig vanaf het noorden van de stad langs de westelijke rand naar het zuiden stroomde om dan tussen de tweelingsteden Ostia en Porto in de middellandse zee te stromen.


  Licinius klom uit het karretje en liep naar een laag muurtje, waarachter de grond steil omlaag liep naar de strook land tussen de voet van de heuvel en de rivier.


  'Iets te zien?' riep Eadulf, die van de gelegenheid gebruik maakte om uit te stappen en zijn verkrampte armen en benen te strekken. Furius Licinius schudde zijn hoofd.


  'Kunnen we ze gemist hebben?' vroeg Fidelma zorgelijk, die inmiddels ook was uitgestapt.


  'Alleen als Puttoc besloten heeft ergens anders heen te gaan,' zei Licinius zelfverzekerd. Fidelma keek om zich heen naar het kleine pleintje waarop ze halt hadden gehouden. Ze bekeek de kleine basilica met een waarderende blik. Ze moest toegeven dat er in Rome veel prachtige kleine kerkjes stonden. Ze kreeg ook nooit genoeg van de prachtige tuinen die om de Romeinse villa's heen lagen, de bloesems, de geurende bloemen en struiken, met kronkelpaadjes tussen groenblijvende bosjes van hulst, laurierbomen en cipressen door, waarvan de draaiende vormen hoog boven de andere bomen uitstaken en contrasteerden met de afhangend, bleke treurwilgen. Deze Aventinus-heuvel leek nog aanzienlijk mooier te zijn dan de rest van Rome en lag te baden in de heldere gouden stralen van de zon in de diepblauwe hemel. De grandeur van de gebouwen en gedenktekens was in volmaakte harmonie met de luxueuze, bewegingloze schoonheid van de zonovergoten natuur. Furius Licinius slaakte een plotselinge kreet.


  'Ik zie Puttocs lecticulal Kom mee, dan kunnen we ze afsnijden voor ze in Marmorata zijn.'


  'Nee!' hield Fidelma hem tegen toen hij weer in het karretje klom.


  'Ik wil niet dat Puttoc er achter komt dat we hem achtervolgen.' Licinius stopte en keek haar bevreemd aan.


  'Wat dan, zuster?'


  'Hou hem in de gaten en kijk waar hij heen gaat,' zei Fidelma. 'Als hij contact met de Arabieren opneemt kunnen we hem misschien in de val lokken.'


  Het gezicht van de jonge tesserarius klaarde op toen hij het plan van Fidelma begreep en hij begon te grijnzen.


  'Laten we dan maar weer instappen. We kunnen ze hier langs de zijkant van de heuvel volgen en dan achter hen aansluiten als ze in de wijk van de emporia aankomen.


  'Emporia?' vroeg Eadulf, die met tegenzin in het karretje kroop en de zijkant weer vastpakte.


  'Ja. We noemen het de handelsplaats, het is een markt waaromheen Marmorata is ontstaan, maar er komen alleen maar slaven zaken doen, want het is geen buurt waar mensen van stand graag heen gaan,' legde Licinius uit.


  Hij bracht het paard in beweging en het dier liep in een rustig tempo langs de zuidkant van de heuvel naar beneden. Ze zagen in de vallei de twee potigedragers lopen met de fraai versierde draagstoel, waarin ze de herkenbare gestalte van Puttoc onderuit konden zien zitten. De dragers leken ondanks hun lange tocht door de stad nog helemaal niet moe te zijn.


  Fidelma zag dat de gebouwen anders begonnen te worden. Het rijke pleisterwerk maakte plaats voor bouwsels van rottend hout met maar af en toe een stenen gebouw. Langzaam maar zeker verdween de grandeur en verbaasd besefte ze dat de kleuren van de stad nu vaal en grauw geworden waren. Even geleden had ze nog staan genieten van de schoonheid van de stad, maar nu...


  De dag leek ineens somber, grijs en dreigend geworden te zijn. Licinius stopte plotseling voor een kruising.


  Fidelma wilde hem net vragen waarom hij dat deed, toen de lecticula in zicht kwam. De dragers kwamen vanuit de dwarsweg aanlopen. Na een paar tellen liet Licinius zijn zweep klakken boven het hoofd van het paard. Ze kwamen weer op gang en hij stuurde het karretje achter de lecticula aan.


  Fidelma werd zich bewust van een indringende geur, die haar duidelijk maakte dat er een rivier in de buurt was. Al gauw raakte de geur vermengd met een gore lucht, waar ze vol afkeer haar neus voor optrok.


  'Dit is Marmorata,' bromde Furius Licinius overbodig. Ze bevonden zich in een wijk met donkere en smalle straatjes. Overal liepen mensen in buitenlands aandoende kleren waaraan je, als je dat al niet uit hun stemmen af had kunnen leiden, kon zien dat het vreemdelingen waren uit alle hoeken van de wereld. Eadulf grijnsde naar Fidelma en gebaarde naar het geroezemoes van de verschillende talen om hen heen.


  ' 'Kom aan, laat Ons afdalen en daarginds hun spraak verwarren, zodat niemand zijn naasten meer kan verstaan.' ' citeerde hij zalvend.


  'Inderdaad,' antwoordde Fidelma ernstig, 'zoals in Genesis staat heeft God alle talen van de wereld geschapen door het volk van Sem te verspreiden en zo zijn talen een van de kenmerken van de verschillende landen geworden.' Het bleef behoorlijk smerig ruiken op hun weg door de sloppenwijk naar een grote overdekte markt, waar het heet en lawaaierig was. Langs de weg, die nu nog maar de breedte van een steegje had, stonden drabbige kraampjes en huizen vol bekvechtende volwassenen en schreeuwende kinderen. Diverse halfdronken paartjes, die de kroegen uitgesukkeld waren, stonden elkaar te mangelen. Bij die omhelzingen ging het er zo heftig aan toe dat Fidelma er een kleur van kreeg. Door de goten, die er als een open riool uitzagen, liep een vunzig en walgelijk stinkend stroompje van dierlijk en plantaardig afval in allerlei stadia van verrotting.


  Furius Licinius liet zijn aanspanning halt houden. Tussen de kraampjes en gammele hutjes door konden ze zien dat de lecticula stilstond en dat abt Puttoc uitgestapt was. Hij gooide de dragers een munt toe en zei iets. Daarna draaide hij zich om en liep op een gebouw af.


  Fidelma zag dat de dragers naar elkaar grijnsden en daarna een omheind terreinrje opliepen, waarbij ze hun lecticula buiten lieten staan. Er stonden tafels en stoelen voor het gebouw en het was zo te zien een caupona, een soort goedkope taveerne. De dragers, die nu even niet hoefden te sjouwen, lieten zich op banken vallen en riepen om drank.


  'Kijk!' fluisterde Eadulf.


  Een klein mannetje met een warrige zwarte baard en een loshangende pij, die hij bijna helemaal over zijn hoofd had getrokken, kwam snel door de drukte op het gebouw af waarin Puttoc verdwenen was. Bij de deur wachtte hij even en keek argwanend om zich heen. Toen hij er zichzelf van had overtuigd dat niemand op hem lette schoot hij snel het gebouw in.


  'Is dat een Arabier?' vroeg Fidelma aan Furius Licinius. De tesserarius knikte ernstig.


  'Maar als jullie met hen in oorlog zijn, waarom mogen ze dan toch in Rome komen?' vroeg Eadulf.


  'We hebben alleen maar oorlog met de volgelingen van de nieuwe profeet Mahomet,' zei Licinius. 'Er zijn een heleboel Arabieren die niet bekeerd zijn tot het nieuwe geloof. We hebben al heel wat jaren zaken gedaan met die kooplui uit het oosten en dat is niet veranderd.' Fidelma was bezig het vervallen gebouw waarin eerst Puttoc en nu de Arabier verdwenen waren aandachtig te bekijken. Het was een van de weinige stenen gebouwen in de omgeving. Het telde twee verdiepingen en voor alle ramen zaten luiken, zodat niemand naar binnen kon kijken. Het was waarschijnlijk ooit een rijke villa geweest, lang voor de sloppenwijk eromheen was ontstaan. Ooit was het een aantrekkelijk gebouw aan de oever van de kronkelende Tiber geweest.


  'Ken je dat gebouw, Licinius?'


  De jonge custos schudde krachtig van nee.


  'Ik kom maar zelden aan deze kant van de stad, zuster,' zei hij een beetje geïrriteerd over de verborgen bedoeling die hij in haar vraag las.


  'Dat vroeg ik niet,' zei Fidelma ferm. 'Ik vroeg of je er een idee van had wat dat voor een gebouw is - of het een handelsgebouw is.' Furius Licinius zei dat hij het niet wist.


  'Kijk!' siste Eadulf ineens.


  Hij wees op de bovenverdieping, naar een raam dat helemaal rechts aan de voorkant zat.


  Fidelma haalde diep adem.


  Abt Puttoc, dat kon niet missen, leunde naar buiten om het luik op een kier te zetten. Hij was maar heel even te zien.


  'Nou, in ieder geval weten we nu in welke kamer Puttoc zit,' mompelde ze.


  'Wat doen we nu?' vroeg Licinius.


  'Aangezien we weten dat Puttoc daar zit en die Arabier naar binnen is gegaan, stel ik voor dat ook wij gewoon naar binnen gaan en recht op die brave abt van Stanggrund af stappen.' Furius Licinius grijnsde breed en liet zijn hand naar zijn gladius gaan, om te voelen of hij los genoeg in zijn schede zat. Dit was de aanpak waar hij van hield; dit kon hij begrijpen. Al dat geredeneer en gevraag was aan hem niet besteed.


  Ze klommen uit het karretje.


  Licinius keek om zich heen en koos een pokdalige en louche uitziende kerel uit die net langs kwam lopen. Het was een potige kerel, waar mensen niet gauw ruzie mee zouden maken.


  'Jij daar, hoe heet je?'


  De grote kerel bleef staan en keek verbaasd over de toon waarop die jongeman hem aansprak, al was het dan wel een jongeman in het uniform van een officier van de custodes.


  'Ik heet Nabor,' antwoordde hij met grommende stem.


  'Nou, Nabor,' herhaalde Licinius, die zich niets aantrok van het dreigende uiterlijk van de man, 'ik wil dat je deze aanspanning bewaakt. Als ik terugkom en hij hier nog staat, met jou ernaast, dan krijg je een sestertius van mij. Als ik terugkom en hij is weg, dan kom ik je opzoeken met mijn gladius.'


  De man die Nabor genoemd werd staarde de jonge officier aan en er verscheen langzaam een grijns op zijn gehavende gezicht.


  'Ik heb liever een sestertius dan je gladius, kereltje. Ik zal er zijn.' Ze lieten hem achter bij het rijtuig, waar hij in zichzelf bleef staan grinniken over het idee zo gemakkelijk wat geld te kunnen verdienen. Fidelma keek Licinius schattend aan. De jongeman kon soms erg snel nadenken. Ze had er nog niet bij stilgestaan dat het in deze wijk onbeheerd achterlaten van een rijtuig zou betekenen dat het meteen zou verdwijnen. Paarden en wagens waren in Rome waardevolle bezittingen en zeker in deze buurt moest je die dan ook niet onbewaakt achterlaten. Fidelma liep de markt over, waarbij ze zich een weg baande door de onverschillige menigte. Eadulf en Licinius volgen haar trouw. Op de trap van het gebouw bleef ze even staan om na te denken.


  'We gaan recht op de kamer af waar we de abt gezien hebben. Met een beetje geluk vinden we hier en nu de oplossing van het mysterie.' Ze draaide zich weer om en ging het gebouw in. Binnen bleef ze in de vochtige en duistere ruimte even stilstaan om te kuchen. Omdat er luiken voor alle ramen zaten was het erg donker in de grote hal waarin ze zich nu bevonden. Het enige licht kwam van een eenzame kaars die op een tafel in het midden van de hal stond. Op diverse plekken stonden wierookbranders te roken. Ze verspreidden een loodzware geur die ze niet zo gauw thuis kon brengen en de lucht was nogal overweldigend.


  Ze hoorden een plank kraken en Fidelma draaide zich snel om naar een grote vrouw met een rond gezicht, die terwijl ze haar handen aan haar korte schortje aan het afvegen was in de deuropening verscheen. De vrouw droeg een jurk van grove stof en haar haren zagen er warrig en ongekamd uit. Ze sperde haar ogen verbaasd open toen ze hen zag en besefte wat hun roeping was. Toen ze tenslotte wat zei klonk ze agressief.


  'Wat moeten jullie hier?' vroeg ze met een hoge stem vol Romeinse straatklanken. 'We zijn hier niet erg dol op mensen in pijen.'


  'We willen naar binnen,' zei Fidelma en liep rustig de hal in. Tot haar verrassing stootte de vrouw een rauwe kreet uit en stortte zich met uitgestoken handen op Fidelma. Fidelma was maar heel even verrast. Ze negeerde Licinius' kreet dat ze weg moest duiken, ging wat meer in evenwicht staan en stak haar handen uit om de grijpklauwen van de vrouw vast te pakken. Licinius en Eadulf keken verbaasd toe hoe Fidelma, die stil leek te staan, de vrouw langs zich heen trok door gebruik te maken van de snelheid van haar aanvalster. De vrouw kwam met een harde klap van vlees en botten op hout tegen de wand terecht.


  De grote vrouw wist ondanks alles haar evenwicht te bewaren en keerde zich om met een verbaasde uitdrukking op haar vlezige gezicht. Toen schudde ze haar hoofd en gromde.


  'Kreng!' vloekte ze giftig.


  Licinius wilde weer naar voren komen, dit keer met getrokken gladius, maar Fidelma gebaarde dat hij uit de buurt moest blijven en ging klaarstaan om de aanval van de vrouw op te vangen. Weer leek het of ze alleen maar naar voren reikte, de zwaaiende armen van de ander vastpakte en haar over haar heup door de lucht liet vliegen, waarna ze met een daverende klap tegen de muur aan de andere kant belandde. Dit keer kwam het hoofd van de vrouw tegen een dikke houten sponning terecht en met een grom zakte de vrouw bewusteloos in elkaar.


  Fidelma draaide zich om en boog zich over haar heen. Haar slanke vingers voelden haar polsslag en controleerden de wond op haar hoofd.


  Ze kwam met een neutraal gezicht weer overeind.


  'Met haar komt het wel weer goed,' zei ze opgelucht. Furius Licinius keek haar met openlijke bewondering aan.


  'Dat heb ik Romeinse soldaten in gevecht nog nooit beter zien doen,' zei hij. 'Hoe krijgt u dat voor elkaar?'


  'Niets om je druk over te maken,' zei Fidelma over haar vechtkunst. 'In mijn land leefden lang geleden wijze mannen die de oude filosofische wijsheden van ons volk onderwezen. Ze reisden het hele land door en werden regelmatig aangevallen door dieven en bandieten. Maar omdat ze van mening waren dat het verkeerd was om als zelfverdediging wapens te dragen waren ze gedwongen een techniek te ontwikkelen die troid-sciathaigid genoemd werd - vechten door je te verdedigen. Ik heb in mijn jeugd geleerd me zonder wapens te verdedigen, net als trouwens veel van onze missionarissen.' Ze liep door de deuropening de gang in, met de twee mannen haastig achter haar aan.


  Ze kwam bij een trap. Ze bleef even op de onderste trede staan luisteren. Ze kon stemmen horen; vreemd genoeg dacht ze dat ze een jong meisje hoorde lachen. Maar er werd geen alarm geslagen. Niemand had het kabaal van hun binnenkomst gehoord. Ze draaide zich om en fluisterde: 'De laatste kamer aan de rechterkant. Kom mee!'


  Snel liep ze de trap op, die op een lange gang uitkwam. Het was niet moeilijk om er achter te komen welke deur bij de kamer hoorde waar ze heen wilden.


  Daar aangekomen bleven ze weer even staan luisteren. Weer dacht ze dat ze een jong meisje hoorde lachen. Ze keek haar kameraden aan, die knikten dat ze klaar stonden. Ze stak haar hand uit naar de deurklink, draaide die langzaam om en duwde zachtjes de deur open.


  Van wat ze in de kamer zag moest zelfs zij schrikken. Het was licht in de kamer, want zoals ze van beneden hadden gezien had abt Puttoc een van de luiken opengezet, waardoor het daglicht de kamer binnen kon stromen. In een van de hoeken stond een bed met vlekkerige, maar pas gewassen linnen lakens. Er stonden een paar stoelen, maar het enige andere meubelstuk was een grote houten tobbe met daaromheen een aantal lege emmers. Het hete water uit die emmers zat nu in de badkuip.


  In het bad zat een verraste abt Puttoc, die voor zover ze kon zien niets aan had. Op zijn schoot zat een net zo verbaasd naakt meisje van hooguit zestien jaar. Ze zaten bevroren in een omhelzing die niets aan de verbeelding overliet. Achter hen stond nog een naakt meisje, net zo verstijfd als de anderen, met in haar handen een emmer heet water die ze over de baders heen had willen gooien. Fidelma bekeek het schouwspel met een strenge uitdrukking op haar gezicht. Ze deed een stap verder de kamer in en keek om zich heen om vast te stellen of wat ze voor zich zag misschien ook nog voor een andere uitleg vatbaar was. De kleren van de abt lagen op de stoel bij het voeteneind van het bed. Daar in de buurt lagen nog wat andere kleren, die ongetwijfeld van de meisjes waren. Ze draaide zich met een sarcastisch opgetrokken wenkbrauw om naar de nog steeds erg geschrokken abt.


  'Nou, abt Puttoc?' Het lukte haar niet om haar stem helemaal vrij te houden van ironie.


  Het meisje in de tobbe was de eerste die bewoog. Ze klom eruit, waardoor er flink wat water op de vloer terechtkwam. Haar haast kwam niet voort uit verlegenheid, want met haar handen op haar heupen begon ze vervolgens een onophoudelijke stroom scheldwoorden op Fidelma af te vuren. Haar vriendin, die haar emmer had neergezet, sloot zich bij haar aan en deed dreigend een stap naar voren.


  Het lukte Furius Licinius tenslotte om hen het zwijgen op te leggen. Hij schreeuwde ze het een en ander toe en ondersteunde zijn argumenten met de stekende punt van zijn zwaard. Binnensmonds mompelend gingen de meisjes wat achteruit, maar bleven de nieuwkomers met vuile blikken aankijken. Puttoc bleef doodstil zitten, met een gespannen uitdrukking op zijn bleke gezicht. Met een ongelofelijk haatdragende blik in zijn kille blauwe ogen keek hij Eadulf en Fidelma aan.


  Furius Licinius vroeg nog een paar dingen aan de meisjes in het harde dialect van de straten van Rome. Toen keek hij Fidelma met een verlegen blik aan.


  


  'Dit is eenbordellum,zuster, een plek waar...' Fidelma besloot de jongeman uit zijn verwarring te verlossen.


  'Ik weet heus wel wat er in een bordeel gebeurt, Licinius,' zei ze ernstig. 'Wat ik graag weten wil is wat een abt van de kerk van Rome hier doet?'


  Abt Puttoc zat met een haast berustende blik op zijn knappe gezicht in de badkuip.


  'Ik neem aan dat ik dat niet uit hoef te spellen, Fidelma van Kildare,' zei hij zuur.


  Ze grijnsde.


  'Het lijkt me dat u daar gelijk in heeft.'


  'Ik vermoed dat u hier verslag over uit zult willen brengen aan bisschop Gelasius, Eadulf van Canterbury?' zei Puttoc, die zijn volgende vraag richtte tot de Saksische broeder. Eadulf keek hem afkeurend aan.


  'Dat u zo'n vraag zelfs maar durft te stellen,' zei hij droog. 'U kent onze leefregels. U zult ongetwijfeld gevraagd worden uw ambt neer te leggen, en u zult boete moeten doen.'


  Puttoc ademde diep en luidruchtig in door zijn neus. Hij keek berekenend van Licinius naar Fidelma en toen naar Eadulf.


  'Kunnen we dit gesprek misschien in een wat geschiktere omgeving voortzetten?'


  'Geschikter waarvoor, Puttoc?' vroeg Fidelma. 'Nee, ik denk niet dat er hierover veel te zeggen valt waardoor er verandering zou komen in onze opvattingen en voornemens. Maar u kunt me één ding nog wel vertellen. Bent u hier uitsluitend om uw vleselijke lusten te bevredigen of ook om iemand te ontmoeten?' Puttoc snapte het niet.


  'Iemand te ontmoeten? Wie bedoelt u?'


  'U staat niet in contact met Arabische handelaars?' De verbijsterde blik op zijn gezicht was zonder enige twijfel echt.


  'Ik begrijp u niet, zuster?'


  Fidelma deed geen poging het verder uit te leggen. Ze liet haar schouders een beetje afhangen toen ze besefte dat haar intuïtie haar bedrogen had en ze de andere twee meegesleurd had op een vals spoor. Puttoc was schuldig, maar kennelijk was zijn ernstigste zonde dat hij zijn zinnelijke lusten had willen bevredigen.


  'We zullen u nu alleen laten met wat u aan het doen was, Puttoc,' zei ze. 'En met de prijs die u ervoor zult moeten betalen.' De abt stak zijn hand uit, alsof hij haar tegen wilde houden. Eadulf schonk hem een verzengende blik en ging toen achter Fidelma aan de kamer uit, terwijl Furius Licinius zijngladiusweer wegstak en, voor hij hen volgde, nog even wellustig naar de prelaat grijnsde.


  In de hal beneden was de grote vlezige vrouw bezig grommend bij haar positieven te komen.


  Fidelma bleef even staan en zuchtte. Ze grabbelde in haarmarsupiurnen haalde een klein muntje te voorschijn, dat ze op de tafel legde.


  'Het spijt me van uw bult,' zei ze kortaf tegen de nog altijd versufte vrouw. Buiten stond Nabor, de man met het lelijke gezicht, nog steeds naast het rijtuig en keek vol belangstelling toe terwijl ze op hem af liepen.


  'Eensestertius,jongecustos,'bromde hij en voegde er toen met een zinnelijke grijns aan toe: 'Als ik geweten had dat jullie daarheen wilden had ik wel wat betere tenten geweten...'


  Furius Licinius kreeg een kleur en gooide hem het muntje toe, dat Nabor handig opving. Zonder nog iets te zeggen klom de jonge officier in het karretje. Niemand zei iets tijdens hun terugtocht. Licinius reed hen langs de Tiber en door de valle Murcia terug naar het Lateraans paleis.DecurionMarcus Narses stond toen Licinius halt hield al op de trappen van het paleis te wachten. Hij kwam op het karretje af rennen.


  'Zuster, ik heb nieuws over broeder Osimo Lando,' zei hij hijgend.


  'Mooi,' zei Fidelma terwijl ze uit het wagentje klom. Van hem kon ze tenminste wat wijzer worden over de kennissen van Ronan Ragallach. 'Waarom was Osimo Lando vanmiddag niet op zijn werk? Is hij ziek?'


  Marcus Narses schudde zijn hoofd en keek haar ernstig aan. Ze wist voor hij de woorden uitsprak al wat hij zou gaan zeggen.


  'Het spijt me, zuster, maar broeder Osimo is dood.'


  'Dood?' Eadulf flapte het woord er stomverbaasd uit.


  'Gewurgd?' vroeg Fidelma rustig.


  'Nee, zuster. Hij is van het aquaduct gesprongen, de Aqua Claudia, en op de straat beneden terechtgekomen. Hij was op slag dood.'


  



  Hoofdstuk 14


  Fidelma keek Furius Licinius argwanend aan. 'Dus volgens iedereen is het zonder enige twijfel zelfmoord? Dat weet je heel zeker?'


  'Geen twijfel mogelijk,' bevestigde Licinius. 'Diverse mensen hebben Osimo Lando het aquaduct op zien klimmen en hem daarna naar beneden zien springen.'


  Fidelma bleef even met gebogen hoofd na zitten denken. De dood van broeder Osimo Lando maakte alles bepaald niet duidelijker, maar juist ondoorzichtiger.


  Eadulf en zij zaten in het kantoor van de munera peregrinitiatis van het Lateraans paleis waar Osimo en Ronan hun werk gedaan hadden. Ze hadden Licinius eropuit gestuurd om inlichtingen in te winnen over de dood van Osimo, terwijl Fidelma en Eadulf het kantoor doorzocht hadden. Er was niets te vinden dat wees op een verband tussen Ronan Ragallach en Arabieren. Op zijn bureau lagen alleen maar wat vreemde notities en een oud Grieks boek dat een medisch traktaat was. Het was kennelijk een kostbaar werk, want Ronan had het zorgvuldig in een stuk linnen verpakt en het onderop een stapel aantekeningen gelegd, zodat het niet beschadigd zou raken. Maar afgezien daarvan was er weinig te vinden, op wat leggers met correspondentie na van de vele kerken in Noord-Afrika die zich voor advies tot Rome gewend hadden.


  Eadulf keek somber.


  'Kan Osimo Lando zelfmoord gepleegd hebben uit wroeging omdat hij Ronan vermoord heeft?' De stem waarmee hij dit voorstel opperde klonk niet erg overtuigend.


  Fidelma nam niet eens de moeite om antwoord te geven. 'We moeten de kamers van Osimo Lando doorzoeken. Woonde hij in het paleis?'


  Licinius schudde zijn hoofd.


  'Hij woonde in hetzelfde huis als Ronan Ragallach. Het logement van diaken Bieda.'


  'Ah, uiteraard,' zuchtte Fidelma. 'Ik had het kunnen raden. Laten we daar dan maar heen gaan. Misschien kunnen we daar iets vinden wat ons kan helpen dit raadsel op te lossen.'


  Furius Licinius bracht hen er dit keer heen via een kortere weg die door het Lateraans paleis liep. De kantoren van de munera peregrinitiatis bevonden zich op de eerste verdieping van een gebouw en in plaats van via de marmeren trap naar de binnenplaats te gaan nam Licinius hen mee, via een deur naar een houten verbindingsgang tussen twee gebouwen. De gang overspande een binnenplaats naar een gebouw dat Licinius al eerder had aangewezen en dat de Scala Sancta genoemd werd. Hierin was de heilige trap weer opgebouwd, waarlangs Christus na het vonnis van Pilatus was afgedaald. Hoe zeer Fidelma ook liep te piekeren, toch dacht ze er tot verbazing van haar kameraden aan even te blijven staan en er naar te vragen. Eadulf vond de manier waarop Fidelma met tijd omging soms erg vreemd. Maar veel van haar landgenoten leken maar weinig waarde te hechten aan het zuinig met tijd omgaan.


  'Het echte Sancta Sanctorum bevindt zich in het hart van het gebouw,' zei Licinius terwijl ze even bleven staan om te kijken. 'De weg daarheen is versperd door een hek. Ik neem u via een andere verbindingsgang mee van dit gebouw naar de kapel van de gezegende Helena, en vanaf die kapel kunnen we het terrein van het paleis af aan de kant van het aquaduct van Claudia. Het is een snelle route naar het logement van Bieda.'


  Fidelma bekeek het gebouw aandachtig.


  'Waarom mogen we niet op die heilige plaats komen?' vroeg ze.


  'Het is alleen maar een donker zaaltje met een van tralies voorzien raam. Maar er worden nooit,' zei hij terwijl hij het woord benadrukte, 'vrouwen toegelaten. Er staat een heilig altaar waar zelfs de Heilige Vader geen gebruik van mag maken.' Fidelma glimlachte zuinig.


  'Is dat zo? Dan is zo'n altaar dus volstrekt nutteloos.' Furius Licinius keek haar even zwaar geschokt aan. Toen haalde hij zijn schouders op, omdat hij het wel met haar eens moest zijn. Een altaar waar zelfs Zijne Heiligheid geen gebruik van mocht maken bij het opdragen van de mis had inderdaad geen enkel nut. Hij ging hen weer zwijgend voor door de houten verbindingsgang die nu vanaf het gebouw van de Sancta Sanctorum een rechte hoek maakte en weer een binnenplaatsje overspande naar een klein kapelletje.


  'Dit is de kapel van de gezegende Helena, moeder van Constantinus, die de heilige relieken bijeengebracht heeft die hier door pelgrims vereerd worden,' legde Licinius uit. De verbindingsgang eindigde bij een deur die aan de buitenkant bewaakt werd door een verveeld kijkend lid van de paleis-custodes. Hij groette Licinius eerbiedig, boog zich voorover om de deur te ontgrendelen en liet hen binnen. Ze gingen de kerk in en kwamen uit op een houten galerij, hoog boven de mozaïekvloer van het ronde gebouw. Het geluid van gefluister weerklonk door het donkere, gewelfde interieur. Het was een doordringend geluid en Fidelma stak haar hand uit om Furius Licinius tegen te houden. Ze gebaarde naar hem en naar Eadulf dat ze stil moesten zijn. Fronsend liep ze naar de houten balustrade van waar ze de rest van de kapel kon zien, met de tafels waarop de heilige relieken voor de pelgrims uitgestald lagen. Bijna recht onder haar stonden twee figuren. Een licht voorovergebogen non, maar zo te zien niet krom van ouderdom, en de rechtopstaande gestalte van een kloosterling. Ze leken diep in een intiem gesprek verwikkeld te zijn. De vrouw was het meest aan het woord, terwijl de man alleen maar af en toe knikte. Fidelma wist niet waarom ze haar kameraden gewaarschuwd had stil te zijn en hun aanwezigheid in de kapel niet te onthullen. Er was iets bekends aan die fluisterstemmen en nu werd die gedachte nog ondersteund door de figuren zelf. Ze keek peinzend omlaag en probeerde te verstaan waar ze het over hadden, maar de echo vervormde de klanken en maakte ze onverstaanbaar.


  Toen ging de non tot haar verrassing ineens rechtop staan, omhelsde de man en gaf hem een kus op zijn wang, waarna ze er op een holletje vandoor ging.


  Fidelma sperde haar ogen wijd open.


  Het licht viel nu op de man. Het was de zacht pratende en vindingrijke broeder Eanred. Nadat de deur van de kapel achter hen was dichtgegaan draaide Licinius zich om naar Fidelma. Hij had een wat cynische glimlach op zijn gezicht.


  'Contacten tussen geestelijken onderling worden hier niet aangemoedigd, maar zijn nog niet verboden, zuster,' merkte hij op. Fidelma zei niets. Licinius was al bezig via een klein wenteltrapje van de houten galerij af te dalen naar de begane grond van de kapel. Er was nu niemand meer. Licinius wees trots naar de relieken waar ze langskwamen. De meeste relieken lagen in speciale kistjes. Sommige daarvan waren dicht. Terwijl ze tussen de tafels met de kistjes doorliepen begon Licinius aan een toelichting.


  'Daarin zit een haarlok van de Maagd Maria en een stukje van haar onderrok. Dat is een met zijn eigen bloed bevlekt hemd van Jezus. In dit fiooltje zitten een paar druppels van zijn bloed en in dat andere flesje zit water dat uit de wond in zijn zij stroomde.' Fidelma keek hem wantrouwig aan.


  'En dat oude stuk spons?' Ze knikte naar een openstaand reliekdoosje dat alleen maar een uit elkaar vallend stukje vezelig materiaal leek te bevatten, dat Fidelma herkende als dat poreuze materiaal uit zee waarmee je vloeistoffen mee op kon deppen.


  'Dat is de in azijn gedoopte spons die Hem aan het kruis is aangereikt,' zei Licinius vol vuur. 'En hier hebben we de tafel waaraan onze Verlosser het laatste avondmaal gegeten heeft...' Fidelma glimlachte cynisch.


  'Nog een wonder, kennelijk, want ik zou zeggen dat aan deze tafel hooguit twee mensen kunnen zitten en zeker geen twaalf apostelen plus Christus.'


  Licinius was ongevoelig voor haar sceptische woorden.


  'En wat zijn dat voor stenen?' vroeg Fidelma en wees op het kleine altaar, dat geflankeerd werd door een tweetal ruwe rotsblokken. Aangemoedigd door haar vraag zei Licinius: 'Die aan de linkerkant is een stuk steen van het Heilig Graf en die andere is een deel van de pilaar van purpersteen waarop de haan zat te kraaien nadat Petrus Christus verloochend had.'


  'En al die voorwerpen zijn door de gezegende Helena verzameld en mee teruggebracht naar Rome?' vroeg Fidelma ongelovig. Licinius knikte en wees. 'Die handdoeken heeft ze hier in de stad gevonden; het zijn de handdoeken waarmee de engelen het gezicht van de gezegende martelaar Laurentius hebben afgeveegd toen hij op het rooster lag. En dat zijn de staven van Mozes en Aaron...'


  'Hoe wist Helena dat al die relieken echt waren?' onderbrak Fidelma hem. Ze ergerde zich aan de gedachte dat al die aanbeden voorwerpen, die pelgrims uit de vier windstreken naar Rome lokten, niets meer waren dan een handige truc van een geslepen koopman. Licinius gaapte haar aan. Niemand had die vraag ooit eerder durven stellen.


  'Het lijkt me,' ging Fidelma verder, 'dat Helena een pelgrim in een vreemd land was. Toen de kooplui van dat land hoorden dat ze op zoek was naar heilige relieken vonden ze die voor haar, nadat ze eerst hadden vastgesteld dat ze goed voor haar geld was, uiteraard.'


  'Dat is heiligschennis!' protesteerde Licinius verontwaardigd.


  'Christus stond aan haar zij om Helena te beschermen tegen zulke oplichters! Wilt u beweren dat Helena opgelicht is en bedrogen door sluwe handelaars, en dat deze relieken waardeloos zijn?'


  'Ik ben nu ruim een week in Rome en ik heb gezien dat soortgelijke relieken met karrenvrachten aan goedgelovige pelgrims verkocht worden, die stuk voor stuk bereid zijn om heel wat geld neer te leggen voor een stuk van de ketting waar Petrus mee vast heeft gezeten! En al die relieken zijn echt, zo krijgen we te horen. Licinius, neem maar van mij aan dat als al het hout van het ware kruis dat hier in Rome te koop ligt aan elkaar gelegd wordt je een kruis zou krijgen dat groter en wonderbaarlijker is dan je ooit gezien hebt.' Eadulf trok aan haar mouw en waarschuwde haar met zijn blik dat ze wat voorzichtig moest zijn met haar twijfels.


  Licinius was nog steeds even verontwaardigd.


  'Al deze voorwerpen zijn door de gezegende Helena voor echt verklaard,' pruttelde hij tegen.


  'Dat wil ik best geloven,' zei Fidelma zelfverzekerd.


  'We hebben nu te weinig tijd om daarop door te gaan,' onderbrak Eadulf hen zorgelijk. 'We kunnen hier nog wel een andere keer naar teruggaan om verder te praten over Heiena's reis naar het Heilige Land.'


  De jonge tesserarius beet op zijn lip en onderdrukte toen met een diepe zucht zijn ergernis. Daarna liep hij de kapel verder door, naar de zijpoort in de muur van het Lateraans paleis. Ze kwamen recht tegenover het grote aquaduct van Claudia uit.


  Dezelfde slonzige vrouw als de vorige keer stond in de ingang van het drabbige hotelletje van diaken Bieda, in de schaduw van de Aqua Claudia. Er kwam weer een hele lading scheldwoorden over haar lippen.


  'Hoe kan ik hier in hemelsnaam de kost verdienen als jullie al mijn huurders om zeep helpen en me dan verbieden hun kamers weer te verhuren? Waar is mijn huur, waar moet ik dan van leven?' Furius Licinius gaf haar een scherp antwoord en de vrouw verdween binnensmonds vloekend in een zijkamertje, na hen op bevel van Licinius verteld te hebben welke kamer van Osimo Lando was. Het verbaasde Fidelma totaal niet dat die tegenover de kamer van Ronan lag, maar hij was een stuk netter dan die van de Ierse monnik. Hij was weliswaar net zo donker en sjofel, maar Osimo Lando had zijn best gedaan om er het beste van te maken. Er stond zelfs een vaasje met wegkwijnende bloemen in een hoek en boven het bed hing een lijstje met wat Griekse woorden, waar Fidelma om moest glimlachen. Kennelijk had broeder Osimo Lando gevoel voor humor gehad. De worden waren afkomstig uit psalm 84, vers 4: 'Gelukzalig zijn zij, die in Uw huis wonen; zij prijzen U voortdurend.'


  Ze vroeg zich af of de gasten veel goede woorden over zouden hebben voor de toestand van het logement en de slonzige vrouw die de zaak dreef.


  'Wat zoeken we?' vroeg Licinius, die in de deuropening naar haar stond te kijken.


  'Dat weet ik niet precies,' gaf Fidelma toe.


  'Osimo was zeer belezen,' bromde Eadulf, die een kast open had getrokken. 'Kijk maar.'


  Fidelma zette grote ogen op toen ze twee boeken op de plank zag liggen, naast wat papieren.


  'Dat zijn oude teksten,' zei ze terwijl ze een van de boeken oppakte om te kijken hoe het heette. 'Kijk eens, De Acerba Tuens. Dit is een studie van Erasistratus van Ceos.'


  'Daar heb ik wel eens van gehoord,' bekende Eadulf nogal verbaasd. 'Maar die zou toch verloren zijn gegaan tijdens de grote verwoesting van de bibliotheek van Alexandrië ten tijde van Julius Caesar?'


  'Deze boeken moeten overgebracht worden naar een veilige plaats,' stelde Fidelma voor.


  'Daar zal ik wel voor zorgen,' zei Licinius stijfjes. Hij was in zijn hoofd kennelijk nog steeds bezig met de smet op de nagedachtenis van de gezegende Helena.


  Fidelma snuffelde verder tussen de papieren. Het was duidelijk dat Osimo en Ronan een hechte band met elkaar hadden gehad. De geschriften waren voornamelijk gedichten over liefde en trouw. De meeste waren geschreven door Osimo en opgedragen aan Ronan. Het leek er sterk op dat Osimo, nadat hij gehoord had dat Ronan dood was, het niet meer op had kunnen brengen zonder hem verder te leven. Fidelma had met de twee te doen.


  'Laat alles watje doet met liefde gedaan zijn,' fluisterde ze terwijl ze naar de vellen met gedichten staarde.


  Eadulf fronste.


  'Wat zei je?'


  Fidelma glimlachte en schudde haar hoofd. 'Ik dacht alleen maar even aan een regel uit de brief van Paulus aan de Corinthiërs.' Eadulf staarde haar eventjes vreemd aan, maar toen drong het tot hem door wat ze bedoelde en ging hij weer door met het doorzoeken van de kamer.


  'Verder is er weinig te vinden, Fidelma,' zei hij. 'Niets wat licht werpt op ons raadsel.'


  'Kan Osimo iets te maken hebben gehad met de dood van Ronan?' vroeg Licinius die het niet begreep.


  'Niet als dader,' verzekerde Fidelma hem. Ze wilde net zeggen dat ze hier verder niets konden doen toen haar oog ergens op viel.


  'Wat is dat, Eadulf?' vroeg ze al wijzend.


  De Saks keek naar de plek die ze aanwees. Het was een klein voorwerpje dat half achter het ruwhouten bed op de grond lag. Hij bukte om het op te pakken.


  Toen hij het wat beter bekeek ontglipte hem een uitroep van verbazing.


  'Het is een voet die van een gouden kelk afgebroken is. Ik herken hem. Dit was een deel van de kelk die Cenewealh van de WestSaksen aan Wighard meegegeven had om door Zijne Heiligheid te laten zegenen. Zie je de inscriptie onderaan?'


  ' 'Spero meloria',' las Fidelma. ' 'Ik hoop op verbetering'.'


  'Cenewealh had Wighard gevraagd een passend motto te kiezen om in zijn kelk te laten graveren. Het bovenstuk is er kennelijk afgebroken, maar ik herken hem nog.' Licinius keek nog verbaasder dan eerst.


  'Dus zijn de schatten van Wighard in deze kamer bewaard? Waren Osimo en Ronan samen bij deze misdaad betrokken?' Fidelma kauwde nadenkend op haar onderlip. Dat was een onderbewuste gewoonte en elke keer dat ze merkte dat ze het deed ergerde ze zich er weer aan. Ze stopte ermee en kneep haar lippen even op elkaar.


  'Ronan en Osimo hebben in ieder geval de gestolen schat van Wighard in handen gehad,' gaf ze toe.


  'Dan moeten ze ook betrokken zijn bij de moord,' riep Eadulf uit, die een overhaaste conclusie trok.


  'Er is iets vreemds...' Fidelma leek nog steeds in gedachten te verkeren. Toen ging ze rechtop staan. 'We kunnen hier verder niets meer doen. Licinius, neem jij die boeken mee? En Eadulf, zorg goed voor die metalen voet. We hebben heel wat denkwerk te doen.' Eadulf wisselde een niet begrijpende blik met Licinius en haalde toen zijn schouders op.


  Beneden sprak de vrouw hen weer aan.


  'Wanneer kan ik die kamers nu weer aan pelgrims verhuren? Het is mijn schuld niet dat die gasten dood zijn. Waarom moet ik daar onder lijden?'


  'Nog een dag of twee, vrouw,' stelde Furius Licinius haar gerust. De vrouw gromde afkeurend en zei toen: 'Ik zie dat u bezittingen meeneemt die volgens de wet onder mijn beheer zouden dienen te blijven.'


  Fidelma keek ervan op dat de vrouw de Latijnse juridische term bonorum veditio gebruikte.


  'Komt het vaak voor dat u beslag moet leggen op de bezittingen van gasten, omdat ze hun huur niet betaald hebben?' vroeg ze. De vrouw deed haar best om haar zorgvuldig uitgesproken maar buitenlands klinkende Latijn te verstaan.


  Ze tuitte haar lippen en schudde haar hoofd.


  'Nooit. Mijn gasten hebben altijd betaald.'


  'Hoe komt het dan dat u die uitdrukking kent... bonorum veditio?'


  De slonzige vrouw haalde haar schouders op.


  'Wat heeft u daarmee te maken? Ik ken mijn rechten!' Licinius keek haar boos aan. 'Je hebt alleen de rechten die je van mij krijgt,' zei hij dreigend. 'Geef beleefd antwoord. Hoe komt het dat je zo'n technische uitdrukking kent?'


  De vrouw kromp in elkaar vanwege de boze klank in zijn stem.


  'Het is toch zeker zo,' jammerde ze. 'De Griek heeft me zelf verteld dat ik dat recht heb en hij heeft me tenminste nog wat geld gegeven toen hij de zak meenam uit de kamer van de dode broeder.' Ze had nu Fidelma's onverdeelde aandacht.


  'Een Griek? Uit welke kamer heeft hij die zak gehaald?' De vrouw knipperde met haar ogen toen het tot haar doordrong dat ze teveel gezegd had.


  'Vertel op, vrouw!' beet Licinius haar toe. 'Anders heb ik nog wel een cel voor je en dan zal het wel even gaan duren voor je het weer over je rechten kunt hebben.'


  De vrouw trilde een beetje.


  'H... hij heeft de kamer van Osimo Lando doorzocht en is daarna vertrokken met een zak in zijn hand.'


  'Een Griek, zei je?' drong Licinius aan. 'Bedoel je de eigenaar van dit logement? Bieda, de Griekse diaken? Heb je niet tegen hem gezegd dat niemand zonder onze toestemming iets weg mocht halen uit de kamer?'


  'Nee, nee,' reageerde de vrouw snel, terwijl ze haar hoofd schudde. 'Ik bedoel niet die ellendeling van een Bieda. Ik bedoel die Griekse heelmeester van het Lateraans paleis. Iedereen kent hem.' Fidelma was zo verrast dat ze een stap achteruit deed.


  'De Griekse heelmeester van het paleis? Cornelius? Cornelius van Alexandrië?'


  'Precies,' bevestigde de vrouw op boze en verdedigende toon. 'Die heeft me verteld welke rechten ik heb.'


  'Wanneer is hij hier geweest om Osimo Lando's kamer te doorzoeken?' vroeg Fidelma.


  'Hooguit een uur geleden.'


  'Zodra hij het nieuws van de zelfmoord van Osimo hoorde, wil ik wedden,' zei Eadulf.


  'En toen hij de kamer weer uitkwam had hij een zak bij zich?' De vrouw knikte ongemakkelijk.


  'Wat voor zak? Groot of klein?'


  'Niet groot en niet klein. Ik kreeg de indruk dat er metaal in zat, want het rammelde toen hij voorbijliep,' voegde de vrouw eraan toe, die nu probeerde te redden wat er te redden viel. 'Hij zei dat hij me vijf sestertii zou geven als ik naar Osimo Lando's kamer zou gaan en de vijf boeken die daar lagen in mijn kamer zou willen bewaren tot hij ze zou komen ophalen. Ik had er al drie naar beneden gehaald toen u arriveerde. U heeft de andere twee.'


  'Waarom zou hij dat doen?' vroeg Fidelma.


  'Omdat hij niet zowel de zak als de boeken kon dragen,' zei de vrouw die haar vraag verkeerd begreep.


  Fidelma wilde net gaan uitleggen wat ze bedoelde toen Eadulf haar triomfantelijk onderbrak: 'Dus dan heeft Cornelius van begin af aan met de moord en de diefstal te maken gehad?'


  'We zullen wel zien,' reageerde Fidelma. 'Haal de boeken die je uit Osimo Lando's kamer hebt gehaald, vrouw.'


  Met tegenzin deed de vrouw wat haar was opgedragen. Het waren oude boeken. Griekse boeken. En ze waren, zoals Fidelma al vermoed had, duidelijk herkenbaar als medische geschriften. Ze schudde vol verbazing haar hoofd. Het pad naar de moordenaar van Wighard leek bezaaid te zijn met Griekse medische boeken.


  'Weet jij waar Cornelius woont?' vroeg Fidelma aan Licinius.


  'Ja. Hij heeft een kleine villa in de buurt van de triomfboog van Dolabella en Silanus. Zal ik de custodes waarschuwen?'


  'Nee. We hebben wat betreft het oplossen van dit raadsel nog een lange weg te gaan, Licinius. Als we onze vondsten veilig hebben opgeborgen in ons officium gaan we naar de villa van Cornelius om hem te vragen wat hij hierop te zeggen heeft.'


  De vrouw staarde van de een naar de ander en probeerde te begrijpen waar ze het over hadden.


  'En ik dan?' vroeg ze wat zekerder van zichzelf, nu ze doorhad dat ze niet linea recta in de gevangenis zou verdwijnen, zoals Licinius gesuggereerd had.


  'Jij houdt je mond dicht,' blafte Licinius. 'En als ik terugkom en merk dat er ook maar iets veranderd is in de kamers van Ronan en Osimo, of dat er ook maar een haar op een deken of een kakkerlak op de muur verdwenen is, dan zal ik er persoonlijk voor zorgen dat je nooit meer zult hoeven piekeren over de huur. Dan krijg je de rest van je leven helemaal gratis onderdak in de beroerdste gevangenis die ik voor je kan vinden. Is dat duidelijk?'


  De vrouw mompelde iets onverstaanbaars en trok zich terug in haar eigen kamer.


  Buiten gaf Fidelma hem goedmoedig een standje: 'Je was wel erg hard tegen haar.'


  Licinius keek boos.


  'Dit is de enige manier waarop je dergelijke lui moet behandelen. Het enige waar die boeren mee bezig zijn is in hun leven zoveel mogelijk geld bij elkaar te sparen.'


  'Dat is ongetwijfeld ook de enige manier waarop ze aan hun armoede kunnen ontsnappen,' reageerde Fidelma. 'Hun leiders hebben laten zien dat je alleen door het vergaren van rijkdom een beter leven kunt krijgen. Zolang er geen beter voorbeeld is kan je er moeilijk kritiek op leveren dat ze dat voorbeeld volgen.' Licinius was het daar niet mee eens.


  'Ik heb gehoord dat Ieren vaak dergelijke radicale standpunten verkondigen. Maakt dat deel uit van de leer van de ketter Pelagius?'


  'Volgens mij volgen we uitsluitend de leer van Christus. 'En hij zei tegen hen, pas op voor inhaligheid, want het leven van een mens bestaat niet uit de overvloedigheid van zijn bezittingen.' Dat is wat de Heer volgens Lucas gezegd heeft.'


  Licinius kreeg een kleur en Eadulf, die voelde hoe slecht hij zich op zijn gemak voelde, mengde zich in het gesprek.


  'Laten we liever even opschieten en die boeken naar het officium brengen, dan kunnen we daarna meteen op zoek gaan naar Cornelius.'


  'Ja. Die moeten veilig worden opgeborgen,' bevestigde Fidelma.


  'Ik heb het idee dat ze een belangrijke rol spelen in dit mysterie.' Ze staarden haar allebei even aan, maar ze voegde er verder niets aan toe.


  De villa van Cornelius van Alexandrië lag niet ver weg op de Caelius-heuvel, waar keizer Nero lang geleden de enkele antieke en aan Dolabella en Silanus opgedragen boog had laten verbouwen tot een aquaduct naar de ernaast liggende Palatinus-heuvel. De noordkant van de heuvel keek uit op het spectaculaire Colosseum en de villa van Cornelius keek over een kleine vallei uit op de Palatinus met zijn prachtige oude gebouwen. Eadulf had Fidelma verteld dat op de vierzijdige Palatinus-heuvel de eerste binnenstad van Rome gestaan had. Hier hadden alle prominente burgers van de republiek gewoond, hier hadden de despotische caesars hun protserige paleizen gebouwd, hier hadden de Oost-Gotische keizers geregeerd en hier werden nu christelijke kerken gebouwd op de plekken waar hun heidense tempels hadden gestaan.


  'Hoe wil je Cornelius benaderen?' vroeg Eadulf toen Licinius nog steeds een beetje bokkig de villa had aangewezen.


  Fidelma aarzelde. Om eerlijk te zijn had ze geen idee. Eigenlijk had ze er nu al spijt van dat ze zo impulsief naar de villa van Cornelius was gegaan zonder, zoals Licinius had voorgesteld, een decuria paleiswachters mee te nemen. In het westen begon het al schemerig te worden. Ze had Cornelius gewoon door de custodes naar hun officium moeten laten brengen om hem dan daar te ondervragen. Maar er was nog zoveel wat ze niet begreep. Elke stap vooruit leek weer een half dozijn nieuwe vragen op te roepen.


  'Nou?' drong Eadulf aan.


  De kwestie werd opgelost voor ze op zijn vraag in had kunnen gaan.


  Ze stonden op een hoek aan de overkant van de straat. Ongeveer tien meter verderop stond de houten poort die toegang gaf tot de tuin van de villa. Cornelius hield er een riante woning op na. Plotseling ging de poort open en kwamen twee dragers naar buiten met een lecticula. Fidelma, Eadulf en Licinius deden automatisch een stap achteruit, de schaduw in. Cornelius zelf zat achterover in de draagstoel en op zijn schoot lag pontificaal een jute zak. De dragers liepen vlot in westelijke richting de heuvel afin de richting van een prachtige kerk.


  'Hij gaat ergens heen met die zak,' zei Fidelma overbodig. 'We gaan achter hem aan.'


  Ze moesten flink doorlopen om de dravende dragers bij te houden. Af en toe moesten ze zelf ook een slecht bij hun waardigheid passend sukkeldrafje inzetten om niet te veel achter te raken. Al was het dan een angstaanjagend ritje geweest, toch had Fidelma er spijt van dat ze nu het paardenkarretje niet bij de hand had. Ze staken het pleintje voor de kerk over en bereikten de voet van de Palatinus-heuvel.


  De dragers van Cornelius schoten nu snel op over de weg die door het dal liep aan de oostkant van een spectaculair gebouw waar geen einde aan leek te komen.


  'Wat is dat voor een gebouw?' vroeg Fidelma terwijl ze hijgend probeerden bij te blijven.


  'Het Circus Maximus,' gromde Licinius. 'Waar nogal wat martelaars gestorven zijn, ten tijde van de keizerlijke caesars.' Ze verdeden hun adem verder niet met praten en deden hun best de draagstoel voor hen bij te houden. Hij volgde de schijnbaar eindeloze muur om het in onbruik geraakte circus en sloeg toen af, langs de Tiber naar het noorden. Even later maakte hij ineens een bocht om de voet van de Aventinus heen en ging verder in zuidwestelijke richting. Fidelma kon gewoon niet geloven dat twee mannen met een derde man in een zware houten draagstoel zo snel en zo gemakkelijk konden lopen, hoe sterk ze ook waren. Het was uitputtend om de geoefende dragers bij te houden. Fidelma zag dat ze een eindje snel liepen en dan, als de man aan de achterkant een seintje gaf, overgingen in een drafje. Op die manier volgden ze de oever van de rivier met zijn vervallen huizen, kades en pakhuizen. Furius Licinius struikelde in het donker en vloekte.


  Eadulf boog zich voorover om de jonge tesserarius weer op de been te helpen.


  'Jullie kunnen even uitrusten,' hijgde Fidelma. 'Kijk, de lecticula staat stil.'


  Licinius beet op zijn lip en keek in de schemering om zich heen. Hij voelde aan zijn zwaard.


  'En op wat voor een plek! We zijn weer terug in Marmorata.' Fidelma had genoeg gezien om te beseffen dat de reis van Cornelius hen inderdaad weer naar hetzelfde stadsdeel gebracht had als waarheen ze nog maar een paar uur geleden Puttoc gevolgd waren. Het begon nu snel donker te worden in de sloppenwijk. Fidelma snoof walgend, toen ze de gore stank van de achterbuurt met zijn rottende open riolen in haar neus kreeg. Ze bevonden zich in een sombere en dreigend uitziende buurt vol vervallen gebouwen. Katten en honden waren de straat aan het afzoeken naar etensresten en ander eetbaar afval.


  De lecticula van Cornelius was blijven staan bij iets wat wel een oud pakhuis leek. Het gebouw liep aan de achterkant door tot aan de ruwe houten kades aan de rivier. De dragers hadden de draagstoel neergezet en leunden er nu tegenaan, al viel het Fidelma wel op dat ze zich goed bewust waren van hun omgeving en hun handen op de dolken aan hun riemen hielden.


  Fidelma, Eadulf en Licinius bleven een tijdje staan toekijken, maar toen ontsnapte Fidelma ineens zachtjes een uitroep. Cornelius was de draagstoel al uit en was verdwenen.


  'Hij moet dat pakhuis in zijn gegaan,' zei Eadulf toen Fidelma hen erop wees dat hij verdwenen was.


  'Het lijkt me duidelijk dat zijn dragers op zijn terugkomst staan te wachten,' zei Licinius optimistisch.


  Fidelma merkte dat ze weer op haar lip aan het kauwen was.


  'Met wie hij ook een afspraak heeft, hij heeft in ieder geval in dat pakhuis afgesproken.' Ze dacht snel na en nam een besluit.


  'Licinius, ga naar de voorkant van het pakhuis en blijf daar wachten. Denk je dat de dragers lastig worden?'


  Licinius schudde zijn hoofd.'Die zullen wel respect hebben voor mijn uniform.'


  'Prima. Als je me om hulp hoort schreeuwen moet je direct komen. Als ze je tegen willen houden moet je gebruik maken van je wapen. Eadulf, kom met me mee.'


  Eadulf begreep er niets van.


  'Waarheen?' vroeg hij.


  'Het pakhuis komt uit op de rivier. Daar bevindt zich een houten kade. Die kun je zien in het maanlicht, als je door de doorgang kijkt die langs het gebouw loopt. Daar gaan we heen en dan gaan we vanaf die kant het pakhuis in. Ik wil er achter komen wat Cornelius aan het uitspoken is.'


  Fidelma begon haar aanwijzingen om te zetten in daden en liep snel het gangetje in, met Eadulf in haar spoor. Licinius keek verbaasd toe hoe volgzaam Eadulf de bevelen van een vrouw opvolgde. Toen trok hij zijn gladius en liep op de lecticula af. De dragers verstijfden toen ze hem zagen aankomen. Een van hen had als voorbereiding voor de terugreis al een lantaarn aangestoken. Toen ze zijn uniform zagen leken ze zich wat te ontspannen. Kennelijk waren ze zich er niet van bewust, bedacht Licinius, dat hun meester op het slechte pad was.


  Ondertussen kropen Fidelma en Eadulf voorzichtig langs de zijkant van het pakhuis de kade op. Ze konden al stemmen horen, die gespannen klonken.


  Fidelma liep voorzichtig over de houten planken van de kade. Ze was blij dat de rivier luidruchtig tegen de palen van de kade klotste en het geluid van hun voetstappen daarin verdronk.


  Ze bleef even staan bij de deur, die tot haar verbazing op een kier stond. De stemmen in het pakhuis klonken nogal ruzieachtig. De taal was haar volledig onbekend en in het schemerige licht keek ze Eadulf aan en haalde overdreven haar schouders op. Als antwoord deed hij hetzelfde, om aan te geven dat ook hij de taal niet kon verstaan. Fidelma kreeg in de gaten dat er binnen een zwak licht te zien was en ze waagde het erop de deur van het pakhuis iets verder open te doen.


  De opslagplaats was ruim en bijna leeg.


  Aan de verre kant zaten drie mannen rond een tafel waarop een lamp stond die sputterend een zwak en spookachtig aandoend licht verspreidde. Een amfoor, kennelijk gevuld met wijn, stond samen met wat bekers op tafel. Cornelius nipte zenuwachtig aan de beker die hij in zijn hand had. De twee andere mannen dronken niet. In het zwakke, flakkerende licht hadden ze iets bekends.


  Het duurde maar even voor Fidelma de Arabieren herkende aan hun donkere uiterlijk en hun loshangende kleren.


  Het was duidelijk dat ze in hun eigen taal aan het argumenteren waren en dat Cornelius die taal ook verstond en vloeiend kon spreken. Plotseling legde een van hen iets op tafel wat in een doek verpakt was. Hij gebaarde naar Cornelius dat hij het moest bekijken. De Griekse heelmeester boog zich voorover en pakte het uit. Fidelma zag dat het een boek was. Van naast zijn stoel trok Cornelius een zak te voorschijn, deed er een greep in en haalde er een kelk uit. Fidelma glimlachte grimmig.


  Het kon niet missen, hier vond een of andere ruil plaats en plotseling begon de puzzel in haar hoofd wat duidelijker te worden. Terwijl Cornelius het boek bekeek boog een van de Arabieren zich over de kelk.


  Eadulf, die achter Fidelma op zijn hurken zat en niet goed kon zien wat er aan de hand was, flapte er een uitroep van protest uit toen Fidelma ineens opstond, de deur wijd open trok en het pakhuis binnenstapte.


  'Stil blijven zitten!' riep ze.


  Eadulf struikelde zo snel hij kon achter haar aan de opslagplaats in en nam, terwijl hij met zijn ogen knipperde, de situatie in zich op. Cornelius van Alexandrië zat als verstijfd. Zijn gezicht was spierwit, omdat hij besefte dat hij betrapt was.


  'Tauba!' riep een van de Arabieren uit, die overeind kwam en zijn hand naar een groot krom mes aan zijn riem liet glijden.


  'Stop!' riep Fidelma weer. 'Dit gebouw is omsingeld! Licinius!' Licinius schreeuwde als antwoord terug van buiten het pakhuis. De twee Arabieren keken elkaar aan en alsof ze elkaar een teken gaven sloeg een van hen de lamp van de tafel, terwijl de andere een greep deed naar de zak. Fidelma hoorde de tafel omvallen in de plotselinge duisternis. Doordat de deur openging kon ze het zwakke maanlicht van buiten zien en ze hoorde Furius Licinius een kreet van pijn slaken.


  'Eadulf, licht! Zo snel je kunt!'


  Ze hoorde hem een vonk slaan en Eadulf verscheen in de schemering met een kaars hoog boven zich in zijn hand. De Arabieren waren weg, maar Cornelius zat nog steeds ineengedoken in zijn stoel. Hij hield het boek stevig vast. De tafel was inderdaad omgevallen, maar van de zak was geen spoor meer te bekennen. Fidelma deed een paar stappen naar voren en nam het boek uit de trillende handen van Cornelius. Zoals ze verwacht had was het een medisch traktaat, dat in het Grieks geschreven was en er oud uitzag.


  'Kijk even of Furius Licinius gewond is, Eadulf,' zei Fidelma terwijl ze de tafel weer overeind zette. Eadulf keek Cornelius zorgelijk aan.


  'Ik heb van Cornelius niets te vrezen,' zei ze. 'Maar ik ben bang dat Licinius in moeilijkheden verkeert.'


  Eadulf liep snel op de deur af.


  Ze hoorde hem praten met, nam ze aan, de dragers die er natuurlijk geen flauw idee van hadden wat er gaande was. Ze keek zwijgend de moedeloze Cornelius aan. Eadulf droeg de dragers op te blijven wachten waar ze nu stonden.


  'Hij kan nooit ernstig gewond zijn, want hij is die twee kerels achterna gerend, de weg op,' zei Eadulf toen hij even later weer binnenkwam.


  'Nou, Cornelius van Alexandrië,' zei Fidelma rustig, 'u hebt wel het een en ander uit te leggen, lijkt mij?'


  De heelmeester leek nog verder in elkaar te zakken en met een diepe zucht liet hij zijn kin op zijn borst rusten.


  Een paar tellen later kwam Licinius weer binnen. Hij schudde geërgerd zijn hoofd.


  'Ze zijn verdwenen als konijnen in het struikgewas,' zei hij boos.


  'Ben je gewond?'


  'Nee,' zei Licinius timide. 'Ze hebben me alleen wat blauwe plekken bezorgd toen ze de deur uit kwamen stormen. Ik werd haast omvergelopen. Die krijgen we niet meer, tenzij we deze hier aan de praat krijgen.'


  Hij porde de Griek aan met zijn gladius.


  'Dat is niet nodig, tesserarius,' mompelde Cornelius. 'Ik weet werkelijk niet waar ze heen zijn gegaan. Je moet me geloven!'


  'Waarom zouden we u geloven?' vroeg Furius Licinius terwijl hij hem weer stevig aanporde.


  'Bij het Heilige Kruis, dat weet ik ook niet, maar ik vertel echt de waarheid! Ze namen contact met me op en stelden dan telkens een ontmoetingsplek voor. Ik weet niet waar ze vandaan komen.' Fidelma zag dat de man niet loog. Hij was te zeer in de war over zijn ontmaskering. Hij was zijn poeha helemaal kwijt. Eadulf had de gevallen lamp weer opgeraapt, zag dat niet alle olie eruit was gelopen en stak hem met zijn kaars weer aan.


  'Eadulf, geef de brave heelmeester wat wijn voor de schrik,' droeg Fidelma hem op.


  Zonder iets te zeggen schonk Eadulf wat wijn in uit de amfoor, die toen hij van de tafel viel gelukkig niet stukgevallen was. Hij gaf de volle beker door aan de Griek. De heelmeester hield hem spottend omhoog. 'Bene vobisl' proostte hij sarcastisch, alsof hij iets van zijn vroegere opgeruimdheid terugkreeg, en dronk toen in één teug bijna de hele beker leeg.


  Fidelma boog zich ineens voorover en pakte een miskelk op die kennelijk uit de zak was gevallen toen een van de Arabieren er een greep naar had gedaan. De Arabieren hadden zich tijdens hun vlucht hun buit niet laten ontgaan. Fidelma ging op een stoel tegenover Cornelius zitten, terwijl Eadulf naast haar ging staan. Furius Licinius ging met zijn zwaard nog steeds in zijn hand bij de deur staan.


  Fidelma zweeg even, draaide de kelk rond in haar hand en bekeek hem nadenkend.


  'U zult wel niet ontkennen dat deze kelk deel uitmaakt van de schat van Wighard? Eadulf zal hem ongetwijfeld thuis kunnen brengen.' Cornelius schudde met een korte, zenuwachtige beweging zijn hoofd.


  'Niet nodig. Het is een van de kelken die Wighard door Zijne Heiligheid wilde laten zegenen,' bevestigde hij. Fidelma liet een stilte vallen om bij de heelmeester de spanning op te voeren.


  'Juist. U was bezig met deze gestolen schat boeken te kopen die de Arabieren u te koop hadden aangeboden?'


  'Dat wist u al? Ja, boeken uit de bibliotheek van Alexandrië,' bevestigde Cornelius grif. Zijn stem kreeg een uitdagende klank.


  'Zeldzame, onbetaalbare medische geschriften die anders voor de beschaafde wereld verloren zouden gaan.'


  Fidelma boog zich voorover en zette de kelk tussen hen in op de tafel neer.


  'Ik ken een gedeelte van uw verhaal,' zei ze, wat verbaasde blikken teweegbracht bij zowel Eadulf als Licinius. 'Nu kunt u me maar beter de rest ook vertellen.'


  'Ik neem aan dat het er nu niet meer toe doet,' zei Cornelius berustend. 'Osimo en zijn vriend Ronan zijn dood. Ik ben betrapt maar in ieder geval heb ik een stel boeken gered.'


  'Dat heeft u inderdaad,' beaamde Fidelma. 'U heeft er een aantal achtergelaten in het logement van Osimo Lando, terwijl Ronan er op zijn werk ook een verstopt had. En hier hebben we er nog een. En de onbetaalbare bezittingen van Wighard? Wat is daar nog van over?' Cornelius haalde zijn schouders op.


  'De rest zat in de zak die de Arabieren meegenomen hebben.'


  'En in ruil is het enige wat u gekregen heeft een stel oude boeken?' Furius Licinius klonk ongelovig.


  De ogen van Cornelius lichtten op.


  'Ik verwacht niet dat een soldaat zoiets begrijpt. De boeken zijn veel kostbaarder dan welk metaal dan ook. Ik heb het werk van Erasistratus van Ceos over het ontstaan van ziekten; Fysiologie van Galen, verschillende werken van Hippocrates zoals zijn Over de Heilige Ziekte, zijn Epidemieën en zijn Aforismen, en ook het commentaar van Herophilus op Hippocrates.' Zijn stem klonk uiterst tevreden. 'Dat zijn kostbare schatten van de medische literatuur. Hoe zoudt u kunnen bevatten welke waarde ze vertegenwoordigen?


  Een waarde die veel groter is dan dat beetje goud en juwelen dat ik ervoor in ruil gegeven heb.'


  Fidelma glimlachte vriendelijk.


  'Maar het goud en de juwelen die u ervoor in ruil gaf waren niet van u. Ze waren van Wighard, de toekomstige aartsbisschop van Canterbury. Hoe is dit allemaal zo gekomen?'


  Cornelius staarde haar aan en liet zijn blik toen veelbetekenend over Eadulf en Licinius glijden. Toen zei hij simpelweg: 'Ik heb Wighard niet vermoord.'


  


  


  Hoofdstuk 15


  'Om te beginnen wil ik u zeggen dat ik, Cornelius, ten eerste en bovenal een inwoner van Alexandrië ben.' De heelmeester zwol van trots, alsof daarmee alles verklaard was. 'De stad is negen eeuwen geleden gesticht door de grote Alexander van Macedonië. Ptolemeus de Eerste heeft de beroemde bibliotheek opgericht die volgens Callimachus ooit zevenhonderdduizend boeken omvatte. Maar toen Julius Caesar in Alexandrië was ging de hoofdbibliotheek in vlammen op en zijn veel boeken verloren gegaan. Het kon nooit bewezen worden, maar er gingen geruchten dat de Romeinen brand gesticht hadden uit jaloezie over die grote schat. Sindsdien is de bibliotheek weer opgebouwd en aangevuld en ook in de zes eeuwen die sindsdien verstreken zijn wordt hij nog steeds beschouwd als de belangrijkste bibliotheek ter wereld.'


  'Wat heeft dit met Wighards dood te maken...?' onderbrak Eadulf hem ongeduldig, die het meer tegen Fidelma had dan tegen Cornelius, want zij leek zijn verhaal te volgen alsof het allemaal ter zake deed.


  Fidelma stak haar hand op om hem tot zwijgen te brengen en gebaarde naar Cornelius dat hij door moest gaan.


  De heelmeester trok een geërgerd gezicht over de onderbreking, maar zei er verder niets over.


  'De bibliotheek van Alexandrië was de belangrijkste ter wereld,' herhaalde hij koppig. 'Ik heb vele jaren geleden in Alexandrië gestudeerd aan de beroemde medische school die door Herophilus en Erasistratus gesticht is rond de tijd dat ook de bibliotheek is opgericht. In die bibliotheek waren ontelbare literaire schatten te vinden. Ik had mijn aanvankelijke studie afgerond en was een praktijk begonnen in Alexandrië, terwijl ik ook benoemd was tot professor aan de medische school, toen de vreselijke ramp zich voltrok en de wereld gek werd.'


  'Welke ramp bedoelt u, Cornelius?' vroeg Fidelma.


  'De Arabische volgelingen van de nieuwe religie van de Islam, die nog maar enkele tientallen jaren geleden gesticht is door de profeet Mahomet, begonnen een veroveringsoorlog naar het westen vanuit het oostelijke schiereiland waar ze gewoond hadden. Hun leiders hadden eenjihad uitgeroepen, een heilige oorlog, tegen iedereen die zich niet tot het nieuwe geloof wilde bekeren, de kqfirs zoals ze die noemden. Twintig jaar geleden vielen ze Egypte binnen, rukten op naar Alexandrië en staken de stad in brand. Velen van ons zijn toen gevlucht en zijn overal ter wereld terechtgekomen. Ik wist een plek te krijgen op een schip dat naar Rome ging en het laatste wat ik van mijn vaderland gezien heb waren de hoge witte muren van de bibliotheek van Alexandrië, die in vlammen en rook opging met de enorme schatten van de intellectuele prestaties van de mensheid die daar lagen opgeslagen.'


  Cornelius zweeg even en stak zijn beker uit naar Eadulf. Zijn bedoeling was duidelijk.


  Met tegenzin schonk de Saksische kloosterling zijn beker nog eens vol uit de amfoor en Cornelius nam er gulzig een paar grote slokken van. Nadat hij zijn dorst gelest had ging hij verder.


  'Nog niet zo lang geleden nam een koopman, een Arabische koopman, contact met me op. Hij vertelde me dat hij gehoord had dat ik vroeger in Alexandrië geneesheer geweest was en dat ik de bibliotheek van de stad goed kende. Hij wilde me iets laten zien. Het was het boek van Erasistratus, in het handschrift van de meester zelf. Ik kon het niet geloven. De handelaar zei dat hij me het werk wilde verkopen, samen met nog twaalf andere die hij had. Het bedrag dat hij noemde was bespottelijk; een bedrag dat ik me niet eens voor kon stellen, en dat terwijl ik naar Romeinse maatstaven als rijk wordt beschouwd. De koopman zei dat hij nog wel een poosje kon wachten en als ik het bedrag eenmaal bij elkaar had zou de overdracht plaatsvinden. Wat moest ik doen? Ik deed die nacht geen oog dicht. Tenslotte nam ik broeder Osimo Lando in vertrouwen, die net als ik uit Alexandrië afkomstig was. Hij aarzelde geen moment. Als we niet op een normale manier aan het geld konden komen moesten we het maar stelen. We legden allebei de plechtige eed af dat deze grote schatten van de Griekse wetenschap bewaard moesten blijven voor het nageslacht.'


  'Voor het nageslacht... of voor u?' vroeg Fidelma kil. Cornelius trok zich er niets van aan. Zijn stem klonk trots.


  'Ik, als heelmeester uit Alexandrië, ben de enige die de werkelijke waarde van die boeken kent. Zelfs Osimo Lando kon de werken alleen op intellectuele gronden beoordelen, terwijl ik... ik erdoor met het verleden kon communiceren, met de grote geesten die hun gedachten hadden opgeschreven.'


  'Dus vermoordde u Wighard om zijn schat, om zo aan het geld te komen?' zei Eadulf honend.


  Cornelius schudde vinnig zijn hoofd.


  'Dat is niet waar,' zei hij haast fluisterend.


  'Hoe zat het dan wel?' vroeg Furius Licinius.


  'Het is waar dat we de kostbaarheden van Cornelius gestolen hebben, maar we hebben hem niet gedood,' zei Cornelius verontwaardigd. Het zweet stond hem op zijn voorhoofd terwijl hij van de een naar de ander keek in de hoop dat ze hem zouden geloven.


  'Neem er de tijd voor,' zei Fidelma koeltjes. 'Wat is er precies gebeurd?'


  'Osimo was erg goed bevriend met Ronan Ragallach...' Cornelius keek haar scherp aan. 'Begrijpt u wat ik bedoel? Erg goed bevriend!' herhaalde hij met nadruk.


  Fidelma begreep het. Dat die twee een relatie hadden was haar allang duidelijk.


  'Nou, Osimo stelde voor om Ronan erbij te betrekken. We hoorden dat Wighard gearriveerd was en door Zijne Heiligheid tot aartsbisschop van Canterbury verheven zou worden. Maar belangrijker was dat we wisten dat Wighard een grote schat had meegenomen uit de Saksische koninkrijken. Ronan Ragallach had die Wighard al eens eerder ontmoet en mocht hem niet. Hij vond het wel een grappig idee om hem van zijn rijkdom te beroven.' Fidelma wilde wat gaan zeggen, maar zag er toch maar van af.


  'Ga verder,' drong ze aan.


  'Alles was vrij simpel. Ronan bekeek eerst eens waar Wighards vertrekken lagen, dat was de avond waarop hij bijna betrapt werd door een tesserarius. Ronan zei tegen de man dat hij 'Niemand'


  heette, maar in zijn eigen taal. Die wachter geloofde hem.' Licinius zoog verlegen wat lucht tussen zijn tanden door.


  'Ik was die tesserarius,' bekende hij nors. 'Ik kon het gevoel van humor van uw vriend niet waarderen.'


  Cornelius keek hem uitdrukkingsloos aan.


  'Die arme broeder Ronan was een slecht samenzweerder, want hij had helemaal niet betrapt moeten worden.'


  'Er was toen nog geen misdaad gepleegd,' zei Licinius. 'Wighard is de nacht daarop vermoord.'


  'Inderdaad,' beaamde Cornelius. 'Osimo en Ronan besloten dat ze samen de diefstal zouden plegen, omdat ik te bekend ben in het paleis. Ze besloten binnen te dringen via de kamer die naast die van Puttoc lag...'


  'De kamer waar broeder Eanred sliep?' vroeg Fidelma.


  'Dat was de enige kamer waarlangs je makkelijk het gebouw binnen kon komen. Er loopt namelijk een brede richel langs de gebouwen aan de binnenplaats, waarlangs je van het gebouw van de munera peregrinitiatis in het domus hospitale kunt komen.'


  'Ik heb die brede rand gezien. Langs die weg kan je alleen in de kamer van Eanred komen.'


  Cornelius keek Fidelma even nadenkend aan en knikte toen bevestigend.


  'U heeft een scherp oog, zuster. Via die richel kon je inderdaad ongezien het domus hospitale binnenkomen. Het probleem was alleen dat we er voor moesten zorgen dat de Saksische knecht uit de buurt was toen Osimo en Ronan de diefstal pleegden.'


  'En dat was uw taak,' glimlachte Fidelma zelfverzekerd. 'Dat was ook de reden waarom u de simpele Eanred in uw villa uitnodigde en van drank voorzag tot u dacht dat de diefstal door uw medeplichtigen achter de rug was.' Cornelius knikte langzaam, stomverbaasd over wat Fidelma allemaal wist.


  'Terwijl ik Eanred uit de buurt hield - en neemt u maar van mij aan dat het hard werken was om die simpele ziel bezig te houden gingen Osimo en Ronan over de richel het domus hospitale in. Osimo bleef op wacht staan terwijl Ronan naar Wighards vertrekken ging om te kijken of hij sliep.'


  'En Wighard werd wakker van Ronan, die hem toen vermoord heeft?' concludeerde Eadulf kortaf.


  'Nee!' blafte Cornelius. 'Dat heb ik u al gezegd. Ronan of Osimo hebben Wighard niet vermoord.'


  Fidelma gaf Eadulf een waarschuwende blik. 'Laat Cornelius zijn verhaal op zijn eigen manier vertellen,' zei ze tamelijk scherp. Cornelius zweeg even om zijn gedachten te ordenen voor hij weer verder ging. 'Het was doodstil in de kamers en dus ging Ronan naar binnen. Hij liep zachtjes naar de slaapkamer en daar zag hij de al vermoorde Wighard liggen. Geschrokken wilde hij weer weggaan toen het tot hem doordrong dat hij, als Wighard dood was, de kostbaarheden zó mee kon nemen. Ronan verzamelde al zijn moed en vertrok uit de kamers van Wighard met een van zijn jute zakken, die hij had meegebracht om de buit in mee te nemen, nu gevuld met de kostbare kelken. De kostbaarheden waren zwaar en omvangrijk, dus bracht Ronan de zak naar Osimo, die in Eanreds kamer zat te wachten, en ging toen terug voor de rest. Terwijl hij dat deed ging Osimo via de richel terug naar hun kamer in de munera peregrinitiatis, terwijl Ronan de tweede zak ging vullen. Die bracht hij ook naar Eanreds kamer...'


  'En daarbij bleef een stukje zak vastzitten aan een splinter van de deurpost,' zei Fidelma nadenkend en haast in zichzelf. Cornelius hield even op met praten en keek haar niet begrijpend aan. Toen ze geen verdere uitleg gaf ging hij verder. 'Hij stond op het punt om achter Osimo aan te gaan over de richel, toen hij bedacht dat hij Wighards kamerdeur niet goed dicht had gedaan. Om te voorkomen dat het lijk ontdekt zou worden en er alarm geslagen zou worden voor ze klaar waren, zette hij de zak bij het raam en ging terug. Dat was een stomme zet, want daardoor werd hij betrapt. Hij heeft ons later verteld dat hij net de kamer uit was gegaan en de gang in was gelopen op weg naar de kamer van Wighard, toen er ineens een decurion van de custodes opdook, die tegen hem riep dat hij moest blijven staan. Ronan was nog wel zo slim om niet terug te gaan naar Eanreds kamer, wat de custodes op het spoor van zijn maat Osimo gezet zou hebben, en hij probeerde weg te komen via de trap aan de andere kant van het gebouw. Maar hij liep recht in de armen van de twee wachtposten in de tuin beneden.'


  'Via de kamer van Eanred en terug over de richel zou hij meer kans hebben gehad om weg te komen,' merkte Eadulf op. Cornelius keek hem zuur aan.


  'Zoals ik al zei besefte hij dat als hij dat deed, hij de decurion recht naar de tweede zak zou brengen en ook naar zijn vriend Osimo. Daarom probeerde hij via de tuin te ontsnappen.'


  'Wat gebeurde er daarna met de tweede zak, die hij in Eanreds kamer achtergelaten had?' vroeg Fidelma. 'Hoe is het daarmee afgelopen? Ik neem aan dat Osimo die heeft opgehaald?'


  'Een correcte veronderstelling,' zei Cornelius, die waardering had voor het snelle nadenken van Fidelma. 'Nadat hij de eerste zak naar hun kantoortje gebracht had en even op Ronan had zitten wachten, begon Osimo zich zorgen te maken toen hij niet op kwam dagen. Na een tijdje ging Osimo weer terug naar de kamer van Eanred. Hij vond daar de tweede zak en hoorde toen het kabaal op de gang. Hij begreep dat Ronan gepakt was, pakte de zak en ging terug naar zijn kantoor. Hij besloot toen de schat te verstoppen in zijn eigen logement. We wisten niet wat we moesten doen, maar Ronan ontsnapte de volgende morgen uit de cel, dankzij de onoplettendheid van een wachter...'


  'Die daarvoor een flinke straf gekregen heeft,' mompelde Furius Licinius grimmig.


  'En toen is Ronan rechtstreeks naar u toegekomen?' concludeerde Fidelma. Cornelius maakte een bevestigend gebaar.


  'En u heeft hem een schuilplaats geboden?'


  'Het plan was om hem de stad uit te smokkelen. We zouden hem in een boot weggesmokkeld hebben. Maar Ronan was een rechtschapen persoon. Ja, als het om moord ging was hij rechtschapen,' herhaalde Cornelius, alsof hij verwachtte dat ze zouden tegensputteren. 'Hij hoorde dat u, Fidelma van Kildare, de moord op Wighard onderzocht waar hij van beschuldigd werd. Voor Ronan was diefstal iets heel anders dan moord en hij vertelde ons dat u in uw eigen land al een reputatie had opgebouwd. Hij had u een keer aan het hof van uw opperkoning gezien, in Tara. En hij herkende u in de Via Merulana op de dag van de roof en heeft u een tijdje gevolgd om er zeker van te zijn dat hij zich niet vergiste.'


  Eadulf knikte, hij herinnerde zich het voorval.


  'Dus Ronan Ragallach was de Ierse monnik waarvan ik zag dat hij ons volgde?'


  Niemand gaf antwoord op zijn retorische vraag.


  'Hij zei dat u, Fidelma van Kildare, een functionaris van het Ierse gerechtshof was en bekend stond als iemand die goed raadsels op kon lossen, iemand die altijd naar de waarheid zocht,' herhaalde Cornelius. 'Hoewel Osimo en ik het hem afgeraden hebben besloot hij dat hij bij u zijn naam wilde zuiveren en u ervan wilde overtuigen dat hij niet verantwoordelijk was voor de moord op Wighard.' Furius Licinius lachte hatelijk.


  'En dat moeten wij geloven? U heeft al toegegeven dat u Wighard beroofd heeft. En de dief heeft hem ook vermoord.' Cornelius keek Fidelma smekend aan.


  'Dat is niet waar. We zijn niet verantwoordelijk voor de dood van de Saks. We hebben hem beroofd, ja. En voor een doel waar ik me niet voor schaam. Als u echt de rechtvaardige rechter bent die Ronan beschreven heeft, dan weet u dat het zo is.'


  Cornelius straalde uit dat hij oprecht meende wat hij zei en Fidelma merkte dat ze hem geloofde.


  'En dus nam Ronan contact met me op en vroeg me naar de catacomben te komen, waar hij me zijn verhaal wilde vertellen?'


  'Dat was zijn bedoeling. Uiteraard zou hij niet onthullen dat Osimo en ik er ook bij betrokken waren. Maar hij wilde dat u zijn naam zou zuiveren.'


  'En als beloning werd hij vermoord.'


  Cornelius knikte.


  'Ik raadde hem die ontmoeting af. Ik wist ook niet dat hij een afspraak met u had gemaakt tot Osimo me erover vertelde en toen ben ik met de meeste spoed naar de begraafplaats vertrokken om Ronan tegen te houden.'


  'Dus daarom was u zo handig in de buurt?'


  'Ja. Ik was doodsbang dat Ronan iets zou vertellen waardoor ze Osimo en mij op het spoor zouden komen, ik wilde dat de koop van de boeken doorging. Denkt u zich mijn afschuw eens in toen ik bij de begraafplaats kwam en de Arabische koopman en zijn maat tegen het lijf liep, die zo hard ze konden de catacomben uit stoven. Ze vertelden mij dat Ronan daarbinnen vermoord was.'


  'Waarom volgden ze Ronan, als u degene was die zaken met hen deed?' vroeg Fidelma.


  'De nacht voor zijn dood had Ronan aangeboden in mijn plaats naar de afspraak met de Arabische handelaar hier in Marmorata te gaan en de eerste ruil te doen. De koopman had een briefje met instructies gestuurd, dat ik doorgaf aan Ronan. Maar na de bijeenkomst zei Ronan tegen Osimo dat hij de indruk had dat de Arabieren hem volgden. Hij dacht dat ze hem niet vertrouwden. Toen ik ze op de begraafplaats tegenkwam dacht ik natuurlijk dat zij hem vermoord hadden. Maar voor ik ze kon ondervragen werd ik te hulp geroepen, want er zou iemand gewoond geraakt zijn in de catacomben. Ik nam aan dat het Ronan was en dat de Arabieren hem gedood hadden. Ik haastte me naar de hoofdingang en ging naar binnen. Ukunt zich mijn verrassing wel voorstellen toen ik u op mij af zag komen lopen met, zo zag ik tot mijn schrik, een van de gestolen kelken in uw hand. Voor ik het mezelf bewust was haalde ik uit, gaf u een klap op uw hoofd en pakte de kelk af. Het spijt me, zuster. Ik doorzocht uw marsupium en dat was maar goed ook, want daarin vond ik de brief die de Arabische koopman geschreven had met instructies over hoe de ruil plaats zou vinden. Die nam ik ook mee, maar toen hoorde ik iemand achter mij de catacomben inkomen. Toen moest ik wel doen alsof ik u net bewusteloos en wel gevonden had. Niemand kwam op het idee dat er eigenlijk over een andere gewonde alarm was geslagen.'


  Fidelma staarde hem met schitterende ogen aan.


  'Dus was u het, die mij heeft neergeslagen!'


  'Het spijt me,' herhaalde Cornelius, maar zonder veel wroeging.


  'Ik dacht al dat degene die me neersloeg iets bekends had,' mompelde Fidelma bedachtzaam.


  'U leek niets te vermoeden toen u weer bij kennis kwam.'


  'Er is één ding dat ik nog niet begrijp. De Arabieren waren dus eerder dan ik de catacomben uit. Hoe was dat mogelijk? Hoe konden ze u al over de dood van Ronan verteld hebben?'


  Cornelius haalde zijn schouders op. 'U kent lang niet alle toegangen en uitgangen. Een paar kamers van de plek waar Ronan vermoord is bevindt zich een uitgang die in de buurt van de poort van de begraafplaats uitkomt. Als u die route had genomen, zoudt u al veel eerder buiten zijn geweest. Net als de onbekende pelgrim die alarm heeft geslagen na via wéér een andere route uit de catacomben te zijn gekomen.'


  Licinius knikte bevestigend. 'Dat is zo, zuster. Er zijn een aantal toegangen. Zoals Cornelius zegt moet de pelgrim die alarm geslagen heeft over Ronan een kortere route genomen hebben en u gepasseerd zijn terwijl u terugliep naar de hoofdingang.'


  'Waarom bent u niet rechtstreeks naar Ronan gegaan?' vroeg Fidelma door.


  'De kortere weg nemen via de zij-ingang zou verdacht geweest zijn. Feitelijk had ik direct naar de plek willen gaan waar Ronan lag, maar er waren teveel mensen in de buurt en ik kon u daar niet achterlaten, ik moest u wel terugbrengen naar het paleis. En toen was het te laat. Licinius hier was toen al op weg naar de catacomben, op zoek naar Ronans lijk.'


  'Wat heeft u met de brief en de kelk gedaan?' vroeg Fidelma.


  'Ik nam alles wat ons zou kunnen beschuldigen mee en stopte alle spullen in mijn dokterstas. Ik ging zo snel mogelijk naar Osimo toe om hem het nieuws te vertellen. Kennelijk waren de Arabieren schuldig aan Ronans dood. Maar waarom hebben ze hem vermoord?


  Dachten ze dat hij hen had willen verraden?'


  'Het waren de Arabieren niet,' zei Fidelma stellig. Cornelius sperde van verbazing zijn ogen open.


  'Dat beweerden ze daarnet ook. Maar als zij het niet gedaan hebben, wie dan wel?'


  'Daar moeten we achter zien te komen.'


  'Nou, Osimo of ik waren het niet. Dat zweer ik op de Levende God!' verklaarde Cornelius.


  Fidelma leunde achterover en staarde nadenkend naar de zenuwachtige trekken van de Griekse heelmeester.


  'Er is iets wat ik nog niet snap...' begon ze. Eadulf lachte geërgerd.


  'Iets? Iets?!' grapte hij. 'Voor mij is het nog een compleet raadsel.' Furius Licinius knikte instemmend. Fidelma negeerde hen.


  'U zei dat broeder Ronan Wighard al eens ontmoet had en hem niet mocht. Kunt u daar iets meer over zeggen?'


  'Ik heb het alleen maar van horen zeggen, zuster,' zei Cornelius,'ik weet alleen maar wat Ronan tegen Osimo gezegd heeft en wat Osimo me daarna heeft verteld.'


  Hij wachtte even en verzamelde zijn gedachten voor hij weer verder ging. 'Ronan Ragallach is al heel wat jaren geleden vertrokken uit zijn land om het Woord te verkondigen aan de Saksen, eerst in het koninkrijk van de West-Saksen en later in het koninkrijk Kent. Een tijd lang preekte hij in de kerk van de gezegende Martinus van Tours binnen de muren van Canterbury. Een heel klein kerkje, heb ik begrepen.'


  Eadulf knikte bevestigend.


  'Ik ken het kerkje.'


  'Op een avond, nu zeven jaar geleden, kwam er iemand naar de kerk die wist dat hij doodging. De man was zowel in lichaam als in geest gebroken en was stervende aan een ziekte die hem de adem benam. Hij wist dat hij niet lang meer te leven had en wilde zijn zonden biechten. Bij toeval was er die avond maar één persoon in de kerk waarbij hij terecht kon. Het was een monnik die daar tijdelijk op bezoek was en uit Ierland kwam.'


  'Ronan Ragallach!' liet tesserarius Licinius zich ontvallen, die het verhaal met ongeduld volgde.


  'Precies,' bevestigde Cornelius neutraal. 'Broeder Ronan. Hij nam de man de biecht af en inderdaad waren zijn zonden groot. Het ergste was dat de man een huurmoordenaar geweest was. Waar hij zich het meeste zorgen over maakte was een zonde, groter dan alle andere, die begaan was door een vooraanstaand lid van de kerk. Hij vertelde het verhaal van zijn misdaad tot in de kleinste details aan Ronan. Hoe hij vele jaren geleden door een diaken van de kerk betaald was om zijn gezin te vermoorden, omdat ze de diaken in de weg zaten. En verder bekende de moordenaar dat hij het geld van de diaken aan had genomen en de vrouw vermoord had, maar de opbrengst van de klus nog had weten te vergroten door de kinderen mee te nemen naar een naburig koninkrijk om ze daar als slaven aan een boer te verkopen. De man was stervende. En een van de laatste dingen die hij zei was de naam van de diaken die hem had ingehuurd om zijn familie te vermoorden. De man was op dat moment secretaris van Deusdedit, de aartsbisschop...'


  'Wighard?' riep Eadulf vol afschuw uit. 'Zegt u dat Ronan Ragallach beweerde dat Wighard een moordenaar heeft ingehuurd om zijn eigen vrouw en zijn eigen kinderen te vermoorden?' Cornelius negeerde de vraag en ging verder. 'Gebonden door de biechtvoorschriften zegende broeder Ronan de stervende, want voor een dergelijke vreselijke misdaad kon hij geen vergeving schenken, en later die avond begroef hij hem buiten het kerkhof. De biecht baarde hem zorgen, maar het leek hem onmogelijk om Wighard ermee te confronteren en het verhaal aan iemand anders vertellen kon hij ook niet. Na een paar weken besloot Ronan Canterbury te verlaten en hierheen te reizen om in Rome een nieuw leven te beginnen. Toen hij Wighard in Rome zag rondlopen en er achter kwam dat hij op het punt stond om door de Heilige Vader tot aartsbisschop van Canterbury benoemd te worden werd Ronan zo kwaad dat hij het verhaal uitflapte tegen Osimo, en later heeft Osimo het weer aan mij verteld.'


  'Kan Ronan zo verbolgen geweest zijn dat hij Wighard gedood heeft?' vroeg Licinius.


  'Om daarna op dezelfde manier zelfmoord te plegen?' reageerde Fidelma fronsend. 'Dat is niet erg waarschijnlijk. Wanneer heeft Osimo u dat verhaal verteld, Cornelius?'


  'Op de dag dat we het hadden over het probleem hoe we aan geld moesten komen voor de Arabische handelaar. De dag waarop Ronan voorstelde dat het geen zonde zou zijn om Wighard van zijn schat te beroven. Ik begreep die opmerking niet goed en later, toen we alleen waren, vertelde Osimo me het hele verhaal bij wijze van uitleg waarom Ronan vond dat Wighard van die kostbaarheden afgeholpen moest worden.'


  Er viel een stilte terwijl Fidelma nadacht over de kwestie.


  'Ik geloof u, Cornelius van Alexandrië. Het verhaal dat u vertelt is te dwaas om iets anders te zijn dan de waarheid, want u heeft heel wat misdaden toegegeven.'


  Terwijl ze nadenkend naar hem zat te kijken kwam ze op het idee hem iets te vragen wat niets te maken had met waar ze het over hadden.


  'U weet erg veel, Cornelius. Weet u iets over de gebruiken rond het Saturnalia-feest?'


  'Het Saturnalia-feest?' vroeg de man uit Alexandrië verbaasd. Zijn verbazing werd weerspiegeld in de gezichten van Eadulf en Licinius.


  Fidelma knikte rustig.


  'In vroeger tijden was het een godsdienstig feest dat tegen het eind van december werd gevierd,' legde Cornelius uit. 'Het was een feest van vrolijkheid, goede wil en geschenken. Het dagelijkse werk moest ervoor wijken en iedereen verkleedde zich en vierde feest.'


  'Gebeurde er iets speciaals tijdens dat feest?' drong Fidelma aan. Cornelius liet zijn mondhoeken afhangen om aan te geven dat hij het ook niet precies wist.


  'Het feest begon met een offer in de tempel en een voor iedereen toegankelijk banket. Er mocht zelfs in het openbaar gegokt worden. O, en de slaven trokken de kleren van hun meesters aan en hoefden hun gebruikelijke taken niet uit te voeren, terwijl de meesters de slaven bedienden.' Fidelma's ogen glansden op met een groen vuur en ze begon breed te glimlachen.


  'Bedankt, Cornelius,' zei ze op ernstige toon, maar haar gezicht verraadde hoe blij ze was met die informatie. Ze stond ineens op.


  'Wat gebeurt er nu met mij?' vroeg Cornelius, die een stuk vermoeider overeind kwam.


  'Dat weet ik niet,' bekende Fidelma. 'Ik zal verslag afleggen aan Marinus en hij zal de kwestie ongetwijfeld voorleggen aan de bevoegde instanties van de stad. Ik ken de details van de wetten van Rome niet.'


  'In de tussentijd,' bromde Furius Licinius tevreden, 'krijgt u een plek in de cellen van de custodes en ik kan u verzekeren dat het voor u een stuk moeilijker zal zijn om daaruit te ontsnappen dan het voor uw medeplichtige Ronan Ragallach was. Neemt u dat maar van mij aan!'


  Cornelius haalde zijn schouders op. Het had iets uitdagends.


  'In ieder geval heb ik een aantal grote werken gered voor het nageslacht, die anders verloren zouden zijn gegaan. Dat maakt voor mij alles goed.'


  Licinius gebaarde dat hij mee moest komen naar de deur. Cornelius wilde net die kant op lopen toen Fidelma iets te binnen schoot.


  'Een ogenblikje nog!'


  Cornelius draaide zich afwachtend om.


  'Hebben Ronan of Osimo dat vreemde verhaal over die moord op Wighards vrouw en de verkoop van zijn kinderen nog aan iemand anders verteld? En over dat Wighard er verantwoordelijk voor was?' Cornelius fronste en schudde langzaam zijn hoofd.


  'Nee. Volgens Osimo had Ronan het alleen maar aan hem verteld, en in strikt vertrouwen. Maar Osimo heeft het daarna aan mij verteld als verklaring voor wat ik u heb uitgelegd.' Er schoot hem ineens iets te binnen en de uitdrukking op zijn gezicht werd anders. Fidelma zag het meteen.


  'Maar u heeft het toch aan iemand doorverteld?' drong ze aan. Cornelius keek zorgelijk.


  'Ik vond het zo'n goddeloze daad, zo'n vreselijke misdaad, als het waar was, dat ik er een paar dagen over heb lopen piekeren. Een man die op het punt stond om aartsbisschop te worden, maar waarover iemand op zijn sterfbed verteld had dat hij tegen betaling zijn vrouw en kinderen had willen laten vermoorden. Ik moest iets doen met die wetenschap... zelfs al moest ik daarvoor het vertrouwen van mijn vriend Osimo beschamen. Maar ik heb het alleen maar aan een hoge geestelijke verteld.'


  Fidelma voelde het kriebelen in haar nek.


  'U kon het niet voor u houden. Dat begrijp ik,' beaamde ze ongeduldig. 'Aan wie heeft u het toen verteld?'


  'Ik dacht dat ik maar eens moest nagaan of iemand van Wighards groep ervan op de hoogte was en me van advies zou kunnen dienen of we deze kwestie uit konden laten zoeken... ik heb advies gevraagd aan iemand van gezag die de zaak bij Zijne Heiligheid aan kon kaarten voor de inwijding plaats zou vinden. De dag voor de moord op Wighard heb ik het onder de aandacht van een van de Saksische prelaten gebracht.' Fidelma deed haar ogen dicht en probeerde haar ongeduld te bedwingen. Eadulf, die nu door had gekregen hoe belangrijk het was wat Cornelius aan het vertellen was, stond met een bleek gezicht te wachten.


  'Nou, aan wie heeft u het dan verteld?' herhaalde Fidelma op scherpe toon.


  'Aan de Saksische abt natuurlijk. Abt Puttoc.'


  


  


  Hoofdstuk 16


  'Puttoc,' mompelde broeder Eadulf terwijl ze zich over het terrein van het Lateraans paleis naar de kamer van abt Puttoc haastten. 'Het was dus toch die leugenachtige, geile hoerenzoon!' Fidelma keek Eadulf schuin aan. Ze keek op van de heftige woorden van haar kameraad.


  'Die taal past niet bij jou, Eadulf,' zei ze zachtjes op berispende toon.


  'Het spijt me. Ik kan me alleen zo kwaad maken over die wellustige priester, die nota bene anderen het goede voorbeeld zou moeten geven. Dat hij de moordenaar was... ah, maar nu ik erover terugdenk zie ik dat alles klopt.'


  'Ja, denk je dat?' vroeg ze.


  'Achteraf bekeken, uiteraard,' bevestigde Eadulf, een tikje zorgelijk over de geamuseerde klank in haar stem. Nam ze hem in de maling, nu ze de oplossing hadden, omdat hij in het begin zo blind geweest was? Bij het begin van het onderzoek zou hij Ronan Ragallach zondermeer veroordeeld hebben en niet de moeite genomen hebben verder te zoeken. 'Ja, het is nu zonneklaar dat het steeds Puttoc geweest is. Nadat hij over het duistere geheim van Wighard gehoord had, met diens brandende ambitie om de troon van Augustinus van Canterbury te beklimmen, heeft hij besloten Wighard te vermoorden en zelf een poging te wagen die benoeming in de wacht te slepen. Ambitie, kille ambitie is de sleutel van het hele raadsel.'


  Fidelma zuchtte onhoorbaar. Eadulf had een goed stel hersens, maar had helaas de neiging om altijd maar één spoor tegelijk te volgen en te vergeten dat alle kleine omweggetjes óók onderzocht moesten worden.


  Ze merkte dat ze na liep te denken over Eadulf. Sinds ze hem in Witebia ontmoet had voelde ze regelmatig een haast chemische reactie tussen hem en haar. Ze vond het fijn om bij hem te zijn, genoot van hun geklets en hun half-serieuze discussies. En verder was ze er niet ongevoelig voor dat Eadulf een goed uitziende man was.


  Op haar achtentwintigste was Fidelma naar haar gevoel de huwbare leeftijd allang gepasseerd, in een maatschappij waar de meeste meisjes tussen hun zestiende en twintigste trouwden. Fidelma had nooit bewust het idee van een huwelijk afgewezen. Ze had nooit overwogen de gewone wereld in te ruilen voor het kloosterleven, maar het was gewoon zo gelopen. Het was ook niet dat ze geen enkele ervaring had. Toen ze in haar tweede jaar was van haar rechtenstudie aan de school van Morann, de hoofd-brehon van Tara, had ze kennisgemaakt met een jongeman. Het was een jonge hoofdman van de Fianna, de lijfwacht van de opperkoning. Achteraf gezien was zijn aantrekkingskracht uitsluitend lichamelijk geweest en ze had een hartstochtelijke en intense relatie met hem gehad, die zonder drama's aan zijn eind was gekomen toen de jongeman, Cian, met een ander meisje uit Tara was weggegaan; een meisje dat alleen maar uit was op een thuis en geen intellectuele bedreiging voor hem vormde. Want Fidelma zat altijd te studeren, zat altijd met haar neus in de oude geschriften. Cian was puur fysiek ingesteld; in zijn leven telden alleen daden en waren gedachten onbelangrijk.


  Fidelma had destijds steun gevonden in het Boek van Amos, waarin stond: 'Kunnen twee mensen samen verder gaan, als ze het niet met elkaar eens zijn?' Maar ondanks dat ze goed had kunnen begrijpen waarom er een einde kwam aan hun relatie, had het bij Fidelma toch zijn sporen nagelaten. Toen ze Cian ontmoet had was ze jong en zorgeloos geweest. Cians afwijzing had haar van haar illusies beroofd en hoewel ze haar best deed om het te verbergen, was het toch een bittere ervaring voor haar geweest. Ze was er nooit helemaal overheen gekomen. Ze had het nooit vergeten en had het misschien ook wel nooit willen vergeten. En dus had ze haar levenslust in haar studie gestopt en in het vergaren en toepassen van kennis. Ze had nooit meer emotioneel bij een man betrokken willen raken. Dat betekende niet dat ze nooit meer een vriendje had gehad. Fidelma was een kind van haar cultuur en was allesbehalve jaloers op de ascetische geestelijken die zichzelf die genoegens ontzegden. Ze beschouwde het als onnatuurlijk om je eigen lichaam te negeren. Ze geloofde niet in de regel van het celibaat; het moest een eigen keuze zijn, geen religieus dogma. Maar haar relaties gingen nooit diep en duurden nooit lang. Elke keer hoopte ze op meer, had zichzelf haast overtuigd van de oprechtheid van de gevoelens tussen haar en haar partner, maar elke keer eindigde het met een teleurstelling. Ze merkte dat ze de Saksische monnik schattend opnam en probeerde de gevoelens van warmte, blijdschap en veiligheid te begrijpen die ze altijd voelde als hij bij haar was en die zo vreemd in tegenspraak waren met hun botsende persoonlijkheden en culturele achtergronden. Ze herinnerde zich dat haar vriendin, abdis Étain van Kildare, ooit geprobeerd had haar uit te leggen waarom ze afstand deed van haar ambt om te gaan trouwen. 'Soms weet je instinctief dat het goed is, Fidelma,' had ze gezegd. 'Het gebeurt als een man en een vrouw elkaar tegenkomen en meteen weten dat zij elkaar begrijpen. Als ze elkaar ontmoeten is er meteen een diepgaande intimiteit tussen hen, daar is geen lange vriendschap of een stapsgewijze kennismaking voor nodig. Het is alsof twee delen plotseling één geheel worden.' Fidelma fronste. Ze wilde dat ze het zo zeker wist als die arme Étain.


  Plotseling drong het tot haar door dat Eadulf uitgepraat was en een antwoord leek te verwachten.


  'Puttocs ambitie? Denk je dat?' vroeg ze uiteindelijk nog een keer. Ze schudde haar hoofd en keerde met haar gedachten terug tot de kwestie waar ze mee bezig waren. 'Waarom heeft Puttoc die beschuldiging dan niet doorgegeven aan de Heilige Vader? Als dat vreselijke geheim openbaar werd zou Wighard toch nooit meer aartsbisschop geworden zijn?'


  Eadulf glimlachte welwillend.


  'Waar was Puttocs bewijs? Hij had alleen maar het verhaal van Osimo, die het van Ronan had, een al veroordeelde dief. Zonder een betrouwbare getuige zou hij een dergelijke beschuldiging nooit hard kunnen maken.'


  Dat moest Fidelma toegeven.


  'Bovendien,' ging Eadulf verder, 'had Puttoc ook een duister geheim, dat in ieder geval bekend was bij broeder Sebbi. Zijn eigen wellustige karakter. Als hij Wighard zou beschuldigen konden er met het grootste gemak ook beschuldigingen tegen hem worden ingebracht.'


  'Dat is waar,' gaf Fidelma toe. 'Maar zou Puttocs ambitie zo ver gaan dat hij de toekomstige aartsbisschop zou wurgen? En waarom zou hij Ronan willen doden, die toch de bron van het verhaal was?' Eadulf haalde zijn schouders op.


  'Broeder Sebbi heeft bevestigd dat Puttoc een meedogenloos man was,' zei hij zwakjes.


  Ze kwamen aan bij het domus hospitale en begonnen snel de trap op te lopen.


  Eadulf bleef bovenaan de trap ineens staan en legde om haar tegen te houden zijn hand op Fidelma's arm.


  'Denk je niet dat we op Furius Licinius en zijn custodes moeten wachten, voor we op Puttoc af gaan?'


  Licinius was met Cornelius op weg gegaan naar de cellen van de custodes en zou als hij hem daar had afgeleverd naar Puttocs kamer komen.


  Fidelma schudde ongeduldig haar hoofd.


  'Als Puttoc schuldig is denk ik niet dat hij ons kwaad zal willen doen.'


  Eadulf keek haar stomverbaasd aan.


  'Twijfel je dan toch nog aan de betrokkenheid van Puttoc, ondanks wat Cornelius ons verteld heeft?'


  'Ik twijfel niet aan Puttocs betrokkenheid,' zei Fidelma, 'maar in hoeverre hij erbij betrokken was staat nog niet vast.' Fidelma liep voor Eadulf uit de gang in en bleef staan voor de kamer van de abt van Stanggrund.


  Ze boog voorover en klopte zachtjes op de deur.


  Het was maar een zwak geluidje, maar toch hoorden ze iets bewegen in de kamer. Toen was het weer stil.


  'Abt Puttoc! Ik ben het, Fidelma van Kildare.' Ze kreeg geen antwoord. Fidelma keek Eadulf vragend aan en knikte langzaam met haar hoofd, een gebaar dat Eadulf correct begreep.


  De Saksische monnik deed een stap dichterbij, draaide langzaam de deurklink om en gooide toen met een zet de deur open. Ze stapten de kamer in, maar bleven toen ze eenmaal de drempel over waren abrupt stilstaan, hoogst verbaasd over wat ze daar zagen. Abt Puttoc lag uitgestrekt op zijn rug op het bed. Zijn ijsblauwe ogen staarden met de glazige, niets ziende blik van de dood naar de zoldering. Er was weinig twijfel mogelijk over de oorzaak van zijn dood. Het bidsnoer zat nog steeds strak om zijn pezige nek geknoopt en sneed haast door de huid heen. Zijn zwart geworden tong stak tussen zijn lippen door naar buiten en versterkte de groteske komische uitdrukking van verrassing op zijn gezicht nog. Zijn handen leken naar de lucht te klauwen en hoewel ze nu levenloos naast zijn lichaam lagen was de spanning in de handen nog steeds aanwezig. Abt Puttoc van Stanggrund was op dezelfde manier gewurgd als Wighard en broeder Ronan Ragallach.


  Het beeld drong in een fractie van een seconde tot Fidelma en Eadulf door. Maar wat hen bijna tegelijkertijd een kreet liet slaken was de gestalte die over het lijk heengebogen stond.


  Toen ze de kamer binnenkwamen draaide broeder Eanred zich snel om. Hij staarde hen met een lijkwit gezicht aan. Fidelma had even de indruk alsof ze naar een in het nauw gedreven dier keek. Het tafereel leek een eeuwigheid onveranderd te blijven. Toch duurde het maar heel even. Toen deed Eanred met een onverstaanbare schreeuw een sprong door de kamer naar de enige uitgang; het raam dat uitkeek op het kleine binnenplaatsje dat drie verdiepingen daaronder lag. Maar, zo besefte Fidelma, eigenlijk was Eanred op weg naar de smalle rand die langs de buitenkant van het gebouw liep.


  Eadulf schoot de kamer door maar de lange ex-slaaf draaide zich om en sloeg hem met een enkele klap neer. Eadulf deed wankelend een paar stappen achteruit, raakte een muur en zakte met een grom van pijn in elkaar.


  Fidelma liep impulsief naar voren.


  Eanred, die al met een been op de richel stond, zag haar beweging, grabbelde tussen de vouwen van zijn pij en trok een mes. Fidelma zag het glinsteren en had maar amper de tijd om zich opzij te gooien, voor het zilverachtig glimmend de kamer door vloog om in de deurpost achter haar te blijven steken.


  Terwijl zij daardoor was afgeleid stapte Eanred het raam uit en hield zich in evenwicht op de richel.


  Met een grom van ergernis kwam Eadulf overeind, schudde met zijn hoofd en besefte dat zijn prooi hem dreigde te ontsnappen. Hij rende de kamer door, maar Eanred was al een behoorlijk eind opgeschoven langs de richel. Fidelma kwam op het raam af toen ze zag dat Eadulf naar buiten wilde klimmen. Ze hield hem tegen.


  'Nee. Hij is te smal en te onveilig. Dat heb ik laatst al gezien,' zei ze bevelend. 'Het pleisterwerk is oud en niet erg stevig meer.'


  'Maar dan ontsnapt hij,' protesteerde Eadulf.


  'Waarheen?'


  Eadulf wees naar de brede rand die Eanred probeerde te bereiken.


  'Dan kom je in de munera peregrinitiatis terecht,' zei Fidelma.


  'Eanred kan nooit ver weg komen. Het heeft geen zin dat risico te nemen, Eadulf. We zullen de custodes waarschuwen.' Ze draaiden zich net om van het raam toen ze gekraak hoorden en een rauwe schreeuw.


  Eanred, die het pleisterwerk van de richel onder zijn voeten had voelen bezwijken, had geprobeerd vanaf waar hij stond met een flinke sprong de bredere richel te bereiken. Maar hij was te laat, want het verdroogde metselwerk brak af voor hij kans had zich af te zetten. Met nog een doordringende schreeuw viel de vroegere Saksische slaaf omlaag naar de stenen binnenplaats onder hem.


  Fidelma en Eadulf keken naar beneden. Het hoofd van Eanred lag in een vreemde hoek. Een donkere vlek begon zich te verspreiden over de stenen. Het was overduidelijk dat hij dood was. Eadulf duwde zichzelf met een diepe zucht terug de kamer in en schudde verbijsterd zijn hoofd.


  'Nou, dat was het dan. Je hebt het de hele tijd bij het rechte eind gehad, Fidelma. Ik heb Puttoc onrecht aangedaan. Het was al die tijd Eanred. Toen Sebbi ons vertelde dat Eanred zijn vroegere meester had gewurgd leek die oplossing te zeer voor de hand te liggen.' Fidelma reageerde niet. Ze liep de kamer in en keek met toegeknepen ogen om zich heen. Eadulf zweeg even en krabde aan zijn hoofd.


  'Maar zou Eanred dit allemaal in zijn eentje hebben kunnen doen?


  Hij was niet erg slim. Nee, misschien had ik het wat Puttoc betreft toch niet mis. Misschien deed Eanred gewoon wat zijn abt hem opdroeg? Dat is waarschijnlijker,' zei Eadulf tevreden. 'En toen heeft Eanred tenslotte vol afschuw zijn meester Puttoc vermoord. Net zoals hij, toen hij nog slaaf was, zijn toenmalige meester heeft omgebracht. Denk je ook niet?'


  Hij draaide zich om en keek Fidelma aan, maar ze luisterde niet. Ze leek nog steeds diep in gedachten te zijn. Eadulf zuchtte hoorbaar.


  'Misschien kan ik maar beter Furius Licinius gaan vertellen wat er hier gebeurd is?' opperde hij.


  Fidelma knikte afwezig. Eadulf kon zien dat ze, terwijl ze naar het lichaam van abt Puttoc stond te staren, in haar hoofd ergens druk mee bezig was.


  'Red jij je hier zolang?' vroeg Eadulf zorgelijk. 'Ik bedoel, in de tijd dat ik weg ben?'


  'Ja, ja,' reageerde ze vaag. Ze keek niet op, maar bleef naar het lijk kijken.


  Eadulf aarzelde even, maar haalde toen zijn schouders op en ging op zoek naar Furius Licinius. Hij kon van buiten het gebouw al geschrokken stemmen horen. Er stond op de binnenplaats al een klein groepje mensen om het lijk van Eanred heen.


  Eenmaal alleen ging Fidelma verder met haar onderzoek van Puttocs lichaam. Er was iets wat haar toen ze het lijk voor het eerst zag was opgevallen, maar wat ze opzij geschoven had voor de directe opwinding van de ontsnappingspoging van Eanred. Ze deed haar ogen dicht en probeerde de herinnering weer terug te roepen. Eanred had over het lijk gebogen gestaan. Eroverheen gebogen, om iets uit te dode, klauwachtige handen van de abt te wringen. Ja, dat was het. Ze deed haar ogen open en boog zich voorover om de hand te bekijken. Er zat een stukje gescheurde stof in, maar ook nog iets anders. Een gebogen stukje koperdraad zat nog steeds door de stof heen gestoken. Het was een deel van een broche, eentje van koper en wat rood glas.


  Na een paar minuten was het Fidelma gelukt hem los te wrikken. Waar had ze die broche eerder gezien? Toen schoot het haar te binnen. Langzaam verscheen er een tevreden grijns op haar gezicht. Eindelijk begon alles op zijn plaats te vallen.


  Ze stond nog steeds middenin Puttocs kamer, met het stuk broche in haar hand geklemd, toen Eadulf met Furius Licinius terugkwam.


  'Zo,' knorde Licinius tevreden, 'dus we hebben eindelijk een oplossing voor het mysterie.'


  'Dat hebben we inderdaad,' beaamde Fidelma, die zeker van haar zaak klonk. 'Heeft Cornelius van Alexandrië een plekje in de cellen van het paleis gekregen?'


  De tesserarius knikte.


  'Dan moet ik hem nog even iets vragen. Furius Licinius, zou jij in de tussentijd de militaire gouverneur, superista Marinus, willen verzoeken aan bisschop Gelasius te vragen of hij abdis Wulf run, zuster Eafa, broeder Sebbi en broeder Ine naar het officium van Marinus wil laten sturen? Zeg maar tegen Marinus dat het geen uitnodiging maar een bevel moet zijn, voor het geval de abdis weer tegen wil sputteren.'


  'Uitstekend,' zei de jonge officier van de wacht.


  'Prima. Ga jij maar met hem mee, Eadulf. Ik ga even naar Cornelius en kom dan achter jullie aan. En als we dan allemaal bij elkaar zijn zal ik het hele raadsel uit de doeken doen. En neem maar van mij aan dat het een ongelofelijk verhaal van slechtheid en wraak is, beste vriend.'


  Met een trek van walging op haar gezicht draaide ze zich om en verdween uit de kamer, Eadulf en Licinius verbijsterd achterlatend.


  


  


  Hoofdstuk 17


  Zoals zuster Fidelma had gevraagd was iedereen naar de vertrekken gekomen die bij Marinus als kantoor in gebruik waren. Bisschop Gelasius zat als hoofd van de groep in een stoel voor de rijk versierde open haard, met zijn ellebogen op de armleuningen, de vingertoppen van zijn handen tegen elkaar en zijn kin er lichtjes op steunend, als een soort parodie op een gebed. Door zijn sombere, havikachtige gezicht had hij wel iets weg van een roofvogel, die met zwarte kraalogen zijn prooi zat te beloeren. Aan de andere kant van de haard zat Marinus, die er geïrriteerd en ongeduldig uitzag. Hij was duidelijk een man van actie, die niet gewend was lang stil te zitten. Naast en iets achter hem stond, met zijn armen over elkaar en een wat nietszeggende uitdrukking op zijn gezicht, tesserarius Furius Licinius. Cs Abdis Wulfrun, zuster Eafa en de broeders Sebbi en Ine hadden stoelen gekregen. De abdis leek niet stil te kunnen zitten, alsof ze wat er stond te gebeuren maar saai vond. Ze zat steeds aan de sjaal om haar nek te friemelen. Naast haar zat zuster Eafa met een verbaasde blik in haar ogen, alsof ze niet begreep waarom zij erbij moest zijn. Broeder Ine was zelfs nog stiller dan de rest en hield zijn blik op de grond gericht, terwijl broeder Sebbi, die naast hem zat, er even zelfvoldaan uitzag als altijd. Er speelde een cynische grijns over zijn lippen. Toen Fidelma binnenkwam zag ze Sebbi heel even als een kat die op het punt staat een schoteltje room naar binnen te werken. Sebbi dacht ongetwijfeld dat hij op het punt stond zijn levensdoel te bereiken. Hij had kennelijk bedacht dat hij de enige was die de gestorven maar zo te zien niet betreurde abt van Stanggrund op zou kunnen volgen.


  Eadulf, die tegelijk met Fidelma de kamer was binnengekomen, ging pal naast de deur van het officium staan. Hij had een wat gespannen uitdrukking op zijn gezicht. Het verbaasde hem dat Fidelma sinds de dood van broeder Eanred, eerder die middag, de zaak niet meer met hem besproken had. Dat zat hem dwars. Vooral omdat ze weigerde te bevestigen dat de logische conclusie van de recente gebeurtenissen was dat Eanred verantwoordelijk was voor de moorden op Wighard, Ronan Ragallach en nu abt Puttoc. Maar Fidelma had hem gekalmeerd door te zeggen dat haar idee maar een veronderstelling was op basis van de feiten, maar dat ze het pas zou kunnen bewijzen als haar samenvatting een bekentenis zou ontlokken aan degene die ze verdacht. Maar de naam van die verdachte had ze hem niet willen onthullen. Ze zei wel dat dezelfde persoon Wighard, Ronan en Puttoc vermoord had, daar was ze van overtuigd. Verder had ze met nadruk gezegd dat wijlen broeder Eanred niet de dader was.


  Toen ze het officium binnenkwam had Gelasius haar met een zuinig glimlachje aangekeken. De bisschop van het Lateraans paleis zag er moe uit.


  'Zo, zuster,' zei Gelasius. Hij stak een van zijn handen uit alsof hij haar wilde groeten, maar liet hem weer zakken toen ze een paar passen van zijn stoel verwijderd bleef staan. Hij was al haast gewend geraakt aan haar consequente negeren van de Romeinse gewoonte om zijn ambtsring te kussen. 'Een uitvoerige uitleg lijkt me niet nodig. Met de dood van Eanred zijn volgens mij al onze raadsels opgelost. Mij rest alleen nog maar u en broeder Eadulf te feliciteren met het behaalde resultaat.'


  Marinus en de broeders Sebbi en Ine mompelden hun bijval. Wulfrun en Eafa reageerden niet.


  Fidelma keek met een humorloze glimlach de kamer rond.


  'Wat rest, Gelasius,' zei ze terwijl ze haar woorden zorgvuldig koos, 'is dat we de kwestie van de dood van Wighard nog moeten oplossen door te onthullen wie hem vermoord heeft. Want dezelfde persoon heeft, om te voorkomen dat ontdekt werd wie die moord gepleegd had, ook broeder Ronan Ragallach en abt Puttoc gedood.' In de kamer hing ineens een bepaalde spanning. Ze had nu hun volle aandacht. Iedereen keek verrast, geschokt en onzeker. Hun ogen keken haar aan zoals een konijn naar een slang kijkt. Achter een van die maskers zat een gekwelde geest, een schuldig mens. Fidelma hoopte dat haar conclusies juist waren, maar dat moest ze nog maar afwachten.


  Zuster Fidelma ging met haar rug naar de open haard staan, tussen Gelasius en Marinus in. Ze hield haar handen in elkaar gevouwen voor zich en keek het groepje aan. Bisschop Gelasius leek geschokt en keek haar even zwijgend aan. Toen schraapte hij zijn keel.


  'Ik begrijp het niet, zuster? U heeft broeder Eanred toch op heterdaad betrapt? Ik heb van Licinius begrepen dat Eanred nog over zijn slachtoffer gebogen stond, toen u en broeder Eadulf de kamer binnen kwamen stormen. Dat is toch zo?'


  'Ik heb maar een paar minuten van uw tijd nodig,' zei Fidelma, die niet op zijn vraag inging. 'De dood van Wighard is erg lang een raadsel gebleven. Er zijn veel dingen gebeurd die het beeld van wat er werkelijk aan de hand was verstoord hebben. We moeten alles nu goed bekijken en het kaf van het koren scheiden.' Bisschop Gelasius keek naar de militaire gouverneur, alsof hij steun bij hem zocht, maar Marinus zat met een uit steen gehouwen gezicht toe te kijken. Kennelijk verborg hij op die manier zijn ongeduld. Gelasius draaide zich weer om naar Fidelma en maakte een gebaar, dat zowel aangaf dat ze verder kon gaan als dat hij er niets van begreep.


  'Uitstekend,' zei Fidelma die het gebaar uitlegde als toestemming dat ze verder kon gaan. 'Zoals u inmiddels al weet waren er twee mysteries die opgelost moesten worden. Twee raadsels die erg veel verwarring veroorzaakten toen broeder Eadulf en ik deze kwestie begonnen te onderzoeken, omdat we uiteraard dachten dat het twee aspecten van een en hetzelfde mysterie waren. Maar ze hadden in feite niets met elkaar te maken en waren los van elkaar gebeurd.' Haar toeschouwers deden hun best om haar te volgen, maar begrepen er duidelijk nog niet veel van. Fidelma begon het uit te leggen.


  'Het eerste raadsel was eenvoudig. Wighard was vermoord. Wie had het gedaan? Het tweede raadsel maakte het eerste veel ingewikkelder. Wighard was beroofd van zijn schat, de kostbare voorwerpen die hij als geschenken voor Zijne Heiligheid had meegenomen en de kelken van de Saksische koninkrijken die door de bisschop van Rome gezegend moesten worden. Wie had Wighard beroofd? Eerst dachten we allemaal dat er één raadsel was; Wighard was vermoord en beroofd. Wie Wighard gewurgd had was ook de dief. Of liever, wie hem bestolen had was ook de moordenaar. Maar dat was niet de vraag en daar lag ook de oplossing niet. De twee misdaden hadden niets met elkaar te maken, hadden geen verband met elkaar.' Gelasius knikte ernstig toen hij de logica van wat ze zei begreep.


  'Bedoelt u dat degene die Wighard beroofd heeft hem niet heeft vermoord?' zei hij met zware stem en op een toon waarmee hij benadrukte dat hij haar conclusie begreep.


  Fidelma keek hem even aan en glimlachte bevestigend.


  'Ja. Maar in het begin hadden we dat nog niet door en die verkeerde aanname hinderde ons bij ons onderzoek. Broeder Ronan Ragallach en broeder Osimo waren betrokken geraakt bij een plan om de schatten die Wighard had meegebracht naar Rome te stelen en te gebruiken om bepaalde kostbare boeken mee te kopen, die afkomstig waren uit de beroemde christelijke bibliotheek van Alexandrië. We weten dat de volgelingen van Mahomet die bibliotheek zo'n twintig jaar geleden hebben veroverd en daarmee een aantal van de kostbaarste boeken van de Griekse oudheid in handen hebben gekregen,' vervolgde ze.


  'Een dag of wat geleden arriveerde er een Arabische koopman in Rome met een twaalftal zeldzame medische boeken die gered waren uit het verwoeste Alexandrië. Werken van Hippocrates, Herophilus, Galen van Pergamom en anderen; van diverse van die kostbare boeken had de bibliotheek het enige bestaande exemplaar in de collectie gehad. Deze ondernemende koopman nam contact op met een van de meest vooraanstaande medici van Rome, iemand die in Alexandrië gestudeerd had en gevlucht was toen de aanhangers van Mahomet de stad veroverden. Die man, wist de koopman, zou beseffen wat de boeken die hij te koop had werkelijk waard waren. Ik heb het uiteraard over Cornelius van Alexandrië.'


  Ze zweeg even. Niemand zei iets. Het nieuws van de arrestatie was al als een lopend vuurtje door het Lateraans paleis gegaan.


  'Cornelius had als lijfarts van Vitalianus een hoge positie. Maar hij was niet zo rijk dat hij het losgeld op kon brengen dat de Arabier vroeg. Het bedrag dat de handelaar wilde hebben was voor hem onhaalbaar. Maar hij wilde die boeken met alle geweld hebben. Hij kende de waarde van die medische geschriften, die voor altijd voor de mensheid verloren zouden gaan als hij er niet in slaagde ze in veiligheid te brengen.'


  'Waarom is hij niet naar ons toegekomen met de vraag het geld bijeen te brengen?' vroeg Gelasius. 'De hemel weet dat we hier niet echt veel geld over hebben, maar we hadden het vast wel op de een of ander manier op kunnen brengen om die werken te behouden voor het christendom.'


  Eadulf besloot een nadere uitleg te geven. Hij sprak langzaam en bleef op zijn plek naast de deur staan.


  'In één woord - hebzucht. Cornelius wilde de boeken voor zichzelf. Als hij die teksten in zijn bezit had was hij rijker dan hij zich in zijn wildste dromen voor zou kunnen stellen. Maar hij zag die rijkdom niet in de vorm van geld. Hij zag de boeken zélf als kostbare bezittingen, die hij beslist in handen moest zien te krijgen. Om ze te houden.' Fidelma knikte waarderend en ging verder. 'Hij nam daarom een stadsgenoot uit Alexandrië in vertrouwen, broeder Osimo Lando. Cornelius had al een plan om van de rijken te stelen om de boeken los te kopen. Osimo beschikte als sub-praetor in het buitenlandse secretariaat over informatie over de buitenlandse machthebbers in Rome en hun rijkdom. Wighard en zijn gevolg waren net gearriveerd, met een schat waarmee de prijs die de Arabische koopman vroeg makkelijk betaald zou kunnen worden. Samen besloten ze Wighard van die kostbaarheden af te helpen. Misschien was Osimo ervan overtuigd dat het Gods werk was om dergelijke grote schatten uit de handen van ongelovigen te redden. Misschien had Cornelius hem wel niet verteld dat hij de boeken zelf wilde houden.' Ze zweeg even en glimlachte om de verbijsterde uitdrukking op hun gezichten.


  'Goed,' ging ze verder na een paar ogenblikken waarin niemand wat zei, 'Osimo Lando had een minnaar in de persoon van broeder Ronan Ragallach. Osimo overtuigde Cornelius ervan dat Ronan ook bij de samenzwering betrokken moest worden. Drie hoofden waren beter dan één of twee en dus ging Cornelius akkoord. Het idee was om de schat te stelen als Wighard sliep. Ronan besloot het domus hospitale te gaan verkennen om daarna een plan te kunnen maken...'


  'Dat was de avond voor de moord op Wighard,' merkte Furius Licinius op, die nu voor het eerst wat zei. 'Ik betrapte hem die keer bijna, op de binnenplaats bij het domus hospitale.' Hij haalde zijn schouders op en glimlachte verlegen. 'Hij nam me die keer in de maling en ontsnapte.'


  'Dat klopt,' zei Fidelma. 'Hij was de kamers aan het bekijken. Nu ligt er aan de achterkant van het gebouw nog een binnenplaatsje, dat wat kleiner is. Een eindje onder de ramen aan die kant van het gebouw loopt een richeltje. Maar waar het nieuwere gebouw aansluit op het gebouw waar Wighard logeert loopt een bredere rand bijna rechtstreeks naar de kamer die door broeder Eanred werd gebruikt. In dat nieuwere gebouw, en daar boften de samenzweerders mee, was het officium van de munera peregrinitiatis gevestigd. Dit was verreweg de beste weg om het domus hospitale binnen te komen, want op de binnenplaatsen en bij de trappenhuizen stonden paleiswachters. Daarvoor moest Eanred uiteraard weg zijn uit zijn kamer. Cornelius overtuigde Eanred ervan op de gekozen avond met hem mee te gaan naar zijn villa, waar hij hem met drank afwist te leiden. Osimo en Ronan kregen op die manier de gelegenheid om de schat te stelen. Het plan werkte. Althans tot op zekere hoogte...' Ze pauzeerde en keek hen een voor een aan.


  Marinus zat nog steeds met een versteend gezicht voor zich uit te staren, maar Gelasius begon nu belangstellend te kijken.


  'Tot op zekere hoogte?' herhaalde hij. 'Hoezo?'


  'Het plan was dat Ronan Ragallach de kamer van Wighard binnen zou gaan, terwijl Osimo achterbleef in Eanreds cubiculum. Ronan zou een zak vullen en naar Osimo brengen. Osimo zou dan over de richel naar het andere gebouw lopen, terwijl Ronan nog een zak zou vullen en achter hem aan komen,' legde Eadulf uit, die aangemoedigd was door Fidelma's reactie op zijn eerdere aanvulling.


  'Maar toen Ronan Wighards vertrekken binnenging zag hij dat hij dood was,' ging Fidelma weer verder. 'Ronan stond op het punt om er vandoor te gaan toen het tot hem doordrong dat dit geen bezwaar hoefde te zijn voor het plan de kostbaarheden te stelen. Daar lagen ze, in de houten kist. Ronan pakte een zak en gooide hem vol. De spullen die hij niet hebben wilde verstopte hij onder het bed, want ze wilden alleen maar spullen die een directe geldwaarde hadden. Hij bracht de zak naar Osimo en die vertrok meteen via de richel, terwijl Ronan de andere spullen ging halen.'


  'Ronan wilde net door het raam van Eanreds cubiculum op de rand stappen toen hij zich realiseerde dat hij de deur van Wighards kamer niet goed dichtgetrokken had. Achteraf gezien was het een domme zet om daarvoor terug te gaan. Hij liet de tweede zak bij het raam staan, ging de gang op en merkte dat decurion Marcus Narses de op een kier staande deur al gevonden had. Dat was precies waar Ronan bang voor was - Narses had het lijk van Wighard ontdekt. En hij zag Ronan ook. Ronan dacht snel na en probeerde via de trap weg te komen uit het gebouw, om het spoor weg te leiden van zijn vriend Osimo en de zakken met kostbaarheden.'


  Fidelma zweeg weer even en glimlachte toen vermoeid.


  'Marcus Narses gaf me zonder het te weten een aanwijzing waaruit bleek dat Ronan onmogelijk net de moord gepleegd kon hebben. Hij vertelde me dat Wighards lijk, toen hij het vond, koud aanvoelde. Als Ronan Wighard een paar tellen daarvoor gedood had zou het lichaam nog warm hebben moeten zijn. Wighard was al een uur of meer dood.'


  Gelasius schraapte zijn keel en fronste nadenkend.


  'Waarom heeft niemand de tweede zak met kostbaarheden ontdekt, toen alles is afgezocht op jacht naar de verdwenen schat?'


  'Omdat Osimo zich, na een tijdje op Ronan gewacht te hebben, zorgen begon te maken en terugging naar het cubiculum van Eanred. Hij vond daar de in de steek gelaten zak en ging er snel mee terug naar zijn officium. Daarna bracht hij de zakken over naar zijn logement en wachtte daar op Cornelius, die het goud en zilver hun definitieve bestemming zou geven.'


  Fidelma keek het groepje weer een paar tellen aan om hun reacties te peilen.


  'De diefstal van Wighards schat viel toevallig samen met de moord en had er niets mee te maken.'


  'Maar wie heeft Wighard dan vermoord?' vroeg Marinus, die nu voor het eerst wat zei. 'U zegt dus dat broeder Ronan Ragallach het niet gedaan heeft? En volgens u heeft broeder Eanred het ook niet gedaan. Iemand moet het toch gedaan hebben. Wie dan?' Fidelma keek de militaire gouverneur aan.


  'Heeft u wat water voor mij? Ik heb een droge keel.' Furius Licinius haastte zich naar een tafel waarop een aardewerken kruik en een stel bekers stonden. Hij schonk er een vol met water en gaf hem aan Fidelma. Ze glimlachte dankbaar naar de jonge custos en nam langzaam een paar slokken. Iedereen zat ongeduldig te wachten.


  'Een van de belangrijkste aanwijzingen heb ik gekregen van wijlen Ronan Ragallach,' zei ze tenslotte.


  Zelfs Eadulf stond nu voorovergebogen te luisteren, met een frons op zijn gezicht. Hij overdacht razendsnel de informatie die ze verzameld hadden en vroeg zich af wat hij over het hoofd had gezien.


  'Ronan Ragallach had, zo vertelde Cornelius ons, de kans om Wighard te beroven met beide handen aangegrepen, omdat Ronan een grote hekel aan de man had.' Fidelma zette de beker op een zijtafeltje neer. 'Ronan had Osimo een verhaal verteld dat Osimo weer had doorgegeven aan Cornelius.'


  Gelasius ademde diep in; het geluid was zo doordringend dat diverse aanwezigen ervan schrokken.


  'Kunnen we ter zake komen? Iemand vertelt iets aan iemand, die het weer aan iemand anders vertelt, die het...'


  Fidelma trok een wenkbrauw op en zijn stem stierf weg.


  'Ik kan het alleen maar op mijn eigen manier vertellen, bisschop Gelasius.'


  Haar antwoord klonk zo scherp dat Gelasius van schrik met zijn ogen knipperde. De bisschop aarzelde en stak toen in een berustend gebaar zijn hand op.


  'Goed, goed. Maar vertel het zo snel als u kunt.' Fidelma draaide zich weer om naar de anderen.


  'Ronan was de naam van Wighard al eens eerder tegengekomen. Een jaar of wat geleden was hij uit Ierland vertrokken en naar Kent gereisd, waar hij onder andere gewerkt had in de kerk van Sint Martinus in Canterbury. Op een avond, zeven jaar geleden, kwam er een man biechten; iemand die wist dat hij niet lang meer te leven had. Het bleek een dief en huurmoordenaar te zijn. Maar één misdaad lag hem het zwaarst op zijn geweten. Lang geleden was er een geestelijke bij hem gekomen, die er een flink bedrag voor over had als de moordenaar zijn vrouw en kinderen af zou slachten.' Gelasius leunde fronsend voorover.


  'Waarom zou een geestelijke dat willen?' vroeg hij.


  'Omdat,' ging Fidelma verder, 'die geestelijke erg ambitieus was. Met een vrouw en kinderen kon hij binnen de kerk van Rome nooit abt of bisschop worden. In zijn hoofd moest alles plaats maken voor zijn ambitie.'


  Het gezicht van abdis Wulfrun begon vuurrood te worden.


  'Ik pik het niet om een geestelijke uit Kent te laten belasteren door een buitenlandse!' ontplofte ze ineens. Ze stond op, terwijl ze met haar hand haar omslagdoek bij elkaar hield.


  Fidelma keek Wulfrun met een kille blik in de ogen.


  'De moordenaar deed wat de geestelijke hem gevraagd had,' ging ze zonder stemverheffing verder, terwijl ze Wulfrun strak aan bleef kijken. 'De moordenaar sloeg toe op een avond toen de geestelijke weg was om zijn taken te vervullen. Hij vermoordde de vrouw van de geestelijke, waarbij hij het deed voorkomen alsof een groep Pieten daar vlakbij geland was om de omgeving te plunderen. Maar toen de kinderen aan de beurt waren werd de moordenaar hebberig. Hij kon ze verkopen en zo nóg meer aan het klusje verdienen - de Saksen hebben de gewoonte ongewenste kinderen als slaven te verkopen,' voegde ze er voor Gelasius aan toe. 'De moordenaar nam de kinderen mee en roeide ze de Tamesis-rivier over naar het koninkrijk van de Oost-Saksen, waar hij ze verkocht aan een boer. Hij deed daarbij alsof hij gewoon een arme stakker was die geld nodig had. Er waren twee kinderen, een jongen en een meisje.'


  Ze wachtte even vanwege het dramatische effect. Er heerste een doodse stilte. Toen zei ze zacht: 'De naam van de geestelijke die iemand ervoor betaalde om zijn vrouw en kinderen te vermoorden was niemand minder dan Wighard.'


  Er klonk een koor van afkeurende en geschrokken stemmen. Het gezicht van abdis Wulfrun was vertrokken van woede.


  'Hoe kunt u die buitenlandse griet een vrome bisschop van Kent zó laten belasteren?!' zei ze kokend van woede. 'Bisschop Gelasius, we zijn in Rome te gast. Het is uw taak ons tegen dergelijke vuilspuiterij te beschermen. En verder maak ik deel uit van de koninklijke familie van Kent. Past u maar op dat dergelijke laster de woede van ons volk niet over Rome brengt. Ik ben een prinses van het Saksische koningshuis en ik eis...'


  Gelasius keek bezorgd.


  'U moet uw woorden zorgvuldig kiezen, zuster Fidelma,' benadrukte hij aarzelend.


  'Is dat alles wat u die vreemdelinge te zeggen hebt?' schreeuwde Wulfrun weer. 'Als ik u was zou ik haar laten geselen voor haar brutaliteit de nagedachtenis van de vrome aartsbisschop te durven bezoedelen. Het is een belediging voor het koninklijk huis...' Fidelma keek haar recht aan en glimlachte.


  'lo Saturnalia!' zei ze haast fluisterend. De abdis onderbrak haar woordenstroom abrupt en keek haar verward aan.


  'Wat zei je?' vroeg ze.


  Zelfs Eadulf wist niet zeker wat Fidelma bedoelde. Hij probeerde zich te herinneren waarom Fidelma ook weer zoveel belangstelling had gehad voor het heidense Romeinse Saturnalia-feést.


  'Er was eens een Saksische prinses die een vrouwelijke slaaf had, waar ze erg dol op was,' begon Fidelma op conversatietoon, alsof ze van onderwerp veranderde. 'Toen de prinses trouwde met een koning van een naburig land, verhuisde ze daar uiteraard naar toe. De prinses was erg vroom en wilde in haar nieuwe land graag wat goede werken doen voor het christendom. Ze stichtte een abdij op een klein eilandje - het werd het schapeneilandje genoemd - en het idee kwam bij haar op om haar vroegere slavin haar vrijheid te geven en tot abdis te benoemen. Ze was erg nauw met die vrouwelijke slavin bevriend geweest... haast zo nauw als hartszusters.' Wulfruns gezicht was nu spierwit geworden. Ze had haar hand om haar keel geslagen. Met van afschuw opengesperde ogen keek ze Fidelma aan. Het was doodstil; de abdis stond de Ierse non bewegingloos aan te staren. De ban werd verbroken door Gelasius, die net als de anderen in de kamer geen idee had waar Fidelma het over had. Alleen broeder Ine zat te genieten van de afgang van de abdis.


  'Dat is een boeiend verhaal,' zei Gelasius geërgerd. 'Maar wat heeft dat te maken met ons onderzoek? Hoeveel bevrijde slaven hebben er wel niet binnen de kerk carrière gemaakt? Het is geen punt van discussie, en al helemaal niet nu, tijdens onze bijeenkomst over Wighard.'


  'O,' zei Fidelma en tuitte haar lippen, terwijl haar glinsterende ogen die van de abdis geen ogenblik loslieten. 'Ik wilde alleen maar opmerken dat de zonde van hoogmoed de beste bedoelingen kan vernietigen. Ik heb begrepen dat het op het Saturnalia-feest de gewoonte was dat slaven de kleren van hun meesters en meesteressen aantrokken en omgekeerd. Deze bevrijde slavin werd grootmoedig 'zuster' genoemd door haar meesteres en ze probeerde dat tot werkelijkheid te maken omdat ze zich schaamde voor haar afkomst. Maar het resultaat was dat ze iedereen om haar heen als slaven behandelde en deed alsof ze een koninklijke rang had, in plaats van iedereen met rechtvaardigheid en nederigheid te behandelen.' Eadulf slikte van verbazing toen het langzaam tot hem doordrong wat de betekenis was van dit merkwaardige tussenspel met Wulfrun. Hij zag de hooghartige abdis in een nieuw licht, terwijl de lange vrouw zich met uitpuilende ogen en een geschrokken uitdrukking op haar gezicht terug liet vallen in haar stoel.


  Dus Wulfrun was een slavin geweest? Ze had altijd al zenuwachtig met de sjaal om haar hals zitten spelen. Zouden onder die sjaal de littekens van een slavenband verborgen zitten? Eadulf draaide zich weer terug naar Fidelma en vroeg zich af of ze door zou gaan op deze onthulling, maar geen van de anderen leek begrepen te hebben wat Fidelma bedoelde; Gelasius al zeker niet.


  'Ik vind het moeilijk om dit te volgen,' zei bisschop Gelasius.


  'Kunnen we terugkeren naar de moordenaar die Ronan Ragallach het verhaal over Wighard verteld heeft?'


  Fidelma knikte met nadruk.


  'Uiteraard. Ronan hoorde de bekentenis van de moordenaar aan, vlak voor deze stierf. Kort daarna vertrok Ronan uit het koninkrijk Kent en kwam naar Rome. Hij respecteerde het biechtgeheim en verraadde nooit de naam van de geestelijke die voor het bereiken van een hoge positie in de kerk het uitmoorden van zijn familie over had. Dat wil zeggen, totdat hij Wighard hier in Rome terugzag, niet als een gewone pelgrim maar als toekomstige aartsbisschop van Canterbury, een geëerde gast van de Heilige Vader, die op het punt stond hem in te wijden. Ronan vond dat hij het verschrikkelijke geheim niet meer voor zichzelf kon houden. Hij vertelde het aan Osimo Lando, zijn anam chara of 'zielsvriend' zoals u het zou noemen. In onze kerk bekennen we onze zonden en problemen namelijk aan 'zielsvrienden', maar Osimo Lando was bovendien Ronans minnaar. Die bekentenis had uiteindelijk tot gevolg dat iemand op een verschrikkelijke manier wraak nam op Wighard.-'


  Fidelma pauzeerde even om nog een slok water te nemen.


  'De volgende stap was toen Cornelius de steun van Osimo inriep voor zijn plan. Osimo wilde Ronan erbij betrekken omdat hij wist dat Ronan er geen enkel probleem mee zou hebben om Wighard van zijn rijkdom af te helpen. Toen Cornelius aan Osimo vroeg waarom dat zo was moest Osimo Ronans geheim wel doorvertellen als verklaring waarom Ronan zo graag mee wilde doen aan het plan.'


  'En Cornelius voelde zich genoodzaakt het te melden aan Puttoc,' vulde Eadulf haar aan. 'Cornelius vond het heiligschennis dat zo'n man een hoge post in de kerk zou kunnen gaan bekleden en hij drong er bij Puttoc op aan bezwaar te maken bij de Heilige Vaderniet dat Puttoc veel aandrang nodig had! Puttoc was zelf uit op de post van aartsbisschop van Canterbury.'


  Gelasius bleef hem een paar tellen aankijken en draaide zich toen met een begrijpende blik om naar Fidelma.


  'Weet u, bisschop Gelasius,' ging Fidelma voor hij iets kon zeggen verder, 'ik besefte dat u wist dat Wighard getrouwd geweest was, want u had ons dat zelf verteld.'


  Gelasius knikte langzaam, hij herinnerde het zich. 'Abt Puttoc vertelde me dat Wighard getrouwd geweest was en twee kinderen verwekt had. Hij bracht de informatie als iets wat Wighard van het aartsbisschopsambt af zou kunnen houden. Toen we er Wighard op aanspraken verzekerde hij me dat zijn vrouw en kinderen vele jaren geleden bij een inval van de Pieten in Kent waren omgekomen.'


  'Ongetwijfeld zou Puttoc het daar niet bij gelaten hebben. Hij zou stap voor stap meer hebben onthuld van wat Cornelius hem verteld had,' zei Eadulf.


  'Maar hij werd door de feiten ingehaald,' vulde Fidelma aan. 'En nu komen we bij een van die toevalligheden die in het echte leven vaker gebeuren dan we toe willen geven.'


  Haar ogen bleven rusten op Sebbi. De Saksische kloosterling begon breed te glimlachen toen hij het begreep. Hij gooide zijn hoofd achterover en lachte. Verbaasd over zijn vrolijkheid keken de anderen hem aan.


  'U bedoelt toch zeker niet dat Puttoc Wighards zoon van de strop had gered?' zei hij half stikkend van het lachen. Fidelma keek hem ernstig aan.


  'De moordenaar, die de kinderen van Wighard als slaven verkocht had, was teruggegaan naar Kent. De kinderen groeiden op als slaven bij de boer die ze gekocht had. De moordenaar bekende aan Ronan hoe de boer heette die ze gekocht had. Ik zal nu die naam opschrijven en bij superista Marinus in bewaring geven.' Ze gebaarde naar Eadulf, aan wie ze gevraagd had kleitabletten en een schrijfstift mee te nemen. Hij reikte ze haar aan. Ze schreef snel een naam op en gaf het tablet door aan Marinus, met het verzoek er nog niet naar te kijken. Toen draaide ze zich weer om naar Sebbi.


  'Sebbi, ik wil graag dat je voor dit gezelschap nog eens het verhaal vertelt over hoe Puttoc de vrijheid van broeder Eanred gekocht heeft, toen Eanred zijn meester gewurgd had en op het punt stond om gehangen te worden.'


  Broeder Sebbi herhaalde vlug het verhaal in ongeveer dezelfde woorden als hij het eerder aan Fidelma verteld had.


  'Dus,' besloot Fidelma, 'was Eanred samen met zijn zusje als slaaf opgegroeid op een boerderij. Toen Eanreds zuster in de puberteit kwam en hun meester haar verkrachtte, wurgde Eanred hem. Alleen de tussenkomst van Puttoc voorkwam dat hij ter dood gebracht werd, zoals de Saksische wet vereist. Sebbi, broeder Eadulf zal je een kleitablet geven. Ik wil dat je de naam opschrijft van de boer die door Eanred gewurgd is. Geef het tablet daarna aan Marinus.' Sebbi keek verbaasd, maar deed wat hem gevraagd werd.


  'Gaat dit gedoe nog lang duren?' gromde Marinus terwijl hij het tweede tablet aanpakte.


  'We komen zo dadelijk tot een conclusie,' verzekerde Fidelma hem.


  'En die conclusie luidt,' merkte Gelasius op, 'dat Eanred de zoon van Wighard was.'


  Eadulf bevestigde gretig dat Gelasius het bij het rechte eind had.


  'Als dat zo is,' zei Gelasius, 'dan was Eanred ongetwijfeld de dader?'


  Fidelma keek geërgerd.


  'Het is waar dat de namen op die tabletten zullen aantonen dat de boer aan wie de kinderen van Wighard verkocht zijn en de boer die door Eanred gedood is een en dezelfde waren. Dus was Eanred de zoon van Wighard. Maar dat houdt niet in dat Eanred de moordenaar was van zijn vader, of van Ronan en Puttoc.'


  'Dan snap ik niet wat...' begon Gelasius, die zijn handen hulpeloos omhoog stak.


  'Geduld, bisschop,' hield Fidelma aan, 'want we zijn bijna klaar.' Ze draaide zich om naar abdis Wulfrun, ging voor haar staan en keek strak naar haar magere, bleke gezicht.


  'Denkt u dat uit die namen zal blijken dat het een en dezelfde persoon was, abdis van Sheppey?' vroeg Fidelma onschuldig.


  'Hoe zou ik dat moeten weten?' kraste de vrouw, maar de fut was er op een of andere manier uit en al haar arrogantie en hooghartigheid waren verdwenen.


  'Inderdaad, hoe?' vroeg Fidelma zich hardop af. 'U bent opgevoed in het koninkrijk van de Oost-Saksen, als ik het goed heb?' Alle ogen gingen nieuwsgierig naar de abdis.


  'Ja. Ik ben... ik was...'


  Eadulf kreeg ineens door waar Fidelma's eerdere verhaal over Saturnalia op doelde. Hij keek Wulfrun verrast aan. Wulfrun, een vroegere slavin. Was Wulfrun... de verloren zuster van Eanred?


  'Bedoel je dat Wulfrun...?' begon hij.


  Wulfrun wilde net met een van emotie vertrokken gezicht overeind komen, toen Fidelma haar ineens haar rug toekeerde.


  'Zoals ik al eerder zei had Wighard twee kinderen,' legde ze uit,'een zoon en een dochter.'


  'Ik ben helemaal niet...' schreeuwde Wulfrun. Ze stak haar handen uit, alsof ze Fidelma wilde grijpen, en daarbij raakte de sjaal waar ze steeds aan had zitten frutselen los en viel omlaag. Om haar nek zat het duidelijk zichtbare litteken van een slavenhalsband. Maar Fidelma negeerde Wulfrun. In plaats daarvan bleven haar heldere ogen rusten op de onelegante zuster Eafa.


  'Jij bent slavin geweest op een boerderij, Eafa, waar of niet?' Het meisje knipperde met haar ogen, maar zei niets.


  'Ik wil niet van je eisen dat je je kap afzet, Eafa. Je hoeft alleen maar te bevestigen wat we daar aan zullen treffen. Net als Wulfrun heb je daar een litteken van een slavenhalsband, nietwaar?' De lichtbruine ogen van het meisje stonden vreemd opgewonden. Ze staarden Fidelma met een merkwaardig vuur aan.


  'Als u het al weet, waarom vraagt u het dan? Ja, ik ben opgevoed als slaaf op een boerderij in het land van de Oost-Saksen.'


  'En op die boerderij heeft abdis Wulfrun je gevonden en vrijgekocht, waarna ze je als haar bediende heeft meegenomen naar haar abdij.'


  Het meisje haalde alleen maar haar schouders op.


  'Wil je ons vertellen hoe de eigenaar van die boerderij heette en waar hij lag?' vroeg Fidelma. 'Of moeten we het aan abdis Wulfrun vragen?'


  Zuster Eafa beet op haar lip. Toen zei ze rustig: 'Het... het was op de boerderij van Fobba, van Fobba's werf.'


  Fidelma kreeg een brede glimlach op haar gezicht.


  'Marinus, zoudt u willen voorlezen wat er op de twee tabletten staat?'


  De militaire gouverneur pakte de twee tabletten en las ze met samengeknepen ogen voor. 'Fobba van Fobba's werf.'


  'Ook al is ze opgegroeid op de boerderij van Fobba, dan nog hoeft dat helemaal niets te betekenen,' bracht Wulfrun in het midden, die probeerde iets van haar verloren gezag terug te vinden.


  'Maar dat heeft het wel, want Eafa heeft me toen ze ondervraagd werd zelf verteld dat ze oorspronkelijk uit Kent komt en als kind in het land van de Oost-Saksen terecht is gekomen. Ze zei er niet bij dat ze er als slavin heen is gebracht. Ze is Eanreds zuster en de dochter van Wighard.'


  Het meisje keek op en haar ogen spoten vuur.


  'Het is geen misdaad om Eanreds zus te zijn.' Fidelma glimlachte verdrietig.


  'Nee, dat was geen misdaad. Dat Eanred en jij precies dezelfde lichtbruine ogen hebben was al een aanwijzing, maar ik wist vrijwel zeker dat jullie broer en zus waren toen ik jullie samen vertrouwelijk zag praten in de kapel van Helena. De manier waarop jullie elkaar omhelsden...'


  'Was Eafa de vrouw in de kapel?' riep Furius Licinius verbaasd uit. 'Maar toen heeft u helemaal niet gezegd dat u haar herkend had!'


  'Jij was het toch, Eafa?' drong Fidelma aan. Eafa haalde haar schouders op. Aan haar gezicht was af te lezen dat Fidelma gelijk had.


  'Ik vermoedde het, maar wist het niet zeker,' zei Fidelma met een zucht. 'Een broer en zus kussen anders dan een verliefd stel. Eanred probeerde zijn zuster steeds te beschermen, nietwaar? Altijd vriendelijk en bezorgd dat jou iets zou overkomen. Toen je moeder vermoord was en jullie als slaven verkocht werden had hij de rol van beschermer op zich genomen. Hij bleef je helpen terwijl jullie van kinderen opgroeiden tot jonge volwassenen. Toen Fobba jou verkrachtte nam hij wraak. De tussenkomst van Puttoc redde hem van de galg en hij werd meegenomen naar Stanggrund. Tot je hier in Rome aankwam heb je hem nooit meer gezien.'


  'Dat is waar. Dat wil ik ook helemaal niet verzwijgen,' bekende het meisje rustig en waardig. 'Maar dat is geen misdaad.'


  'Jij bleef op de boerderij werken voor de erfgenaam van Fobba, tot het toeval wilde dat abdis Wulfrun een paar maanden daarna in de buurt kwam. Ze was op zoek naar een intelligente slavin om mee te nemen naar haar abdij, iemand die haar steeds zou gehoorzamen. Ze kocht je vrij.'


  Fidelma keek schuin naar abdis Wulfrun, die geschokt en verbijsterd op haar stoel zat. Haar blik was vragend en Wulfrun reageerde met een kort knikje.


  'Ik wist niet dat Eafa de dochter van Wighard was,' voegde ze er op aarzelende toon aan toe.


  'Uiteraard niet. Maar Eafa wist dat zelf toen ook nog niet,' bevestigde Fidelma. 'Zowel Eanred als Eafa hadden alleen nog maar wat vage herinneringen aan het verleden en ze hadden er geen idee van dat ze de kinderen van Wighard waren, of dat hun vader iemand had ingehuurd om hen te vermoorden, samen met hun moeder, om zijn carrièremogelijkheden binnen de kerk te verbeteren.'


  'Maar hoe...' begon Marinus.


  'Wil je ons vertellen wanneer en hoe je voor het eerst over dat vreselijke geheim hoorde, Eafa?' vroeg Fidelma, die de superista afkapte. De jonge non stak haar kin uitdagend naar voren. Fidelma trok de conclusie dat dit een 'nee' was. Ze wachtte nog eventjes en ging toen verder. 'Abt Puttoc was een intelligent man, maar hij had één grote fout. Hij kon het niet laten de zonde van het vlees te begaan, zoals Rome dat noemt. Zijn grootste zonde was dat hij zich aan vrouwen opdrong, of ze daar nu van gediend waren of niet.' Eafa keek nu ernstig geschokt en moest haar uiterste best doen om kalm te blijven.


  'Hij kende het verhaal van Eanred en hoe hij zijn meester vermoord had om zijn zus te beschermen. Puttoc wist dat Fobba Eanreds meester geweest was. Uit iets wat abdis Wulfrun zich had laten ontvallen had hij afgeleid dat Eafa daar ook vandaan kwam en hij besefte dat zij de zus van Eanred moest zijn...'


  'Maar hoe kwamen ze dan achter hun band met Wighard?' vroeg Sebbi, die zich in het gesprek mengde.


  'Simpel,' reageerde Fidelma. 'Ronan Ragallach kende de naam van de man die Wighards kinderen gekocht had. Die naam vertelde hij aan Osimo, die het weer tegen Cornelius zei en Cornelius...'


  '...vertelde het aan Puttoc!' maakte Eadulf de zin af.


  'En Puttoc zei het tegen jou, nietwaar, Eafa?' vroeg Fidelma, die haar blik nu op het meisje richtte, dat zo te zien vocht met haar emoties. 'Zal ik je vertellen waarom hij dat deed?' Het meisje barstte ineens uit in op Fidelma gerichte razernij. Haar hele wezen straalde een woeste woede uit.


  'Laat maar. Hij probeerde me te verleiden en toen ik hem afwees werd dat zwijn boos en vertelde hij me alles over... alles over mijn vaderl' Het laatste woord werd als onverteerbaar gif uitgespuwd.


  'Dus je wist dat Wighard je vader was?' vroeg Gelasius verbaasd.


  'Ik sprak Wighard er die avond na de cena over aan. Ik wachtte totdat hij in zijn eentje in de tuin aan het wandelen was en confronteerde hem ermee...'


  'Ik heb je daar gezien,' bevestigde broeder Sebbi, 'maar ik heb jou niet herkend, alleen Wighard.'


  'Wat gebeurde er toen?' vroeg Fidelma aan het meisje. 'Ontkende hij het?'


  'Hij leek geschokt te zijn. Maar hij herstelde zich en zei dat ik later die avond naar zijn kamers moest komen,' antwoordde Eafa. 'Hij ging er verder niet op in.'


  'Maar jij wist het,' drong Fidelma aan. 'Jij wist dat Wighard je vader was en je hebt het aan Eanred verteld. Het was niet de eerste keer dat Eanred voor jou iemand gewurgd had. Eanred is in jouw plaats gegaan, nietwaar? Hij is naar Wighards kamer gegaan en heeft hem gedood, voor hij naar het Colosseum vertrok.' Ze draaide zich zelfverzekerd om naar bisschop Gelasius.


  'Eanred had Fobba gewurgd en nu wurgde hij Wighard, zijn vader, om wat Wighard zijn moeder, Eafa en hemzelf had aangedaan.'


  'En toen doodde hij Ronan Ragallach op dezelfde manier,' voegde Eadulf eraan toe, die plotseling door kreeg waar ze heen wilde.


  'Puttoc had Eafa verteld dat de informatie afkomstig was van Ronan Ragallach, maar had er niet bij gezegd dat hij het via Osimo en Cornelius te weten was gekomen. Eafa dacht daarom dat Ronan de enige was die ervan afwist... afgezien van Puttoc. Op haar verzoek wurgde haar broer ook Ronan en Puttoc!'


  Hij eindigde met een triomfantelijke glimlach, omdat de uiteindelijke oplossing zo simpel was. Toen drong het tot hem door dat er een zwakke plek in zijn redenering zat. Eanred was na het avondeten naar het Colosseum gegaan en daarna had Cornelius hem met drank beziggehouden. Ine had Wighard veel later nog gezien. Eanred kon onmogelijk...


  Hij zag dat Fidelma naar hem grijnsde en besefte ineens dat ze een val had opgezet.


  'Nee! Dat is niet waar!'


  Eafa's hartstochtelijke kreet was zo luid dat iedereen haar aankeek. Ze was nu gaan staan en haar tengere lichaam sidderde helemaal.


  'Mijn broer Eanred was een vriendelijk mens. Hij was eenvoudig en geloofde in de heiligheid van het leven. Hij hield van dieren en had alles over voor de mensen die op zijn pad kwamen. Hij zou alles voor me gedaan hebben...'


  'Zelfs een moord plegen?' zei Licinius smalend. Hij keek Gelasius aan. 'Ik denk dat u nu de feiten kent van...'


  'Stop!' Nu was het abdis Wulfrun die met een doordringende kreet alle aandacht trok. Ze werden even door haar afgeleid en toen ze weer terugkeken naar Eafa zagen ze haar langzaam maar zeker in elkaar zakken. Een heldere rode vlek verspreidde zich snel over de voorkant van haar stola.


  Fidelma schoot snel naar voren en ving het meisje op, vlak voor ze op de grond terechtkwam.


  Het heft van het mes in Eafa's borst vertelde zijn eigen verhaal. Wulfrun zat zachtjes te kreunen en verkeerde kennelijk volledig in shock.


  'Waarom?' vroeg Fidelma terwijl de anderen in een halve cirkel om het meisje heen kwamen staan.


  Eafa knipperde met haar ogen en probeerde zich op Fidelma te concentreren. Haar gezicht vertrok van de pijn.


  'Vergeef mij... want ik heb gezondigd...'


  'Waarom heb je dit gedaan?' vroeg Fidelma weer.


  'Om de ziel van Eanred te redden,' mompelde het meisje.


  'Hoe bedoel je?' drong Fidelma aan.


  Eafa begon bloed op te hoesten.


  'Ik ben niet bang...' fluisterde ze. Toen werden haar bruine ogen ineens een stuk helderder en kon ze weer scherp zien. 'U had het mis, Fidelma. Want ik ben zelf naar zijn kamer gegaan.'


  'Dus was het Eafa die hij verwachtte,' pruttelde Ine, die om het groepje heen schuifelde. 'Daarom wilde hij die avond niet dat ik hem hielp met de voorbereidingen voor de nacht.'


  Het was duidelijk dat Eafa niet lang meer te leven had.


  'Je bent erheen gegaan?' vroeg Fidelma, die Eafa weer aankeek.


  'Je bent naar Wighard toegegaan?'


  Het meisje kreeg weer een hoestbui.


  'Dat klopt... weer heb ik hem verteld wat ik gehoord had. Ik heb hem verteld dat Eanred en ik zijn kinderen waren en dat we wisten dat hij iemand betaald had om onze moeder en ons te laten vermoorden.'


  'Ontkende hij dat?'


  'Ik... ik denk dat ik er misschien nog wel mee had kunnen leven als hij dat gedaan had. Maar hij bekende alles. Hij barstte in tranen uit, draaide zich om en knielde neer bij zijn bed. O...' Ze hoestte weer.


  'O, had hij mij maar om vergeving gewaagd, of Eanred of de ziel van mijn moeder. Maar nee. Hij begon God om vergeving te smeken. Terwijl ik daar stond, zijn eigen dochter die hij verloochend had, knielde hij en begon God te smeken hem te vergeven. Hij zat met zijn rug naar mij toe te bidden. Het leek wel...' Ze moest haar verhaal onderbreken en begon raspend te hoesten. 'Het leek wel alsof God me de weg wees. Ik pakte rustig zijn bidsnoer en voor hij zelfs maar iets vermoedde was hij al dood.'


  Zelfs in haar laatste woorden klonk nog een grimmige tevredenheid door. Gelasius keek haar met grote ongelovige ogen aan.


  'Zo'n tenger meisje als jij, dat een volwassen man wurgt?' Eafa kon haar blik nu niet meer scherp krijgen. Er lag een grote plas bloed op de grond naast haar. Toch speelde er nog een flauwe boosaardige grijns over haar lippen.


  'Ik ben slavin geweest op een boerderij. Ik ben opgegroeid met de wetenschap hoe je dieren moest slachten. Als je op je twaalfde een varken kunt doden is het wurgen van een mens kinderspel.' Ze kromde haar lichaam en hoestte weer.


  Fidelma boog zich snel voorover.


  'Zuster, we hebben niet veel tijd. Als je Wighard gedood hebt, heb je dan ook Ronan Ragallach gedood?'


  Het stervende meisje knikte.


  'U had de reden goed geraden. Puttoc zei er niet bij dat er nog anderen waren die er van afwisten. Alleen Ronan Ragallach. Ik heb de Ierse monnik vermoord omdat ik dacht dat alleen hij en Puttoc het vreselijke geheim van mijn vader kenden.'


  'Maar hoe wist je dan waar je Ronan Ragallach kon vinden, terwijl een hele afdeling custodes niet in staat was hem op te sporen?' vroeg Licinius. 'Je wist waarschijnlijk niet eens hoe Ronan Ragallach er uitzag?'


  Eafa's gezicht vertrok, deels als grijns en deels van de pijn. Fidelma deed voor haar het woord.


  'Je was op de begraafplaats. Je was daar met de abdis. Ik dacht al dat ik je stem hoorde, toen ik weer bij kennis kwam.' Eafa glimlachte wrang.


  'Het was puur toeval. De abdis wilde bloemen op Wighards graf leggen. En toen herkende ik de Ierse monnik.'


  'Hoe kon je hem dan herkennen?' vroeg Licinius. Eadulf gaf antwoord.


  'Ze herkende hem als dezelfde man die de ochtend voor de moord vragen over Wighard had gesteld. Eafa was voor het domus hospitaIe aangesproken door Ronan. Later besefte ze door de verstrekte beschrijving dat hij Ronan Ragallach geweest moest zijn.'


  'Eafa maakte een vergissing toen ze ons over haar eerste ontmoeting met Ronan vertelde,' zei Fidelma. 'Toen ze Ronan zag glipte ze bij de abdis weg en liep domweg achter hem aan, de catacomben in. En toen...' Ze haalde haar schouders op.


  'Dat klopt, zuster Fidelma.' bevestigde Eafa, maar haar zin eindigde in een krampachtige hoestbui.


  'En Puttoc?' hield Fidelma aan.


  Eafa keek haar nijdig aan.


  'Ik heb Puttoc ook gedood. Puttoc was een zwijn. Hij probeerde me te verkrachten, net zoals Fobba gedaan had. Alleen daarvoor verdiende hij de dood al, maar hij kende bovendien het geheim van mijn vader. Ik denk dat hij, toen ik vanmiddag naar zijn cubiculum kwam, al een vermoeden had...'


  Eadulf, die bij het hoofd van het meisje op zijn knieën zat, keek verbluft op.


  'Maar wat was Eanred dan aan het doen toen we Puttocs kamer binnenkwamen? Wij dachten dat hij de man net gewurgd had. Als dat niet zo was, waarom ging hij er dan vandoor?' Fidelma keek Eadulf aan.


  'Toen Eafa Puttoc wurgde greep de abt haar bij haar pij. Op die pij zat een broche die ze hier in Rome gekocht had,' legde Fidelma uit.


  'Toen ze naar haar eigen kamer terugging ontdekte ze dat ze die kwijt was. Ze besefte dat die broche haar met de moord in verband bracht en daarom vroeg ze haar broer Eanred om die uit Puttocs kamer terug te halen voor zijn lijk gevonden zou worden. Helaas voor Eanred kwamen wij de kamer in en betrapten hem, niet bij het vermoorden van Puttoc maar bij het verdonkeremanen van aanwijzingen die op haar schuld zouden wijzen.' Eadulf staarde haar vol afschuw aan.


  'Dat wist jij al?' zei hij beschuldigend. 'Voor we hierheen kwamen wist je al dat Eafa het gedaan had?'


  'Ik begon al lang geleden te vermoeden dat Eafa bij deze zaak betrokken was, maar wist tot op het laatst niet zeker hoe groot haar aandeel precies was geweest en of ze alle moorden gepleegd had. Daarom moest ik haar wel op deze manier uit de tent lokken.' Eadulf trok een gezicht, uit ergernis dat hij een vals spoor gevolgd had.


  'Nou ja, het had Eanred geweest kunnen zijn,' zei hij om zich te rechtvaardigen. 'Tenslotte had Eanred al eerder iemand gedood voor zijn zuster. Vergeet niet dat hij de boer Fobba had gewurgd.' Het lichaam van het stervende meisje schokte van een diepe zucht.


  'Ik... niet Eanred... Eanred heeft Fobba niet gewurgd... Fobba verkrachtte me... ik heb het varken gewurgd... als een varken... geen bloed aan Eanreds handen.'


  Eafa's huid was vlekkerig geworden en haar lippen begonnen vreemd te trillen. Diep in haar keel reutelde ze en toen werd het stil. Terwijl ze toekeken begonnen de vlekken weg te trekken en kreeg haar huid een gele, wasachtige glans.


  Fidelma boog zich voorover, sloot de ogen van het meisje en knielde toen.


  'Requiem aeternam dona ea, Domme...'begon ze plechtig. En een voor een sloten de anderen zich bij haar gebed voor de doden aan, waarbij hun stemmen vloeiend, maar niet helemaal in koor, stegen en daalden.


  


  


  Hoofdstuk 18


  De zon stond onprettig hoog in de lucht en alles baadde in dat vreemde witte licht dat niet alleen tegen de helderwitte vlakken van de Romeinse gebouwen leek te weerkaatsen, maar ook tegen alles wat donkerder gekleurd was. Fidelma zat in de schaduw van een zonnescherm van grove canvas op de houten kade in de buurt van de Probi-brug, die het modderige water van de statige Tiber overspande. Achter haar gaf de steil omhoog lopende Aventinus-heuvel wat schaduw, maar die haalde de in de volle zon liggende oevers van de Tiber niet.


  Naast haar stond Eadulf, die af en toe met slecht verborgen opwinding heen en weer liep.


  'Hoe laat zei je ook weer dat de boot zou arriveren?' vroeg Eadulf niet voor het eerst.


  Fidelma nam het hem niet kwalijk en herhaalde alleen maar rustig: 'Rond de nonen, Eadulf. We zijn de eersten. De schipper moet diverse mensen stroomafwaarts meenemen naar Ostia en Porto.'


  Eadulf maakte zich overduidelijk zorgen.


  'Maar is het wel verstandig om alleen te reizen?' Ze schudde haar hoofd.


  'Tot Ostia zal me echt niets overkomen. En in Ostia tref ik mijn landgenoten van het huis van Colombanus in Bobbio, die ook teruggaan naar Ierland. We reizen met z'n allen naar Massilia en van daaruit door naar Ierland.'


  'Weet je zeker dat je ze in Ostia niet zult mislopen?' vroeg Eadulf. Ze glimlachte over zijn overdreven bezorgdheid. Hij had erop gestaan met haar mee te gaan door de stad, vanaf het hospitium van Arsenius en Epiphania naar de kade. De afgelopen dagen was, sinds ze het geheim van Wighards dood opgelost had, de sfeer tussen hen wat ongemakkelijk geweest.


  'Moet je echt gaan?' flapte Eadulf er ineens uit. Fidelma haalde nadrukkelijk haar schouders op.


  'Ja,' zei ze eenvoudig. 'Ik moet naar huis. Nu de Heilige Vader de nieuwe Leer van de Zusters van Brigid heeft goedgekeurd en gezegend kan ik terugkeren naar Kildare, ik heb mijn taak volbracht. En ik heb ook brieven meegekregen voor Ultan van Armagh.' Ze zweeg even en keek Eadulf aandachtig aan. 'Hoe lang verwacht jij nog in Rome te moeten blijven?'


  Nu was het Eadulfs beurt om een hulpeloos gebaar te maken.


  'Het zou zelfs nog wel een paar jaar kunnen duren voor we terug kunnen naar Canterbury. Er is veel wat de nieuwe aartsbisschop nog moet leren.'


  Fidelma sperde haar ogen open, want ze had nog niets gehoord over een benoeming.


  'Dus heeft Vitalianus toch een nieuwe aartsbisschop van Canterbury benoemd? Ik had me al afgevraagd waarom je gisteren de hele middag zat te vergaderen. Ik dacht al te moeten vertrekken zonder je nog gesproken te hebben. Is het abt Hadrianus van Hiridanum geworden?'


  Eadulf verplaatste slecht op zijn gemak zijn gewicht van zijn ene naar zijn andere been.


  'Eigenlijk mag niemand het nog weten. Maar...' Hij benadrukte zijn woorden met zijn hand. Toen ging hij zachter praten, op een vertrouwelijker toon. 'Nee, het wordt Hadrianus niet. Hij heeft het aanbod van Vitalianus afgeslagen. Hij heeft toen eerst een andere abt aanbevolen, die Andrius heette, maar die was schijnbaar te ziek om de benoeming te kunnen aanvaarden.'


  'En dus? Wie is er nu benoemd? Je wilt toch niet beweren dat broeder Sebbi...?'


  Eadulf grinnikte vrolijk.


  'Nee, Sebbi niet. Het is een wat oudere Griekse monnik, die Theodorus van Tarsus heet en al een jaar of vier als vluchteling in Rome zit. Tarsus is in handen van de Arabische volgelingen van Mahomet gevallen en hij was gedwongen hierheen te vluchten.' Fidelma keek verrast.


  'Een Griek? Met een oosterse tonsuur?'


  Eadulf glimlachte veelbetekenend.


  'Ik dacht al wel dat je daar de ironie van in zou zien. Maar Theodorus heeft beloofd zich na zijn opleiding tot de Roomse leer te bekeren.'


  'Jullie Saksische koningen en prelaten zullen daar niet echt blij mee zijn,' zei Fidelma. 'Vooral onze vriend Wilfrid van Ripon niet.' Daar was Eadulf het mee eens.


  'En daarom moeten we ook nog een tijd in Rome blijven. Vitalianus heeft Hadrianus opgedragen Theodorus alle Roomse gewoonten te leren. Verder zal Hadrianus Theodorus begeleiden als hij naar Canterbury gaat, om te voorkomen dat Theodorus in de Saksische koninkrijken Griekse gewoonten gaat introduceren, die veel weg zouden hebben van de regels van de kerk van Columba.' Fidelma grijnsde ondeugend.


  'Dat zou me toch wat zijn, Eadulf. Dat het besluit van Witebia om voor Rome te kiezen door een door Rome gestuurde bisschop van tafel zou worden geveegd.'


  Eadulf zag er de humor van, maar bleef serieus.


  'Zoals je al zei zullen er nogal wat tegenstanders van deze benoeming zijn.'


  'Wat gebeurt er met broeder Sebbi en broeder Ine?'


  'Ine heeft zich bereid verklaard de persoonlijke bediende van Theodorus te worden en Sebbi zal hier nog een poosje blijven, maar gaat dan terug om abt van Stanggrund te worden, waar hij altijd al op uit was. Daarmee is zijn grootste wens vervuld.' Fidelma keek Eadulf snel aan.


  'En jij?'


  'Ik? Ik heb Vitalianus beloofd bij Theodorus te blijven als scriptor en adviseur voor Saksisch recht en Saksische gewoonten. En dat alles bij elkaar betekent dat het nog wel even zal duren voor we zover zijn dat we terug kunnen reizen naar Canterbury. Niet alleen moet Theodorus nog veel bijleren, maar bovendien is hij nog maar een monnik. Hij moet nog tot priester worden gewijd, dan tot diaken en tot bisschop, waarbij hij de riten van de oosterse kerk af moet zweren ten gunste van die van Rome.' Fidelma bestudeerde de houten planken van de kade alsof ze buitengewoon interessant waren. Ze zweeg een poosje.


  'Dus blijf je hier tot Theodorus zover is en ga je dan pas terug naar Canterbury?'


  'Ja. En ga jij nu terug naar Kildare? Om daar voorgoed te blijven?' Fidelma trok een gezicht, maar gaf geen rechtstreeks antwoord.


  'Ik zal je missen, Eadulf...'


  Aan het eind van de kade was beweging te zien en de vertrouwde lange en gebiedende gestalte van abdis Wulfrun kwam in zicht. Ze had twee zenuwachtige nonnen op sleeptouw, die met haar bagage zeulden terwijl zij op haar gebruikelijke scherpe toon bevelen liep uit te delen. Ineens kreeg Wulfrun Fidelma en Eadulf in de gaten en liet haar groepje halt houden, waarbij ze met opzet met haar rug naar hen toe ging staan. Ze stond kennelijk liever in de volle zon dan in de buurt van Fidelma in de schaduw van het zonnescherm te gaan staan.


  'Hoogmoed komt voor de val,' mompelde Fidelma. Eadulf grijnsde veelbetekenend.


  'Ze lijkt haar lesje nog steeds niet te hebben geleerd,' bevestigde hij. 'Ze vond het vreselijk dat de waarheid onthuld werd. Kennelijk wil ze liever verder leven met het verzinsel dat ze een prinses is en geen vrijgemaakte slavin.'


  'Veritas odium parit,' antwoordde Fidelma met een citaat van Terentius. 'De waarheid zaait haat. Toch heb ik medelijden met haar. Het moet vreselijk zijn om zo weinig zelfvertrouwen te hebben dat je een achtergrond moet verzinnen om het respect van anderen te krijgen. Het meeste kwaad in deze wereld wordt veroorzaakt door mensen die belangrijk willen zijn en er alles voor doen om anderen duidelijk te maken hoe belangrijk ze wel niet zijn.'


  'Wat waren die ironische woorden van Epictetus ook weer?' vroeg Eadulf zich fronsend af.


  'Je bedoelt zijn vraag - 'Wat, zal de hele wereld van slag zijn als jij sterft?' Heel ironisch, inderdaad,' zei Fidelma glimlachend. 'Maar goed, abdis Wulfrun schijnt alweer een paar nieuwe hulpjes gevonden te hebben ter vervanging van die arme zuster Eafa. Ik treur nog steeds over haar.'


  Ze keek om naar de plek waar Wulfrun haar twee jonge hulpjes nog steeds de les stond te lezen. Ze kregen tot in de kleinste details te horen waar de bagage neergezet moest worden en waar ze moesten gaan staan.


  'Die verandert niet,' zei Eadulf. 'Ik hoop dat je niet de hele reis in haar gezelschap zult moeten doorbrengen.'


  'Och, de enige die last van haar gedrag heeft is zijzelf.' Fidelma keek Eadulf onderzoekend aan, maar hij tuurde in de verte, waar weer iemand de kade op kwam lopen. De uitdrukking op zijn gezicht was zo verbaasd dat Fidelma zich omdraaide en zijn blik volgde. Tesserarius Furius Licinius liep, met een doos onder zijn arm, met grote stappen langs abdis Wulfrun en haar groepje en hield halt bij het zonnescherm, vlak voor Fidelma.


  'Ik hoorde pas vanmorgen dat u Rome ging verlaten, zuster,' begroette hij haar, met een wat verlegen uitdrukking op zijn gezicht. Fidelma keek omhoog naar de ongemakkelijk kijkende jonge officier en glimlachte.


  'Ik had niet verwacht dat de reistijden van een Iers zustertje van enig belang zouden zijn voor een officier van de custodes van het Lateraans paleis, Furius Licinius,' zei ze ernstig.


  'Ik...' Licinius beet op zijn lip en keek toen stijfjes opzij naar Eadulf, die net deed of hij het voorbijglijdende bruine water van de modderige Tiber aan het bekijken was. 'Ik heb dit voor u meegenomen, als cadeau... als herinnering aan uw tijd in Rome.' Fidelma zag dat de jongeman een kleur kreeg, terwijl hij haar het in een lap gewikkelde voorwerp aanreikte. Het was kennelijk een houten kistje. Plechtig nam Fidelma het aan en pakte het uit. Het was inderdaad een prachtig bewerkt kistje van een merkwaardige zwarte houtsoort, die Fidelma nog maar één keer eerder gezien had.


  'Het wordt ebenus genoemd,' legde Licinius uit.


  'Het is prachtig,' zei Fidelma gemeend. Ze bekeek de kleine zilveren handgreep en scharnieren, die glimmend afstaken tegen het zwarte hout. 'Maar je had niet...'


  'Er zit ook nog iets in,' ging Licinius geestdriftig verder. 'Maak maar open.'


  Langzaam deed Fidelma het kistje open. Het bevatte een twaalftal glazen flesjes in met fluweel beklede vakjes.


  'Wat zijn dat? Kruidendrankjes?' vroeg ze.


  Eadulf had zich nu uit nieuwsgierigheid omgedraaid.


  Licinius had nog steeds een hoogrode kleur. Hij boog zich voorover, pakte een van de flesjes uit het kistje en trok de kurk eraf. Fidelma rook er argwanend aan en sperde toen van verbazing haar ogen wijd open.


  'Parfum!' zei ze zacht.


  Licinius slikte nerveus.


  'De dames van Rome maken veel gebruik van dergelijke geurrjes. Ik hoop dat u dit aan wilt nemen als blijk van mijn respect, Fidelma van Kildare.'


  Fidelma voelde zich ineens slecht op haar gemak.


  'Ik denk niet...' begon ze.


  Licinius stak impulsief zijn hand uit en nam haar slanke hand in de zijne.


  'U heeft me zoveel geleerd over vrouwen,' zei hij oprecht. 'Dat zal ik nooit vergeten. Neemt u dit alstublieft aan als herinnering aan mij.'


  Fidelma voelde zich ineens heel verdrietig en ze kreeg spontaan tranen in haar ogen. Ze dacht terug aan Cian en toen aan Eadulf en vond het erg jammer dat ze geen gewone tiener meer was, voor wie de aimsir togu, de volwassenheid, nog moest komen en die nog een heel leven voor zich had. Ze probeerde te glimlachen, maar het werd een wrange grijns.


  'Ik zal je cadeau aannemen, Licinius, in de geest waarin je het me gegeven hebt.'


  Licinius zag dat Eadulf hem aanstaarde en ging met een ruk weer rechtop staan. Zijn gezicht verstijfde helemaal.


  'Dank u, zuster. Mag ik u een veilige reis terug naar uw vaderland wensen? God zij met u, Fidelma van Kildare.'


  'Dia ar gach bóthar a rachaidh tü, Licinius. Zoals we in mijn taal zeggen, moge je God vinden op alle wegen die je bereist.' Het jonge lid van de custodes van het Lateraans paleis ging in de houding staan en salueerde. Daarna draaide hij zich op zijn hielen om en ging er met stevige stappen vandoor.


  Eadulf aarzelde eventjes, omdat hij niet goed wist wat hij doen moest, en probeerde er toen een luchtige draai aan te geven.


  'Ik denk dat je een verovering gemaakt hebt, Fidelma.' Hij fronste toen Fidelma zich abrupt omdraaide, omdat hij nog net een glimp opving van de boze uitdrukking op haar gezicht. Hij vroeg zich af wat hij verkeerd gezegd had om zo'n reactie te veroorzaken. Hij bleef onhandig staan toekijken terwijl zij het ebbenhouten kistje weer dicht maakte en in de lap stof begon te wikkelen, om het op te kunnen bergen in haar bagage.


  'Fidelma...' begon Eadulf onhandig. Toen hield hij ineens op en vloekte in zijn eigen taal.


  Ze schrok zo van die onverwachte krachtterm dat ze met een ruk opkeek. Eadulf staarde naar het einde van de kade.


  Er was een lecticula gearriveerd. Hij werd begeleid door een groep custodes van het Lateraans paleis in hun officiële uniformen, die beter bij van het heidense keizerlijke verleden van Rome leken te passen dan bij het christelijke heden. De lange gestalte van bisschop Gelasius klom eruit, gebaarde naar zijn assistenten dat ze opzij moesten gaan en begon in zijn eentje de kade op te lopen. Abdis Wulfrun haastte zich naar hem toe. Ze konden van waar Fidelma zat haar harde, doordringende stem horen.


  'Ah, bisschop; u had vernomen dat ik vandaag uit Rome zou vertrekken?' zei ze bij wijze van begroeting. Gelasius bleef staan en knipperde met zijn ogen, alsof hij Wulfrun voor het eerst zag.


  'Oh? Nee, dat had ik niet.' Zijn stem klonk afwezig. 'Ik wens u alle goeds op uw reis. Ik moet nu naar iemand anders toe.' Hij haastte zich langs de abdis van Sheppey, die met een woedende uitdrukking op haar arrogante gezicht achterbleef.


  'Hoogmoed komt voor de val,' herhaalde Eadulf zacht. Bisschop Gelasius liep recht op de plek af waar Fidelma zat en toen ze hem aan zag komen stond ze aarzelend op.


  'Fidelma van Kildare,' begroette de nomenclator van de hofhouding van de bisschop van Rome haar glimlachend, terwijl hij voor Eadulf maar een klein knikje over had. 'Ik kon u niet uit onze stad laten vertrekken zonder u mijn beste wensen voor een behouden terugreis te komen overbrengen.'


  'Dat is heel vriendelijk van u,' zei Fidelma.


  'Vriendelijk? Nee, we zijn u veel verschuldigd, zuster. Zonder uw inzet... en de hulp van broeder Eadulf, uiteraard... zou Rome misschien wel getuige geweest zijn van een vreselijk conflict tussen de Saksische koninkrijken en Ierland.'


  Fidelma haalde haar schouders op.


  'U hoeft me niet te bedanken voor het werk waar ik voor opgeleid ben, Gelasius,' zei ze.


  'Maar als zelfs maar een gerucht over hoe Wighard door een Ierse kloosterling vermoord was de Saksen ter ore zou zijn gekomen...' Gelasius maakte zijn zin niet af. Hij aarzelde even en keek Fidelma toen snel aan. 'Ik neem aan dat u wat dat betreft de wensen van de Heilige Vader zult respecteren?'


  Hij keek verbaasd toen Fidelma begon te grinniken.


  'Is dat misschien de echte reden van uw komst, Gelasius? Om te controleren of ik Rome niet in verlegenheid zal brengen?' De bisschop knipperde met zijn ogen. Hij stond even verbluft over de schaamteloosheid van het meisje, maar trok toen een gezicht omdat hij zich realiseerde dat ze alleen maar de waarheid sprak. Zijn bezorgdheid was de voornaamste reden geweest voor zijn reis dwars door Rome, om voor haar vertrek nog even met de Ierse non te kunnen praten. Fidelma stond nog steeds te glimlachen en hij antwoordde met een grijns.


  'Kunnen we dan niets voor u verborgen houden, Fidelma van Kildare?' vroeg hij zuur.


  'Sommige dingen toch wel,' bekende ze na een paar tellen. Ze keek Eadulf even aan, maar de Saksische monnik had zijn aandacht op Gelasius gericht.


  'Goed, nu we dit onderwerp toch hebben aangesneden denk ik dat het verslag aan de Saksische koningen en prelaten maar het beste kan luiden dat Wighard en enkele leden van zijn gevolg, Puttoc, Eanred, Eafa... dat ze zijn bezweken aan de gele pest. Die ziekte komt zo algemeen voor dat niemand dat vreemd zal vinden.'


  'Dat hebben we al afgesproken,' zei Fidelma. 'Ik respecteer de wens van Rome om de waarheid verborgen te houden dat de mannen en vrouwen van de kerk ook maar gewone mensen zijn, en dat zelfs abten en bisschoppen net zulke zonden kunnen begaan als de nederigste boer.'


  'Hoe kunnen we de mensen er anders van overtuigen dat ze het Woord van God moeten eerbiedigen, als ze geen eerbied hebben voor degenen die dat Woord verkondigen?' zei Gelasius ter rechtvaardiging.


  'U hoeft niet bang te zijn dat iemand van mijn lippen de waarheid over Wighards dood te horen zal krijgen,' bevestigde Fidelma.


  'Maar er zijn nog anderen...'


  Fidelma knikte terloops naar waar abdis Wulfrun nog steeds instructies aan haar twee bedienden stond uit te delen. Gelasius volgde haar gebaar met zijn blik.


  'Wulfrun? Zoals je hebt aangetoond is ze buitengewoon zelfingenomen. En met zelfingenomen mensen kan Rome het altijd wel eens worden. Net als met ambitieuze personen; Sebbi is helemaal tevreden nu hij zijn doel bereikt heeft. Ine is van geen belang, want hij is veilig onder de pannen als bediende van de nieuwe aartsbisschop. En wat Eadulf betreft...'


  Hij draaide zich om en keek de Saksische monnik nadenkend aan.


  'Eadulf,' zei Fidelma, 'is een intelligente man zonder ambitie, die in staat is de zinnigheid van uw voorstel in te zien en die, als hij de reden kent waarom het zo moet gebeuren, niet omgekocht hoeft te worden.'


  Gelasius boog plechtig zijn hoofd.


  'Net zomin als u, Fidelma van Kildare. U hebt me veel geleerd over de vrouwen uit uw land. Misschien hebben we het hier in Rome wel mis, door onze vrouwen een plaats in het openbare leven te ontzeggen. Talentvolle mensen als u zijn erg zeldzaam.'


  'Als ik van onderwerp mag veranderen, Gelasius,' zei Fidelma om haar verlegenheid te verbergen, 'ik had u één verzoek gedaan en ik zou graag willen weten of daar al werk van is gemaakt?' Gelasius glimlachte breed en knikte.


  'U doelt op de jonge Antonio, zoon van Nereus, die samen met een oude man op de christelijke begraafplaats kaarsen verkoopt?' Fidelma knikte.


  'Dat is al geregeld, zuster. Kleine Antonio is naar het noorden gebracht, naar het klooster van de gezegende Fridianus in Lucca. Fridianus is een van uw landgenoten.'


  'Ik heb over hem gehoord,' bevestigde Fidelma. 'Hij was de zoon van een koning uit Ulster, die voor de kerk koos.'


  'Het leek ons wel een aardige geste ten opzichte van u, zuster, als kleine Antonio een opleiding zou krijgen in een huis dat door een van uw landgenoten gesticht was.'


  'Ik ben blij voor hem,' zei Fidelma. 'Hij zal het Geloof eer aandoen. Ik vind het fijn dat ik die jongen heb kunnen helpen.' Ze werd afgeleid doordat er vanaf het water van de Tiber geschreeuw klonk. Een groot schip werd vanaf zijn ankerplaats aan de overkant van de rivier in een halve cirkel van de ene naar de andere oever geroeid, naar de kade waarop ze stonden te praten.


  'Ik vermoed dat dit uw schip is, zuster,' merkte Gelasius op. Haar gezicht vertrok van schrik. Zo gauw al? Zo gauw, met nog zoveel niet gezegd?


  Gelasius zag de uitdrukking op haar gezicht en begreep wat hij inhield. Hij stak zijn hand uit en glimlachte zelfs toen Fidelma die in de hare nam en even knikte. Hij was inmiddels gewend geraakt aan deze gewoonte van haar kerk.


  'Onze dank reist met u mee, zuster, voor alles wat u gedaan hebt. Ik wens u een veilige terugreis en een lang en gezond leven. Deus vobiscum.'


  Hij draaide zich om met een kort knikje naar Eadulf en liep snel de kade weer af naar zijn wachtende draagstoel. Abdis Wulfrun negeerde hij totaal, tot haar grote ergernis. De grote boot, met aan de riemen een twaalftal stoere roeiers, naderde de kant.


  Fidelma's fonkelende groene ogen vingen de blik uit de warme bruine ogen van Eadulf op.


  'Nou,' zei Eadulf langzaam, 'het is tijd om te vertrekken.' Fidelma zuchtte en probeerde een gevoel van spijt te onderdrukken.


  'Vestigia... nulla retrorsum,' zei ze zacht, waarmee ze Horatius citeerde.


  Eadulf keek verward, hij begreep het niet. Ze nam niet de moeite het hem uit te leggen. In plaats daarvan keek ze hem lang aan en probeerde de uitdrukking op zijn gezicht te lezen, maar hij keek zo effen dat haar dat niet lukte.


  'Ik zal je missen, Eadulf van Seaxmunds Ham,' zei Fidelma zacht.


  'En ik jou, Fidelma van Kildare.'


  Toen besefte ze dat er tussen hen niet veel meer te zeggen viel. Ze glimlachte, misschien een beetje geforceerd, en nam impulsief zijn handen in de hare.


  'Leer die nieuwe aartsbisschop van jullie maar alles wat er over jullie land te leren valt, Eadulf.'


  'Ik zal onze discussies missen, Fidelma. Maar misschien hebben we allebei iets van elkaar geleerd?'


  De boot lag inmiddels langszij. Wulfrun en haar twee hulpjes hadden hun bagage al aan boord geladen en waren voorin de boot gaan zitten. Een van de bemanningsleden had Fidelma's bagage al in het schip geladen en stond nu ongeduldig te wachten om haar aan boord te helpen.


  Heel even bleven Fidelma en Eadulf elkaar nog aankijken, tot Fidelma de ban verbrak met haar ondeugende grijns. Ze draaide zich om, stapte lichtvoetig achterin het schip en zocht een zitplaats op, waarna ze zich half omdraaide naar de kade waar Eadulf nog stond. Met een hese schreeuw duwden de roeiers het schip van de kant af. Even dreef het schip met de stroom mee en toen werden, na weer een bevel, de roeispanen in het bruine water gedompeld en begon het schip snel de stroom af te varen.


  Fidelma stak haar hand op en liet hem daarna weer vallen, terwijl ze naar de snel kleiner wordende gestalte van Eadulf bleef kijken, die nu als enige op de kade was achtergebleven. Ze bleef kijken totdat hij, doordat de rivier een bocht maakte, uit het zicht verdween. De roeiers waren begonnen een lied te zingen om hun werk lichter te maken, dat door de hete middagzon niet al te gemakkelijk was.


  
    Wolken smelten weg en de woeste storm gaat liggen,


    getemd door de inspanning, groot werk is verzet -


    Heia ulri! Nostrum reboans echo sonet heia!

  


  
    Roei, mannen! En laat ons roeien voluit weerklinken!

  


  Fidelma zuchtte zacht en leunde achterover in haar stoel. Ze liet haar ogen over de oevers van de brede rivier glijden terwijl het schip snel naar het zuiden voer. Ze lieten de heuvels van Rome en de drukke bebouwing achter zich, net als de kades langs de waterkant, en gleden het platteland in tussen lege, kale walkanten. Er stond geen enkele boom die wat schaduw gaf en de oevers zagen eruit of de mensen er nog nooit iets aan veranderd hadden. De rivier was diep en kronkelig en Fidelma zocht vergeefs naar de schoonheid van de Tiber, waar ze tijdens haar opleiding zoveel over had moeten lezen. Af en toe zag ze een met pijnbomen begroeide heuvel, maar de meeste heuvels waren kaal. Her en der stonden wat armetierige veldjes met graan, maar veel waren het er niet. Ze bedacht dat het leger van keizer Constans hier nog maar kort geleden langs was gekomen en dat de kale vlakten aan weerskanten van de modderige Tiber veroorzaakt waren door de mens en niet door de natuur. Als ze zich goed herinnerde zou de rivier tenslotte tussen de zustersteden Ostia en Porto in de Middellandse Zee uitkomen, waar de rivier in tweeën gedeeld werd door een in het midden liggend eiland, het Isola Sacra. Het was geen mooie toegang tot Rome, want de hele omgeving bestond uit vlakke stagni, zoutmoerassen. Maar Ostia en Porto waren wel de twee oude havens van Rome, van waaruit schepen de vier windstreken bezeilden. Het landschap begon wat te veranderen en ze zag nu heuvels met zilvergroene olijfbomen. De nu kale graanvelden hadden plaatsgemaakt voor een groot aantal olijfboomgaarden die de plunderingen van Constans hadden overleefd. Het viel haar op dat het zilvergroen sterk verschilde van het diepe groen dat ze in haar eigen land gewend was. De planten groeiden lang niet zo weelderig en de bomen waren kleiner dan wat ze in het gematigde klimaat van Ierland gewend was. Ierland, met z'n tussen de fuchsia's doorlopende weggetjes die naar de geelgevlekte, grijze granieten rotsblokken van de stenige kust liepen. Ierland met zijn weidse groene heuvels en diepe, duistere moerassen, die bezaaid waren met braam-en heidestruiken, met zijn door brandnetels beschermde bossen sen, hazelaars en wingerdplanten.


  Met een schok van verrassing besefte Fidelma dat ze heimwee had. Ze realiseerde zich hoe graag ze terug naar huis wilde, waar ze haar eigen taal weer kon horen spreken, ze zich op haar gemak kon voelen, ze zich weer thuis zou voelen. Wat had Homerus ook weer geschreven? 'Ik kan geen prettiger uitzicht bedenken dan dat van je eigen land.' Ach, misschien had hij wel gelijk.


  Ze staarde naar het voorbijglijdende landschap en haar gedachten gingen terug naar broeder Eadulf. Ze vond het vervelend dat ze zo verdrietig geweest was bij het afscheid. Probeerde ze van haar vriendschap met Eadulf meer te maken dan er geweest was of er ooit zou kunnen zijn? Had Aristoteles gelijk, dat vriendschap één enkele ziel is die in twee lichamen woont? Was dat waarom ze het gevoel had dat er nu iets ontbrak? Ze kneep haar lippen op elkaar, boos op zichzelf. Ze probeerde meestal haar gedrag intellectueel te benaderen en wist op die manier haar emoties maar al te vaak in toom te houden. Soms kon ze zelfs geen onderscheid meer maken tussen emotie en rationalisering. Het was zoveel makkelijker om het gedrag van anderen te analyseren dan om uit haar eigen gedrag wijs te worden. Had iemand niet eens gezegd: 'Heelmeester, heel uzelf? Ze wist niet meer wie het geweest was. In haar eigen taal bestond een oud spreekwoord - elke zieke is een heelmeester. Dat was een waarheid als een koe.


  Ze keek weer naar de rivieroevers en de fletsgroene vegetatie. Weer dacht ze aan het grote contrast met de rijke natuur van Ierland. Ze keek naar waar Rome in de verte verdwenen was en dacht weer even aan Eadulf.


  Ze glimlachte een beetje verdrietig in zichzelf. Wat Horatius geschreven was klopte precies: Vestigia... nulla retrorsum' - geen stappen terug. Nee, terug zou ze niet gaan. Ze ging naar huis.


  


  ~~~


  


  Verdere delen in voorbereiding
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